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Precision Biscuit Jointer 900W
BJM1009

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europeis leading suppliers. All
products delivered to you by Ferm are manufactured
according to the highest standards of performance
and safety. As part of our philosophy we also
provide an excellent customer service, backed by
our comprehensive Warranty. We hope you will
enjoy using this product for many years to come.

The numbers in the text refer to the diagrams

on page 2-4.
@ before using this device. Familiarize

yourself with its functions and basic
operation. Service the device as per the
instructions to ensure that it always functions
properly. The operating instructions and the
accompanying documentation must be kept in the
vicinity of the device.

Read the operating instructions carefully

Introduction

The Biscuit Jointer is suitable for cutting grooves
for biscuit dowel joints in solid wood, plywood,
chipboard, fibre board, plexiglass and artificial
marble.

Contents

1. Technical specifications
. Safety instructions

. Adjusting the machine

. Mounting accessories

. Operation

. Maintenance

1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Contents of packing
Biscuit Jointer

Saw blade

Wrench

Dust extraction adapter
Dust collection bag
Instruction manual
Safety instructions
Guarantee card
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Check the machine, loose parts and accessories
for transport damage.

Features

Fig.A

1. ON/OFF switch

2. Rear hand position

3. Motor housing

4. Front handle

5. Spindle lock button

6. Angle adjustment knob
7. Fence

8. Height adjustment knob
9. Cutting depth adjustment knob
10. Depth fine adjustment screw
11. Base plate

12. Dust extraction adapter
13. Dust bag

14. Spanner

15. Centerline

16. Biscuit dowel

17. Flange nut

18. Saw blade

19. Flange

20. Bottom plate

21. Angle scale and arrow
22. Height scale and arrow

Machinedata

Voltage 230-240V
Frequency 50 Hz
Power input 900 W
No-load speed 11000/min
Disc diameter 100 mm
Blade bore diameter 022 mm
Max. cutting depth 14 mm
Fence adjustment 0-90°
Weight 3.2Kkg

Lpa (sound pressure)
Lwa (sound power)
Vibration value

91 dB(A) K=3dB
105 dB(A) K=3dB
1.85+1.5m/s2

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardised test given in

EN 60745; it may be used to compare one tool
with another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned.




using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level
the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
signifi cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Explanation of the symbols

or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this
manual.

Indicates electrical shock hazard.

Immediately unplug the plug from the

gets damaged and during maintenance.
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Keep bystanders away

Special safety instructions

Sawdust and splinters must not be removed
while the machine is running.

Do not use cutting discs or circular saw blades
in the machine.

Protect saw blades against shocks and
impacts.

Only use properly sharpened blades,
otherwise increased cutting forces will shatter
the work piece.

Before use, inspect the saw blade for any
damage. Do not use saw blades which are
cracked, ripped or otherwise damaged.

Make sure that the work piece is sufficiently
supported or clamped. Keep your hands away
from the surface to be cut.

Use the machine only with the auxiliary handle

Denotes risk of personal injury, loss of life

mains electricity in the case that the cord

¢ When saw blades have to be mounted on
the thread of the spindle, make sure that the
spindle has sufficient thread.

e Make sure that the saw blade has been
mounted and fastened properly. Do not use
reducing rings or adapters to make the saw
blade fit properly.

e Apply the machine to the work piece only
when the machine is switched on.

e When working with the machine always
hold the machine firmly with both hands and
provide for a secure stance.

e Persons under 16 years of age are not
permitted to operate this machine.

e Always wear safety goggles and hearing
protection. If desired or required also use
another protection for example an apron or
helmet.

e Always disconnect the plug from the socket
before carry out any work on the machine.
Only plug-in when the machine is switched off.

e Keep mains lead clear from working range
of the machine. Always lead the cable away
behind you.

¢ Do not stop the blade by hand after switching
off.

e The base plate must not be clamped down
while the blade is extended. Lowering and
raising the blade must be a smooth operation.

e Always use the protective shields on the
machine.

e Use only cutting discs whose allowable speed
is at least as high as the highest no-load speed
of the machine.

Electrical safety

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.

Always check that the power supply
corresponds to the voltage on the rating
plate.

Your machine is double insulated in
n accordance with EN 60745; therefore no
earthwire is required.




Replacing cables or plugs

Immediately throw away old cables or plugs
when they have been replaced by new ones. It is
dangerous to insert the plug of a loose cable in
the wall outlet.

Using extension cables

Only use an approved extension cable suitable
for the power input of the machine. The minimum
conductor size is 1.5 mm2. When using a cable
reel always unwind the reel completely.

3. ADJUSTING THE MACHINE

Adjusting the cutting depth

Fig.B

e Move the motor housing (3) as far as possible
backwards.

e Set the cutting depth by turning the cutting
depth adjustment knob (9).

¢ The markings on the depth adjustment knob
(9) correspond to the biscuit dowel size being
used (16).

¢ You can fine adjust the cutting depth setting by
turning the depth fine adjustment screw (10).

e Move the motor base forwards and check if
depth fine adjustment screw (10) will fall in the
notch of the adjustment knob.

The following table shows the relationship of
the markings on the adjustment knob to cutting
depth, thickness of material and associated
biscuit dowel.

Marking Thickness Biscuit Cutting
of material Dowel depth in mm
0 8-12mm No. 0 8.0
10 12-15mm No. 10 10.0
20 >15mm No. 20 12.3
Max. - - 14.0

Adjusting the cutting angle

Fig. A+G

The cutting angle can be set the following way:

¢ Release the angle adjustment knob (6) by
turning it anti-clockwise

e The set angle is shown on the scale (21) below
the knob (6)

e After setting to the right angle, tighten the
knob (6) again by turning it clockwise.

Adjusting the height to match material

thickness

Fig. B

The correct height can be set the following way:

e Release the height adjustment knob (8) by
turning it anti-clockwise

e The set height is shown by the scale and the
arrow (22).

e After setting to the right height, tighten the
knob (8) again by turning it clockwise.

The height must correspond to half of the material
thickness of the working piece, the groove for the
biscuit dowel must always be in the middle of the
working piece.

4. MOUNTING ACCESSORIES

How to change the saw blade

A

Fig.C&D

e Put the machine in upside-down position and
remove the 4 screws on the bottom plate by
using a screw driver (not included)

e Remove the bottom plate (20)

Press the spindle lock (5) and turn the spindle

until it engages in the lock. Keep the spindle

lock pressed during this procedure.

e Remove the flange nut (17) from the spindle
by using the spanner (14) and turn it
counterclockwise.

e Position the saw blade (18) on the flange (17).

* Be aware that the arrow on the sawblade
indicates the same direction as the arrow on
the inside of the housing.

e Place the flange nut (17) on the spindle and
tighten it with the wrench.

e Take care the flange nut (17) will be placed the

correct way: The collar side must fit inside the

saw blade bore, the flat side must be pointing
upwards.

Release the spindle lock and check that the

spindle is unlocked by rotating it.

e Assemble the bottom plate (20) again and fix
the 4 screws.

Prior to mounting an accessory always
unplug the tool.

Your machine is delivered with the saw
blade already assembled on the machine




Make sure that the top of the base plate
A is securely closed before operating the
machine.
Mounting the dust bag
Fig. A
e For dust extraction the dust bag (13) can be
used. Connect the dust extraction adapter (12)
to the machine, then connect the dust bag (13)
to the adapter.
e Empty the dust bag regularly so that the
vacuuming performance remains intact.
e A vacuum cleaner can be directly connected
to the dust extraction adapter when use of a
vacuum cleaner is preferred.

5. OPERATION

A\

Switching on and off

Fig. A

e To switch the machine on slide the on/off
switch (1) forwards.

e To switch the machine off, depress the on/off
switch (1), the switch will automatically move
to the ‘off’ position.

A

Marking the workpiece

Fig. E

Before starting with the Biscuit Jointer the

workpieces must be marked as following.

® Place the two surfaces which must be
connected, with their connecting side to each
other

e Clamp the work pieces and mark the center of
the groove by drawing a perpendicular line

e Several joints will be required for larger
workpieces. The distance between two drawn
lines should be at least 10cm.

Never use the spindle lock while the
machine is running.

Never use the spindle lock to stop the
motor.

Sawing grooves

Fig. F

e Set and check the cutting depth on the
machine

e Set the angle on the machine

e Set the height on the machine, take care for
setting the height, the groove for the biscuit
dowel must be in the middle of the workpiece.

* Make sure the workpiece is securely clamped

¢ Position the machine on the workpiece, the
marked centerline (15) must be in line with the
line drawn on the workpiece

¢ Hold the machine with both hands and switch
the machine on.

e Push the motor base carefully forward as far
as possible.

e Move the motor base backward and switch the
machine off.

A

Joining the workpieces

When the grooves in both workpieces have been

made the workpieces can be joined together.

e Put glue in both grooves.

e Place the biscuit dowel in the groove of one
workpiece.

e Place the other workpiece on the biscuit
dowel.

¢ Fasten the workpieces and wait till the glue is dry.

For workpieces thinner than 16 mm it is
not possible to cut the groove in the
middle of the workpiece without adding
an adjustment plate below your
workpiece (fig. G).

User tip for connecting two workpieces
e Saw a groove as big as one biscuit into the first
workpiece
e Place the biscuit with good glue (according the
material) into the groove
e Saw a longer groove into the other workpiece
e Now both workpieces can be positioned easily
towards each other (clearance to correct)
¢ Fasten the workpieces and wait till the glue is dry
Move the machine in the same direction
A as the direction of rotation. See arrow on
top of the machine.




Fine adjusting the cutting depth

Fig. B

When the cutting depth is not correct, it can be

adjusted as following.

¢ Move the motor base (3) as far as possible
backwards.

e Loosen the nut on the fine adjustment screw
while keeping the screw in position by using a
screw driver

e Increase the cutting depth by turning the
screw (10) counterclockwise.

e Decrease the cutting depth by turning the
screw (10) clockwise

* Repeat the procedure till the cutting depth is
correct.

¢ Fasten the nut on the fine adjustment screw
(10) again while keeping the screw in position
by using a screw driver

6. MAINTENANCE

The machines have been designed to operate
over along period of time with a minimum of
maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper machine care and regular
cleaning.

Make sure that the machine is not live
when carrying out maintenance work on
the motor.

Cleaning

Keep the ventilation slots of the machine clean to
prevent overheating of the engine.

Regularly clean the machine housing with a

soft cloth, preferably after each use. Keep the
ventilation slots free from dust and dirt. If the dirt
does not come off use a soft cloth moistened with
soapy water. Never use solvents such as petrol,
alcohol, ammonia water, etc. These solvents may
damage the plastic parts.

Lubrication
The machine requiers no additional lubrication.

Faults

Should a fault occur, e.g. after wear of a part,
please contact the service address on the
warranty card. In the back of this manual you find
an exploded view showing the parts that can be
ordered.

ENVIRONMENT

To prevent damage during transport, the
appliance is delivered in a solid packaging which
consists largely of reusable material. Therefore
please make use of options for recycling the
packaging.

hi4

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

WARRANTY

The guarantee conditions can be found on the
separately enclosed guarantee card.

Faulty and/or discarded electrical or
electronic apparatus have to be
collected at the appropriate recycling
locations.

POWER SINCE 1965



Prazisionsnutenfraser 900W
BJM1009

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Kauf dieses
Ferm-Produkts entschieden haben.

Sie besitzen nun ein hervorragendes Produkt von
einem flihrenden européischen Lieferanten.

Alle Ferm-Produkte werden nach héchsten
Leistungs- und Sicherheitsstandards gefertigt.
GemaB unserer Philosophie bieten wir Ihnen
einen exzellenten Kundenservice sowie eine
vollstdndige Garantie auf unsere Produkte.

An diesem Produkt werden Sie noch viele Jahre
Ihre Freude haben.

Die Ziffern im nachstehenden Text verweisen
auf die Abbildungen auf Seite 2-4.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
@ aufmerksam, bevor Sie die Maschine in

Betrieb nehmen. Machen Sie sich mit
der Funktionsweise und der Bedienung
vertraut. Warten Sie die Maschine
entsprechend der Anweisungen, damit
sie immer einwandfrei funktioniert. Die
Betriebsanleitung und die dazugehdrige
Dokumentation missen in der Ndhe der
Maschine aufbewahrt werden.

Einfihrung

Die Flachdiibelfrase ist bestimmt zum Frasen von
Nuten flr Flachdubelverbindungen in Massivholz,
Sperrholz, Spannplatten, Faserplatten und
Kunstmarmor.

Inhalt

1. Technische Daten

2. Sicherheitsvorschriften
3. Einstellung der maschine
4. Montage des zubehors
5. Bedienung
6. Wartung

1. TECHNISCHE DATEN

Verpackungsinhalt

1 Flachdibelfrase

1 Sageblatter

1 Schraubenschlissel

1 Staubentnahmeadapter

Staubsack
Betriebsanleitung
Sicherheitsheft
Garantiekarte

—_ 4 g

Uberpriifen Sie die Maschine, lose Teile und
Zubehdr auf Transportschaden.

Merkmale

Abb.A

1. EIN-/AUS-Schalter

2. Ruckhandstellung

3. Motorgehaduse

4. Vorderer Handgriff

5. Spindelarretierung

6. Winkeleinstellknopf

7. Anschlag

8. Hoheneinstellknopf

9. Einstellknopf fur Schnitttiefe
10. Tiefenfeinjustierschraube
11. Bodenplatte

12. Staubentnahmeadapter
13. Staubbeutel

14. Schraubenschlussel

15. Mittellinie

16. Verbindungsplattchen Dubel
17. Flanschmutter

18. Sageblatt

19. Flansch

20. Bodenblech

21. Winkelskala und Pfeil

22. Héhenskala und Pfeil

Machinedaten

Netzspannung 230-240V
Netzfrequenz 50 Hz
Nennaufnahmeleistung 900 W
Nullastdrehzahl 11000 U/min
Scheibenfraserdurchmesser 100 mm
Scheibenfréserbohrung 22 mm
Maximale Schnitttiefe 14 mm
Anschlagwinkel 0-90°
Gewicht 3,2 kg
Schalldruck (Lpa) 91 dB(A) K=3dB

Schallleistungspegel (Lwa)
Schwingungswert (aw)

105 dB(A) K=3dB
1.85+1,5 m/s2

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
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Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und

als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition

bei Verwendung des Werkzeugs fiir die
angegebenen Anwendungszwecke.

- die Verwendung des Werkzeugs fiir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehér kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet

ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Erlauterung der Symbole

Gefahr von Beschédigungen am Gerét
bei Nichteinhaltung der Sicherheits-
vorschriften in dieser Anleitung.

f Lebens- und Verletzungsgefahr und

Deutet das Vorhandensein elektrischer
Spannung an.

Ziehen Sie, falls das Kabel beschédigt
é wird und auch wéhrend Wartungs-

arbeiten, sofort den Netzstecker.

Umstehende fernhalten

Speziele sicherheitsvorschriften

e Sagestaub und Spane brauchen beim Betrieb
der Maschine nicht entfernt zu werden.

e Benutzen Sie mit der Maschine keine
Trennscheiben oder Kreissageblatter.

e Schiitzen Sie Scheibenfraser gegen Sto und
Schlag.

e Verwenden Sie nur unbeschadigte, scharfe
Scheiben, da anderenfalls das Werkstiick
splittern kénnte.

¢ Inspizieren Sie vor dem Beginn der Arbeit
den Scheibenfréaser auf Beschadigungen.
Verwenden Sie keine verbogenen, gerissenen
oder sonst wie beschadigten Scheiben.

e Achten Sie darauf, dass das Werksttick
sorgféltig aufliegt und eingespannt ist. Halten
Sie Ihre Hande von der Bearbeitungsstelle fern.

e Halten Sie die Fréase nur am Handgriff.

e \ergewissern Sie sich, dass beim Anbringen
eines Scheibenfrasers auf der Antriebsspindel
ausrei-chend Gewindegange vorhanden sind.

e Achten Sie darauf, dass der Scheibenfraser
sorgfaltig fest sitzt. Verwenden Sie beim
Anbringen eines Scheibenfrésers keine
Unterlegscheiben oder sonstigen Hilfsmittel,
um den Sitz zu verbessern.

e Bewegen Sie den Scheibenfraser nur bei ein-
geschalteter Maschine auf das Werkstuck zu.

e Halten und fiihren Sie die Maschine bei der
Arbeit immer mit zwei Hdnden und sorgen Sie
selbst fur einen festen Stand.

e Personen unter 16 Jahren diirfen die Maschine
nicht bedienen.

e Tragen Sie bei der Arbeit eine Sicherheitsbrille
und einen Gehdrschutz. Falls erforderlich tragen
Sie auch andere Schutzmittel, beispielsweise
eine Schiirze und einen Schutzhelm.

e Vor allen Arbeiten am Gerat missen Sie den
Netzstecker ziehen. Stecken Sie den Netz-
stecker nur bei ausgeschalteter Maschine ein.

e Halten Sie das Anschlusskabel fern von der
Arbeitsstelle; flhren Sie es immer hinter Ihnen
langs.

e Bremsen Sie den Scheibenfraser nach dem
Ausschalten nicht mit der Hand ab.

¢ Bei offen liegendem Scheibenfraser darf die
Grundplatte nicht festgeklemmt sein. Das Auf-
und Abbewegen der Scheibe muss leicht gehen.

e Niemals ohne die Schutzabdeckungen der
Maschine arbeiten.

e Nur Scheiben verwenden, deren zulédssige
Drehzahl mindestens der maximalen Drehzahl
der Maschine ohne Last entspricht.

Elektrische Sicherheit

Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen
immer die 6rtlichen Sicherheitsvorschriften
bezuglich Feuerrisiko, Elektroschock und
Verletzung. Lesen Sie auBer den folgenden
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriften
im einschlagigen Sonderteil.

1



f Uberpriifen Sie immer, ob Ihre Markierung Material- Flach Schnittiefe

Netzspannung der des Typenschilds stirke diibel inmm

entspricht. 0 8-12mm No. 0 8.0
10 12-15mm No. 10 10.0
20 >15mm No. 20 12.3

Die Maschine ist nach EN 60745 doppel-

1 isoiiert; danerist Erdung nicht Max. - - 14.0

erforderlich.
Einstellung des schnittwinkels

Austauschen von Kabeln oder Steckern Abb.A+G
Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird, Der Schnittwinkel kann wie folgt eingestellt
muss sie durch eine besondere Anschlussleitung  werden:
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem ¢ Den Winkeleinstellknopf (6) durch Drehen
Kundendienst erhaltlich ist. Entsorgen Sie alte gegen den Uhrzeigersinn 16sen
Kabeln oder Stecker, unmittelbar nachdem Sie e Der eingestellte Winkel wird auf der Skala (21)
durch neue ersetzt sind. Das AnschlieBen eines unter dem Knopf (6) angezeigt
Steckers eines losen Kabels an eine Steckdose ist ¢ Nach dem Einstellen des richtigen Winkels
gefahrlich. den Knopf (6) durch Drehen im Uhrzeigersinn

wieder festziehen.
Verwendung von Verlangerungskabeln

Benutzen Sie nur ein genehmigtes Anpassen der Hohe an die Materialdicke
Verlangerungskabel, das der Maschinenleistung Abb. B

entspricht. Die Ader miissen einen Die korrekte Hohe kann wie folgt eingestellt werden:
Mindestquerschnitt von 1,5 mm2 haben. Befindet e Den Hoheneinstellknopf (8) durch Drehen

das Kabel sich auf einem Haspel. muB es véllig gegen den Uhrzeigersinn 16sen

abgerollt werden. ¢ Die eingestellte Héhe wird durch die Skala und

den Pfeil (22) angezeigt.
e Nach dem Einstellen der richtigen H6he den

EINST Knopf (6) durch Drehen im Uhrzeigersinn
V A SCHINI wieder festziehen.
Einstellung der schnittiefe 4. MONTAGE DES ZUBEHOR
Abb. B

moglich zurtick. nicht an das Stromnetz angeschlossen
e Stellen Sie die gewlinschte Schnitttiefe mit ist.

dem Knopf zur Einstellung der Schnitttiefe (9)

ein. Austauschen des Ségeblatts:
¢ Die Markierungen auf dem Tiefeneinstellknopf f Ihre Maschine wird mit dem bereits an

e Ziehen Sie den Antriebsmotor (3) so weit wie 'E Achten Sie darauf, dass die Maschine

(9) entsprechen der verwendeten der Maschine montierten Sédgeblatt
Verbindungsplattchen DiubelgréBe (16). T geliefert .
e Durch Drehen der Tiefenfeinjustierschraube

(10) kann die Schnitttiefeneinstellung Abb.C+D

feinjustiert werden. ¢ Die Maschine auf den Kopf stellen und die
e Schieben Sie den Motor nach vorne und 4 Schrauben auf der Bodenplatte mit einem

prifen Sie, ob der Zapfen (10) in die Kerbe des Schraubenzieher (nicht im Lieferumfang

Einstell-knopfes einrastet. enthalten) entfernen

e Das Bodenblech (20) entfernen

Die folgende Tabelle gibt die Beziehung der e Dricken Sie die Spindelarretierung und drehen
Markierungen a Einstellknopf zur Schnitttiefe, zur Sie die Antriebsspindel, bis sie einrastet.
Material-stérke und des betreffenden Flachdiibels Halten Sie die Spindelarretierung wahrend der
an. ganzen Zeit gedriickt.
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¢ Die Flanschmutter (17) mit dem Schrauben-
schlussel (14) von der Spindel entfernen und
sie gegen den Uhrzeigersinn drehen.

e Legen Sie den Scheibenfraser (18) auf die
Distanzbuchse (17).

e Achten Sie darauf, dass der Pfeil auf dem
Scheibenfraser in dieselbe Richtung zeigt wie
der Pfeil im Gehauseinneren.

e Bringen Sie den Spannflansch (17) wieder an

der Antriebsspindel an und drehen Sie mit dem

Schraubenschlissel fest.

e Darauf achten, dass die Flanschmutter (17) auf

korrekte Weise platziert wird: Die Kragenseite
muss in das Séageblattbohrloch passen, die
flache Seite muss nach oben zeigen.

e Lassen Sie die Spindelarretierung los und
prufen Sie durch Drehen der Antriebsspindel,
dass sie nicht mehr blockiert ist.

¢ Das Bodenblech (20) wieder montieren und die

4 Schrauben befestigen.

Vergewissern Sie sich vor Beginn der
A Arbeit, dass die Grundplatte
ordnungsgemalB geschlossen ist.
Anbringen des staubsacks
Abb. A
Zum Auffangen der Frasspane kann der
Staubsack verwendet werden.
Setzen Sie den Staubsack (13) in den -Den
Staubentnahmeadapter (12) an die Maschine
anschlieBen, dann den Staubbeutel (13) an den
Adapter anschlieBen , um eine einwandfreie
Funktion zu gewahrleisten.
Ein Vakuumreiniger kann direkt an den Staubent-
nahmeadapter angeschlossen werden, wenn die
Nutzung eines Vakuumrenigers bevorzugt ist.

Benutzen Sie die Spindelarretierung
niemals bei laufendem Motor

Ein- und ausschalten
Abb. A

e Zum Einschalten des Motors schieben Sie den

Ein-Aus-Schalter nach vorne (1).

e Zum Ausschalten driicken Sie den Ein-
Aus-Schalter, wodurch er von selbst in die
Ausstellung zuriickspringt (1).

Benutzen Sie die Spindelarretierung
nicht zum Anhalten des Motors.
AnreiBen des werksiicks
Abb. E
Bevor Sie mit der Flachdubelfrase zu arbeiten
beginnen, muss das Werkstlick folgendermaBen
angerissen werden.
e Die beiden zu verbindenden Oberflachen mit
ihrer Verbindungsseite zueinander aufstellen
e Die Werkstucke befestigen und die Mittel der
Nut durch Zeichnen einer senkrechten Linie
markieren
e Fur groBere Werkstlicke sind verschiedene
Verbindungen erforderlich. Der Abstand
zwischen zwei gezeichneten Linien muss
mindestens 10 cm betragen.

Frasen einer nut

Abb. F

e Die Schnitttiefe an der Maschine einstellen und
prifen

e Den Winkel an der Maschine einstellen

e Die H6he an der Maschine einstellen und beim
Einstellen darauf achten, dass die Nut fir
Verbindungsplattchen Dibel in der Mitte des
Werkstlcks sind.

e Sicherstellen, dass das Werksttick sicher
befestigt ist

e Die Maschine am Werkstlck positionieren,
die markierte Mittellinie (15) muss mit der
auf dem Werkstlck eingezeichneten Linie
Ubereinstimmen

e Halten Sie die Maschine mit beiden Handen
fest und schalten Sie sie ein.

e Dricken Sie die Grundplatte langsam so weit,
wie es geht, nach vorne.

e Ziehen Sie die Grundplatte zuriick und
schalten Sie die Maschine aus (Schalter
driicken).

Bei Werkstticken, die ddnner als 16 mm
A sind, ist es nicht méglich, die Nut in der
Mitte des Werkstlicks zu schneiden,
ohne eine Ausgleichsplatte unter Ihr
Werksttick zu legen (Abb. G).
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Verbinden der Werkstiicke

Nachdem in beiden Werkstlicken eine Nut

angebracht worden ist, kdnnen sie miteinander

verbunden werden.

e Bringen Sie in beiden Nuten Klebstoff an.

e Setzen sie in eine der beiden Nuten einen
Flachdubel ein.

e Schieben Sie das andere Werkstlick Uber den
Dibel

e Spannen Sie die Werkstlicke ein und warten
sie auf das Aushérten des Klebstoffs.

Tipps zum Verbinden von zwei Werkstiicken

e Frasen Sie eine Nut in GroBe eines
FlachdUbels in das erste Werkstlck

¢ Bringen Sie den Flachdlbel mit einem (dem
Material entsprechenden) Klebstoff guter
Qualitat in der Nut an.

e Frasen Sie in das zweite Werkstlick eine
langere Nut.

e Jetzt kdnnen die beiden Werkstiicke einfach
aneinandergesetzt werden (mit Spiel fir
Korrekturen).

e Befestigen Sie die Werkstlicke aneinander und
warten Sie, bis der Klebstoff getrocknet ist.

A

Feinjustierung der Schnitttiefe

Abb. B

Wenn die Schnitttiefe neu eingestellt werden soll,

handeln Sie folgendermaBen.

e Ziehen Sie den Motor (3) so weit wie moglich
zurlick.

e Die Mutter an der Feinjustierschraube
I6sen, wahrend die Schraube mit einem
Schraubenzieher in Stellung gehalten wird

¢ Die Schnitttiefe durch Drehen der Schraube
(10) gegen den Uhrzeigersinn erhéhen.

¢ Die Schnitttiefe durch Drehen der Schraube
(10) im Uhrzeigersinn verringern

e Wiederholen Sie die Einstellung, bis die
Schnitttiefe richtig ist.

e Die Mutter an der Feinjustierschraube (10)
wieder festziehen, wéhrend die Schraube mit
einem Schraubenzieher in Stellung gehalten
wird

Die Maschine muss immer in Dreh-
richtung bewegt werden. Achten Sie auf
den Pfeil oben auf der Maschine .

6. WARTUNG
Achten Sie darauf, dass die Maschine
nicht an das Stromnetz angeschlossen
ist, wenn Wartungsarbeiten an den
mechanischen Teilen durchgefihrt
werden.

Diese Maschinen sind so konzipiert, dass sie
lange Zeit bei minimalem Wartungsaufwand
problemlos funktionieren. Durch regelmaBiges
Reinigen und sachgerechte Behandlung
verlangern Sie die Lebensdauer Ihrer Maschine.

Reinigen

Reinigen Sie das Maschinengehause regelmaBig
mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach
jedem Einsatz. Halten Sie die Llfterschlitze

frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie
hartndckigen Schmutz mit einem weichen Tuch,
angefeuchtet mit Seifenwasser. Verwenden

Sie keine Losungsmittel wie Benzin, Alkohol,
Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschadigen die
Kunststoffteile.

Schmieren
Die Maschine braucht keine zusatzliche
Schmierung.

Storungen

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines
Teils ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich
bitte mit der auf der Garantiekarte angegebenen
Serviceadresse in Verbindung. Im hinteren Teil
dieser Anleitung befindet sich eine ausfiihrliche
Ubersicht (iber die Teile, die bestellt werden
kénnen.

UMWELT

Um Transportschéden zu verhindern, wird die
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.
Die Verpackung besteht weitgehend aus
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die
Méglichkeit zum Recyclen der Verpackung.
Schadhafte und/oder entsorgte
E elektrische oder elektronische Geréte
mtuissen an den dafir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.
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Nur fiir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tber

den Hausmdll. Entsprechend der Européischen
Richtlinie 2012/19/EU fir Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflhrung in das
nationale Recht mussen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

GARANTIE

Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der
separat beigefligten Garantiekarte.

PRECISIE LAMELLENDEUVELFREES
900w
BJM1009

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van

onze filosofie is de uitstekende klantenservice
die wordt ondersteund door onze uitgebreide
garantie. Wij hopen dat u vele jaren naar
tevredenheid gebruik zult maken van dit product.

De nummers in de nu volgende tekst verwijzen
naar de afbeeldingen op pagina 2-4.

Voor uw eigen veiligheid en die van
@ anderen raden wij u aan deze gebruikers-

handleiding zorgvuldig door te lezen,
voordat u deze machine in gebruik neemt.
Bewaar deze gebruikershandleiding en
de overige documentatie bij de machine.

Inleiding

De lamellendeuvelfrees is geschikt voor het frezen
van sleuven voor lamello’s in massief hout, multiplex,
spaanplaat, vezelplaat, plexiglas of gipsmarmer.

Inhoudsopgave

. Technische specificaties
. Veiligheidsvoorschriften
. Afstellen van de machine
Montage accessoires

. Bediening

. Onderhoud

1. TECHNISCHE INFORMATIE

Inhoud van de verpakking
Lamellendeuvelfrees
Freesbladen

Sleutel

Aansluiting voor stofzak
Stofzak
Gebruiksaanwijzing
Veiligheidskatern
Garantiekaart

oOU A WN =

—_ 4

15



Controleer de machine, losse onderdelen en
accessoires op transportschade.

Produktinformatie

Fig. A

1. Aan-/Uitschakelaar

2. Positie tweede hand

3. Motorbehuizing

4. Handgreep

5. Asvergrendeling

6. Afstelknop freeshoek
7.Scherm

8. Afstelknop hoogteafstelling

9. Afstelknop freesdiepte

10. Fijnstelschroef diepteafstelling
11. Grondplaat

12. Aansluiting voor stofzak

13. Stofzak

14. Sleutel

15. Middellijn

16. Lamellendeuvel

17. Flensmoer

18. Freesblad

19. Flens

20. Bodemplaat

21. Schaal en pijl voor freeshoekafstelling
22. Schaal en pijl voor hoogteafstelling

Machinegegevens

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Uitleg van de symbolen

Gevaar voor lichamelijk letsel of
materiéle schade wanneer de instructies
in deze handleiding niet worden
opgevolgd.

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de stekker uit het
stopcontact bij beschadiging van het
snoer en tijdens onderhoudswerk-
zaamheden

2 B> B>

Houd omstanders op afstand

Spanning 230-240V
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 900 W Pi
Onbelast toerental 11000 omw/min
Schijfdiameter ? 100 mm
Boringdiameter freesblad 022 mm
Max. freesdiepte 14 mm
Afstelling geleider 0-90°
Gewicht 3,2kg
Lpa (geluidsdruk) 91 dB(A) K=3dB

Lwa (geluidsenergieniveau)
Trillingsniveau

105 dB(A) K=3dB
1,85 +1,5 m/s2

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van

de blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen

Speciale veiligheidsinstrukties

¢ Verwijder nooit zaagsel of splinters bij een
draaiende machine.

e Gebruik geen snijschijven of cirkelzaagbladen in
de machine.

e Voorkom schokken of stoten van de
freesbladen.

e Gebruik alleen scherpe bladen; als u dit niet
doet, kunt u uw werkstuk verbrijzelen.

e Controleer voordat u begint uw freesblad op
beschadigingen. Gebruik geen freesbladen die
barsten, scheuren of andere beschadigingen
vertonen.

e Het werkstuk moet goed ondersteund of
vastgeklemd zijn. Kom niet met uw handen in de
buurt van het te frezen oppervliak.
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e Werk altijd met de bijgeleverde handgreep.

e Zorg voor voldoende schroefdraad, als een
freesblad op de schroefdraad van de as
gemonteerd moet worden.

e Het freesblad dient correct gemonteerd en
goed vastgezet te worden. Gebruik geen
verloopringen of passtukken om een freesblad
passend te krijgen.

* Plaats de machine alleen tegen een werkstuk als
hij ingeschakeld is .

e Houd de machine altijd stevig met beide handen
vast en neem daarbij een stabiele houding aan.

* Personen jonger dan 16 jaar mogen niet met
deze machine werken.

¢ Draag altijd een veiligheidsbril en
gehoorbescherming. Gebruik zonodig of indien
gewenst ook andere beschermende middelen,
zoals een schort of een helm.

¢ Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat
u aan het apparaat zelf werkzaamheden uit
gaat voeren. Steek de stekker alleen in het
stopcontact als de machine uitgeschakeld is.

e Houd het netsnoer altijd weg van het
werkgebied van de machine. Laat de kabel altijd
achter u langs lopen.

* Probeer nadat u de machine uitgeschakeld

De machine is dubbel geisoleerd
overeenkomstig EN 60745; een
aardedraad is daarom niet nodig.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan
dient het vervangen te worden door een speciaal
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of

de customer service van de fabrikant. Gooi

oude snoeren of stekkers direct weg zodra ze
door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een
stopcontact te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd
verlengsnoer, dat geschikt is voor het vermogen
van de machine. De aders moeten een doorsnede
hebben van minimaal 1,5 mm2. Wanneer het
verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer dan
helemaal af.

3. AFSTELLEN VAN DE MACHINE|

Het afstellen van de freesdiepte

hebt, nooit het blad met de hand te stoppen. Fig. B

¢ De bodemplaat mag nooit bij een uitstekend e Breng de voet van de motor (3) zover mogelijk
freesblad vastgeklemd worden. Het blad dient naar achteren.
gemakkelijk omhoog en omlaag te kunnen e Stel de freesdiepte met de betreffende
bewegen. afstelknop (9) in.

* Maak altijd gebruik van de beschermpanelenop e De markeringen op de freesdiepte afstelknop
de machine. (9) komen overeen met de lamellendeuvel

e Gebruik enkel slijpschijven waarvan de

toegestane omwentelingssnelheid op zijn minst

20 hoog zijn als het maximale toerental van de
onbelaste machine.

Elektrische veiligheid
Neem bij het gebruik van elektrische

grootte die word gebruikt (16).

U kunt de freesdiepte fijnstellen door aan de
freesdiepte fijnstelknop (10) te draaien.

Breng de motorvoet naar voren en controleer
of de pen (10) in de inkeping van de afstelknop
valt.

machines altijd de plaatselijk geldende
veiligheidsvoorschriften in acht in verband met
brandgevaar, gevaar voor elektrische schokken

De volgende tabel geeft het verband aan tussen
de markeringen op de afstelknop en de frees-
diepte, materiaaldikte en bijbehorende lamello.

en lichamelijk letsel. Lees behalve onderstaande

instructies ook de veiligheidsvoorschriften in het Markering Dikte Lamello Freesdiepte
apart bijgevoegde veiligheidskatern door. materiaal in mm
0 8-12mm No. 0 8.0
Controleer altijd of uw netspanning ;g 121';5 mm “0' 128 gg
overeenkomt met de waarde op het Max > mm . 0. 1 4'0

typeplaatje.
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Afstellen van de freeshoek

Fig. A+ G

De freeshoek kan op de volgende manier worden

ingesteld:

e Ontgrendel de hoek afstelknop (6) door deze
tegen de klok in te draaien

e De ingestelde hoek wordt aangegeven op de
schaal (21) onder de afstelknop (6)

e Draai na het instellen van de juiste hoek de
afstelknop (6) aan door deze met de klok mee
te draaien.

De hoogte instellen zodat deze overeenkomt

met de materiaaldikte

Fig. B

De hoogte moet overeenkomen met de helft van

de materiaaldikte van het werkstuk. De sleuf voor

de lamello moet zich altijd in het midden van het

werkstuk bevinden.

De juiste hoogte kan op de volgende manier

worden ingesteld:

e Ontgrendel de hoogte afstelknop (8) door deze
tegen de klok in te draaien

e De ingestelde hoogte wordt aangegeven door
de schaal en de pijl (22).

e Draai na het instellen van de juiste hoogte de
afstelknop (8) weer aan door deze met de klok
mee te draaien.

4. MONTAGE ACCESSOIRES
Haal de stekker uit het stopcontact.

Het freesblad vervangen:

! Uw machine wordt geleverd met het
freesblad reeds gemonteerd in de
Fig.C+D

machine.

e Draai de machine ondersteboven en verwijder
de 4 schroeven uit de bodemplaat met een
schroevendraaier (niet meegeleverd)

e \erwijder de bodemplaat (20)

e Druk de asvergrendeling in en verdraai de as
totdat deze in de vergrendeling valt. Houd
de asvergrendeling tijdens deze procedure
aangedrukt.

e Verwijder de flensmoer (17) van de as met de
sleutel (14) en draai deze tegen de klok in.

e Plaats het freesblad (18) op de flens (17).

e Zorg dat de pijl op het freesblad dezelfde
richting aangeeft als de pijl aan de binnenzijde
van de behuizing

e Plaats de flensmoer (17) terug op de as en
draai deze met de sleutel vast.

e Let goed op dat de flensmoer (17) goed wordt
geplaatst: De kant met de kraag moet goed
passen, de platte kant moet naar boven zijn
gericht.

e Maak de asvergrendeling los en controleer of
de as vrij kan draaien.

e Monteer de bodemplaat (20) weer en bevestig
de 4 schroeven.

A\

Montage van de stofzak

Fig. A

U kunt de stofzak (13) gebruiken voor het afzuigen
van stof. Sluit de aansluiting voor de stofzak (12)
aan op de machine, bevestig hierna de stofzak
(13). Maak de stofzak regelmatig leeg, zodat de
vaculimwerking blijft functioneren.

Er kan ook direct een stofzuiger worden
aangesloten op de aansluiting voor de stofzak als
het gebruik van een stofzuiger uw voorkeur heeft.

A

In en uitschakelen

Fig. A

e Schuif de aan-/uitschakelaar naar voren om de
machine in te schakelen (1).

e Als u de machine uit wilt zetten, hoeft u de
aan/uitschakelaar alleen maar in te drukken
(1), waarna de schakelaar automatisch naar de
uitstand schuift.

A

Let erop dat de bovenkant van de
bodemplaat stevig gesloten is voordat u
met de machine gaat werken.

Gebruik de asvergrendeling nooit bij een
draaiende machine.

Probeer de motor nooit met de
asvergrendeling te stoppen.
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Het aftekenen van het werkstuk

Fig. E

Teken het werkstuk als volgt af, voordat u met de

lamellendeuvelfrees begint.

* Plaats de twee werkstukken met de twee
zijkanten die aan elkaar moeten worden
bevestigd tegen elkaar aan

e Klem de twee werkstukken en markeer het
midden van de groef door een rechte lijn te
trekken

e Erzijn verschillende lamellendeuvels nodig
voor grotere werkstukken. De afstand tussen
twee lijnen moet ten minste 10cm zijn.

Het frezen van sleuven

Fig. F

e Stel de freesdiepte in op de machine en
controleer deze nog eens

e Stel de freeshoek in op de machine

e Stel de hoogte in op de machine, let goed
op tijdens het instellen van de hoogte, de
groef voor de lamellendeuvel moet zich in het
midden van het werkstuk bevinden.

e Controleer dat het werkstuk goed is geklemd

e Plaats de machine op het werkstuk, de
middellijn (15) moet op één lijn staan met de
getekende lijn op het werkstuk

¢ Houd de machine met beide handen vast en
schakel de machine aan.

* Duw de bodem van de machine voorzichtig zo
ver mogelijk naar voren.

e Duw de voet van de motor weer naar achteren
en schakel de machine uit.

A\

De werkstukken aan elkaar koppelen

Als in beide werkstukken de sleuven zijn

aangebracht, kunnen deze aan elkaar gekoppeld

worden.

* Breng in beide sleuven lijm aan.

¢ Plaats de lamello in de sleuf van één van de
werkstukken.

e Schuif het andere werkstuk op deze lamello.

e Maak de werkstukken vast en laat de lijm
drogen.

Bij werkstukken die dunner zijn dan

16 mm is het niet mogelijk een groef te
frezen in het midden van het werkstuk
zonder een afstelplaat (fig. G) te
gebruiken onder het werkstuk.

Gebruikerstip voor het koppelen van twee

werkstukken

e Frees een sleuf ter grootte van een lamello in
het eerste werkstuk

e Plaats de lamello voorzien van de juiste soort
lijm (afhankelijk van het materiaal) in de sleuf

e Frees een langere sleuf in het andere werkstuk

e Nu kunnen de twee werkstukken eenvoudig
tegen elkaar worden geplaatst (speling voor
aanpassen)

e Zet de werkstukken vast en wacht tot de lijm
droog is

A\

De freesdiepte fijnstellen

Fig. B

Als de freesdiepte niet correct is, kan deze als

volgt worden bijgesteld.

e Breng de voet van de motor (3) zover mogelijk
naar achteren.

e Draai de moer op de fijnstelknop los terwijl
u de schroef op zijn plaats houd met een
schroevendraaier

e \ergroot de freesdiepte door de schroef (10)
tegen de klok in te draaien.

e Verklein de freesdiepte door de schroef (10)
met de klok mee te draaien

e Herhaal deze procedure totdat de freesdiepte
correct is.

e Draai de moer op de fijnstelknop (10) weer aan
terwijl u de schroef op zijn plaats houd met een
schroevendraaier

6. ONDERHOUD

&

De machines zijn ontworpen om gedurende

lange tijd probleemloos te functioneren met een
minimum aan onderhoud. Door de machine
regelmatig te reinigen en op de juiste wijze te
behandelen, draagt u bij aan een hoge levensduur
van uw machine.

Beweeg de machine altijd in dezelfde
richting als de draairichting. Zie de pijl op
de bovenzijde van de machine.

Zorg dat de machine niet onder
spanning staat wanneer
onderhoudswerkzaamheden aan het
mechaniek worden uitgevoerd.
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Reinigen

Reinig de machine-behuizing regel matig met een
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik.
Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof en

vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte
doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen
oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia,
etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunststof
onderdelen.

Smeren
De machine heeft geen extra smering nodig.

Storingen

Wanneer er zich een storing voordoet,
bijvoorbeeld bij slijtage van een onderdeel, neem
dan contact op met het onderhoudsadres op de
garantiekaart. Achter in deze handleiding ziet u
een opengewerkte afbeelding van de onderdelen
die besteld kunnen worden.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt
de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.

X

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

GARANTIE

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen
ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

FRAISEUSE A LAMELLES DE 900W
BJM1009

Merci pour avoir acheté ce produit Ferm.

Vous disposez désormais d’un excellent produit,
fourni par un des premiers distributeurs d’Europe.
Tous les produits qui vous sont livrés par Ferm
sont fabriqués selon les standards les plus élevés
en ce qui concerne performances et sécurité et
sont étayés par une garantie totale et un excellent
service aprés vente. Nous espérons que vous
profiterez pendant de nombreuses années de ce
produit.

Les numeros du texte ci-apres font reference
aux schemas de la page 2-4.

Lisez attentivement ce mode d’emploi
@ avant la mise en service de I'appareil.

Familiarisez-vous avec le fonctionne-
ment et la manipulation de I'appareil.
Entretenez I’appareil conformément aux
instructions, afin qu’il fonctionne
parfaitement a chaque utilisation. Ce
mode d’emploi et toute documentation
relative a I'appareil doivent étre
conservés pres de celui-ci.

Introduction

La lamelleuse est con¢ue pour creuser des
rainures pour montages a lamelles d’assemblage
dans le bois massif, le contre-plaqué, les
panneaux de particules, les panneaux de fibres, le
Plexiglas et le marbre artificiel.

Table des matiéres

1. Specifications techniques
2. Consignes de sécurité

3. Reglage de la machine

4. Montage des accessoires
5. Utilisation

6. Entretien

1. DONNEES DE L’APAREIL

Contenu de ’emballage

1 Lamelleuse

1 Lames de scie circulaire

1 Cléplate

1 Adaptateur pour aspiration des poussiéres
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Sac collecteur de sciure
Mode d’emploi

Cahier de sécurité
Certificat de garantie

—_

Vérifiez si la machine, les piéces détachées et
les accessoires n’ont pas été endommagés au
transport.

Caractéristiques

Fig. A

. Interrupteur marche/arrét

. Position de la main arriere

. Carter du moteur

Poignée avant

Bouton de verrouillage de broche
Bouton de réglage de I’'angle

. Protection

. Bouton de réglage de la hauteur

9. Bouton de réglage de la profondeur de coupe
10. Vis de réglage fin de la profondeur
11. Plague de base

12. Adaptateur pour aspiration des poussieres
13. Sac a poussiere

14. Clé plate

15. Ligne centrale

16. Cheville plate

17. Ecrou de bride

18. Lame de scie

19. Bride

20. Plaque inférieure

21. Echelle d’angle et fleche

PN A WD 2

22. Echelle de hauteur et fleche

Caractéristiques techniques

Tension 230-240V
Fréquence 50 Hz
Puissance d’entrée 900 W
Vitesse a vide 11 000 tr/min
Diametre du disque ? 100 mm
Diametre de I'alésage de lame 022 mm
Profondeur de coupe maximale 14 mm
Réglage de la protection 0-90°
Poids 3,2 kg
Pression sonore 91 dB(A) K=3dB
Niveau de puissance sonore 105 dB(A) K=3dB
Vibrations 1,85+1,5 m/s2

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
al’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut

étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour

réaliser une évaluation préliminaire de I’exposition

aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour
les applications mentionnées.

- l'utilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Symboles utilisés

f Indique un éventuel risque de Iésion

corporelle, un danger de mort ou un
risque d’endommagement de la machine

si les instructions de ce mode d’emploi
ne sont pas respectées.

Indique la présence de tension
électrique.

Débranchez immeédiatement la fiche de
I’approvisdionnement électrique
principal dans le cas ol la corde est
endommageée et pendant la

Ne laissez aucune personne s’approcher
de la zone de travail

I-#

Consignes de securite speciales

e Ne retirez pas la sciure et les éclats de bois tant
que la machine fonctionne.

e N'utilisez pas de disques de coupe ni de lames
de scie circulaire dans la machine.

e Protégez les lames de scie contre les chocs et
les impacts.

e N’utilisez que des lames correctement aff(tées,
sinon I'augmentation des forces de coupe fera
éclater la piece a travailler.

e Avant utilisation, inspectez la lame pour
détecter toute détérioration éventuelle.

POWER SINCE 1965
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N’utilisez pas de lames fissurées, fendues ou
endommagées de quelque maniére que ce soit.

e Assurez-vous que la piéce a travailler est
correctement soutenue ou fixée. Gardez les
mains éloignées de la surface a couper.

e N’utilisez la machine qu’avec la poignée
auxiliaire.

e Lorsque des lames de scie doivent étre
montées sur le filetage de la broche, assurez-
vous que la broche possede un filetage
suffisant.

e Assurez-vous que la lame a été montée et
serrée correctement. N'utilisez pas de bagues
de réduction, ni d’adaptateurs pour installer la
lame correctement.

¢ N’appliquez la machine sur la piéce a travailler
qu’aprés avoir mis la machine en marche.

e Lorsque vous travaillez avec la machine,
tenez-la toujours fermement des deux mains et
adoptez une position sdre.

e |’utilisation de cette machine est interdite aux
personnes de moins de 16 ans.

e Portez toujours des lunettes de protection et un
casque antibruit. Au besoin, utilisez également
une autre protection comme un tablier ou un
casque, par exemple.

e Débranchez toujours le cordon d’alimentation
avant de procéder a toute intervention sur
la machine elle-méme. Avant de brancher le
cordon d’alimentation, assurez-vous que la
machine est en position Arrét.

e Tenez toujours le cordon d’alimentation éloigné
de la zone de travail de la machine. Eloignez-le
en le repoussant toujours derriére vous.

e Apres avoir arrété la machine, ne tentez pas
d’arréter la lame avec votre main.

¢ |l ne faut pas fixer I'embase pendant que la
lame est sortie. L'abaissement ou I’élévation de
la lame doit se faire en douceur.

e Utilisez toujours les écrans protecteurs de la
machine.

e N’utilisez des disques de coupe dont la vitesse
maximale admissible dépasse la vitesse a vide
la plus élevée de la machine.

Sécurité électrique

Lors d’utilisation de machines électriques,
observez les consignes de sécurité locales en
vigueur en matiére de risque d’incendie, de chocs
électriques et de lésion corporelle. En plus des
instructions ci-dessous, lisez entiérement les

consignes de sécurité contenues dans le cahier
de sécurité fourni a part.

A

Veérifiez toujours si la tension de votre
réseau correspond a la valeur
mentionnée sur la plaque signalétique.

La machine est doublement isolée
conformément a la norme EN 60745 ; un
fil de mise a la terre n’est pas donc pas
nécessaire.

En cas de changement de cables ou de fiches
Jetez immédiatement les cables ou fiches usagés
des qu’ils sont remplacés par de nouveaux
exemplaires. Il est dangereux de brancher la fiche
d’un céble défait dans une prise de courant.

En cas d’emploi de cables prolongateurs
Employez exclusivement un cable prolongateur
homologué, dont I'usage est approprié pour la
puissance de la machine. Les fils conducteurs
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm2. Si
le cable prolongateur se trouve dans un dévidoir,
déroulez entiérement le cable.

3. REGLAGE DE LA MACHINE

Reglage de la profondeur de coupe

Fig. B

e Ramenez le bloc moteur (3) aussi loin que
possible en arriéere.

e Réglez la profondeur de coupe en tournant la
molette de réglage appropriée (9).

e Lesrepeéres que le bouton de réglage de la
profondeur (9) correspondent a la taille de
cheville plate utilisée (16).

e \ous pouvez effectuer un réglage fin de la
profondeur de coupe en tournant la vis de
réglage fin de la profondeur (10).

e Ramenez le bloc moteur vers I'avant et vérifiez
si la broche (10) tombe dans I’encoche de la
molette de réglage.

Le tableau suivant montre le rapport entre

les marquages sur la molette de réglage et la
profondeur de coupe, I’épaisseur du matériau et
la lamelle d’assemblage associée.
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Marquage Epaisseur Lamelle Profondeur de
du matériau d’assemblage coupe en mm

0 8-12mm No. 0 8.0

10 12-15mm__ No. 10 10.0
20 >15mm No. 20 12.3
Max. - - 14.0

Reglage de I’'angle de coupe

Fig.A+G

L’angle de coupe peut étre réglé de la maniere

suivante:

e Libérez le bouton de réglage de I'angle (6) en
le tournant dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre

e |’angle réglé est indiqué sur I’échelle (21) au-
dessous du bouton (6)

e Aprés avoir réglé I'angle correct, resserrez
le bouton (6) en le tournant dans le sens des
aiguilles d’une montre.

Réglage de la hauteur en fonction de

I’épaisseur du matériau

Fig. B

La hauteur doit correspondre a la moitié de

I’épaisseur du matériau de la piece a travailler ; la

rainure pour la lamelle d’assemblage doit toujours

étre au milieu de la piéce.

La hauteur correcte peut étre réglée de la maniere

suivante:

e -Libérez le bouton de réglage de la hauteur
(8) en le tournant dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre

e -Leréglage de la hauteur est indiqué par
I’échelle et la fleche (22).

e -Aprés le réglage a la hauteur correcte,
resserrez le bouton (8) en le tournant dans le
sens des aiguilles d’une montre.

4. MONTAGE DES ACCESSOIRES
Débranchez le cordon d’alimentation.

Comment remplacer la lame de scie:

A\

Votre machine est fournie avec la lame
de scie déja montée sur la machine

Fig.C+D

e Placez la machine en position retournée et
démontez les 4 vis sur la plaque inférieure en
utilisant un tournevis (non fourni)

e Retirez la plague inférieure (20)

* Appuyez sur le verrou de la broche et tournez
la broche jusqu’a ce qu’elle s’engage dans
le verrou. Maintenez le verrou de la broche
enfoncé pendant cette procédure.

e Démontez I'écrou de bride (17) de la broche en
utilisant la clé plate (14) et tournez dans le sens
inverse des aiguilles d’une montre.

e Placez lalame (18) sur la bride (17).

e Faites attention que la fleche sur la lame de
scie pointe dans le méme sens que la fleche
sur 'intérieur du chéssis.

e Placez I'’écrou de la bride (17) sur la broche et
serrez-le avec la clé plate.

e Prenez soin a placer I'écrou de bride (17) dans
la position correcte: le c6té du collier doit étre
introduit dans I'alésage de la lame de scie, le
c6té plat doit étre orienté vers le haut.

e Relachez le verrou de la broche et vérifiez que
la broche est débloquée en la faisant tourner.

e Remontez la plaque inférieure (20) et fixez les 4
vis.

A\

Montage du sac a sciure

Fig. A

e Vous pouvez utiliser le sac a sciure (13)
pour I'extraction des sciures. Raccordez
I’adaptateur d’aspiration des poussiéres (12) a
la machine, puis raccordez le sac a poussiere
(13) a 'adaptateur.

e \idez le sac régulierement pour conserver
intacte la force d’aspiration.

e \ous pouvez raccorder directement un
aspirateur a I’adaptateur d’aspiration des
poussieres si I'utilisateur d’un aspirateur est
préférable.

5. UTILISATION

A

Assurez-vous que la partie supérieure de
I’'embase est correctement fermée avant
de mettre la machine en marche.

N'utilisez jamais le verrou de la broche
lorsque la machine est en marche.

POWER SINCE 1965
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Mise en marche et arret de la machine

Fig. A

e Pour mettre la machine en marche, faites glisser
le commutateur Marche/Arrét vers I'avant (1).

e Pour arréter la machine, appuyez sur le
commutateur Marche/Arrét; celui-ci bascule
automatiquement en position Arrét (Off) (1).

A\

Marquage des pieces a travailler

Fig. E

Avant de commencer a travailler avec la

lamelleuse, marquez les piéces a travailler de la

maniere suivante.

e Placez les deux surfaces devant étre raccor-
dées avec les cotés a raccorder face a face

e Serrez les piéces et marquez le centre de la
rainure en dessinant une ligne perpendiculaire

e Plusieurs joints seront nécessaires pour les
pieces plus grandes. La distance entre deux
lignes dessinées doit étre d’au moins 10 cm.

N'utilisez jamais le verrou de la broche
pour arréter le moteur.

Sciage des rainures

Fig. F
e Réglez et contrdlez la profondeur de coupe sur
la machine

e Réglez I'angle sur la machine

e Réglez la hauteur sur la machine en prenant
soin que la rainure pour la cheville plate se
trouve au milieu de la piece.

e Assurez-vous que la piece est solidement
serrée

e Placez la machine sur lapiece. La ligne
centrale marquée (15) doit étre alignée avec la
ligne dessinée sur la piece

e Tenez la machine a deux mains et mettez-la en
marche.

e Poussez doucement le bloc moteur aussi loin
que possible vers I'avant.

e Ramenez le bloc moteur en arriere et arrétez la
machine.

Pour des pieces d’une épaisseur
A inférieure a 16 mm, il est impossible de
couper la rainure au milieu de la piece
sans ajouter une plaque d’ajustement
au-dessous de votre piece (fig. G).

Assemblage des pieces

Lorsque les rainures ont été faites dans les deux

piéces, vous pouvez procéder a I'assemblage .

¢ Mettez de la colle dans les deux rainures.

e Placez lalamelle d’assemblage dans la rainure

d’une piece.

Placez I'autre piece a assembler sur la lamelle.

e Serrez les piéces et attendez que la colle
seche.

Conseil a l'utilisateur pour relier deux piéces

qu’il travaille

e Pratiquez une rainure de la taille d’une cheville
dans la premiére piece

* Fixez la cheville dans la rainure avec une
bonne colle (appropriée aux matériaux)

e Pratiquez une rainure plus longue dans la
seconde piéce

e Vous ajustez maintenant facilement les deux
pieces dans la position souhaitée I'une par
rapport a I’autre (marge de correction)

¢ Fixez les piéces et laissez sécher la colle.

A

Réglage fin de la profondeur de coupe

Fig. B

Lorsque la profondeur de coupe est erronée, vous
pouvez la régler de la maniére suivante .

Déplacez toujours I'appareil dans le sens
de la rotation, jamais en sens inverse.
Voir la fleche sur le dessus de I'appareil.

e Ramenez le bloc moteur (3) aussi loin que
possible en arriére.

e Desserrez I’écrou sur la vis de réglage fin en

maintenant la vis en position a I'aide d’un

tournevis

Augmentez la profondeur de coupe en

tournant la vis (10) dans le sens inverse des

aiguilles d’une montre.

e Diminuez la profondeur de coupe en tournant
la vis (10) dans le sens des aiguilles d’'une
montre.

e Répétez cette procédure jusqu’a ce que la

profondeur de coupe soit correcte.

Resserrez I’écrou sur la vis de réglage fin (10)

en maintenant la vis en position a I'aide d’un

tournevis
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6. ENTRETIEN

Les machines ont été conéues pour fonctionner
longtemps sans probléme avec un minimum
d’entretien. En nettoyant régulierement et
correctement la machine, vous contribuerez a une
longue durée de vie de votre machine.

Assurez-vous que la machine n’est pas
sous tension si vous allez procéder a des
travaux d’entretien dans son systéme
meécanique.

Nettoyage

Nettoyez régulierement le carter au moyen d’un
chiffon doux, de préférence a I'issue de chaque
utilisation. Veillez a ce que les fentes d’aération
soient indemnes de poussiére et de saletés. En
présence de saleté tenace, employez un chiffon
doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez
I’emploi de solvants comme I’essence, 'alcool,
I’ammoniaque etc. car ces substances attaquent
les piéces en plastique.

Dysfunctionnements

Veuillez vous adresser au centre de service
indiqué sur la carte de garantie en cas d’un
dysfonctionnement, par exemple apres I'usure
d’une piéce. Vous trouverez, a la fin de ce manuel,
un schéma avec toutes les pieces que vous
pouvez commander.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.
L’emballage est autant que possible constitué
de matériau recyclable. Veuillez par conséquent
destiner cet emballage au recyclage.

hi4

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la directive
européenne 2012/19/EU « Déchets
d’équipements électriques et électroniques »

Tout équipement électronique ou
électrique défectueux dont vous vous
seriez débarrassé doit étre déposé aux
points de recyclage appropriés.

et sa mise en ceuvre dans le droit national, les
outils électriques hors d’usage doivent étre
collectés séparément et mis au rebut de maniére
écologique.

GARANTIE

Pour les conditions de garantie, lisez le certificat
de garantie joint a part.

POWER SINCE 1965
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Ranuradora de precision 900W
BJM1009

Gracias por adquirir este producto Ferm.
Ahora dispone de un producto excelente,
proporcionado por uno de los principales
distribuidores de Europa. Todos los productos
Ferm ofrecen los niveles mas altos de calidad en
cuanto a funcionamiento y seguridad y, como
parte de nuestra filosofia, prestamos un servicio
superior de atencién al cliente avalado por nuestro
sello de garantia total. Esperamos que disfrute
utilizando este producto durante muchos afios.

Los numeros contenidos en el texto siguiente
se refieren a las ilustraciones de la pagina 2-4.

Lea atentamente estas instrucciones de
@ uso antes de poner el aparato en

funcionamiento. Pdngase al corriente
con la forma de funcionamiento y el
manejo. Cuide la maquina de acuerdo
con las instrucciones para que funcione
siempre de forma correcta. Las instruc-
ciones de uso y la correspondiente
documentacion deben guardarse en la
proximidad de la maquina.

Introduccion

La ensambladora con galleta esta disefiada
para realizar hendiduras en juntas de espiga
con galleta en madera maciza, contrachapado,
aglomerado, tablas de fibra, plexiglas y marmol
artificial.

Contenidos

1. Datos técnicos

2. Normas de seguridad

3. Ajuste de la maquina

4. Montaje de los accesorios
5. Funcionamiento

6. Mantenimiento

1. DATOS TECNICOS

Contenido del paquete
Ensambladora con galleta

Hojas de sierra

Llave

Adaptador de extraccién de polvo
Bolsa de recogida de polvo

—_

1 Manual de instrucciones
1 Cuaderno con las normas de seguridad
1 Tarjeta de garantia

Revise la maquina, las piezas sueltas y los
accesorios asegurandose de que no hayan
sufrido dafios durante el transporte.

Informacion sobre el producto

Fig. A

1. Interruptor ON/OFF

2. Posicién mano trasera

3. Estator del motor

4. Empufadura delantera

5. Botén de bloqueo de eje

6. Boton de ajuste del angulo

7. Guia

8. Botdn de ajuste de altura

9. Botdn de ajuste de profundidad de corte
10. Tornillo de ajuste de precision de la
profundidad

11. Placa de base

12. Adaptador de extraccion de polvo
13. Bolsa de recogida de polvo

14. Llave inglesa

15. Linea central

16. Espiga para galleta

17. Tuerca con pestafa

18. Hoja de la sierra

19. Pestana

20. Placa de fondo

21. Escala de angulo y flecha

22. Escala de altura y flecha

Caracteristicas técnicas

Voltaje 230-240V
Frecuencia 50 Hz
Entrada de corriente 900 W
Velocidad sin carga 11000/min
Didmetro de disco 100 mm
Diametro del calibre de la hoja 022 mm
Profundidad max. del corte 14 mm
Ajuste de guia 0-90°
Peso 3,2 kg
Lpa (presion acustica) 91 dB(A) K=3dB

Lwa (nivel de potencia acustica)
Valor de la vibracién

105 dB(A) K=3dB
1,85 +1,5 m/s2

Nivel de vibracion

El nivel de emisién de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
seguin una prueba estandar proporcionada en
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EN 60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracién preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

- enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando
pero no esta realizando ningun trabajo, se
podria reducir el nivel de exposiciéon de forma
importante.

Protéjase contra los efectos de la vibracién
realizando el mantenimiento de la herramienta

y Sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

Explicacion de los simbolos

Indica peligro de accidente, de muerte o

riesgo de provocar averias en la maquina
en caso de no sequir las instrucciones de
este manual.

Indica peligro de sufrir descargas
eléctricas.

Desconecte inmediatamente la toma de
corriente en caso de que se dafie el
cable de potencia y durante el proceso
de mantenimiento

Mantenga a los presentes a una distancia
prudencial de la zona de trabajo

Instrucciones especiales de seguridad

e Mientras la maquina esté en funcionamiento
no deben retirarse ni el serrin ni las astillas.

¢ No utilice discos cortadores ni hojas de sierra
circulares en la maquina.

¢ Proteja las hojas de la sierra de golpes e
impactos.

e Utilice sélo hojas bien afiladas, ya que de
lo contrario el aumento de las fuerzas que
producen el corte destrozaria la pieza de
trabajo.

Antes de utilizar la hoja de la sierra compruebe
que no esté dafiada. No utilice hojas de sierra
que estén melladas, rotas o que tengan algun
tipo de dano.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté
suficientemente apoyada o sujeta. Mantenga
las manos alejadas de la superficie que se va a
cortar.

Utilice la maquina sélo mediante el volante
auxiliar

En caso de que haya que montar la hoja de

la sierra en la rosca del eje, asegurese de que
éste tiene rosca suficiente.

Asegurese de que la hoja de la sierra esta
montada y apretada convenientemente. No
utilice anillos reductores o adaptadores para
que la hoja de la sierra encaje

La maquina debe aplicarse a la pieza

de trabajo sélo cuando la maquina esté
conectada.

Cuando trabaje con la maquina, sujétela
siempre firmemente con ambas manos y
mantenga una posicién segura.

No esta permitida la utilizacion de esta
maguina a personas menores de 16 afnos.
Lleve siempre puestas gafas protectoras y
utilice protecciones para los oidos. Puede
utilizarse otro tipo de proteccion, como por
ejemplo un mandil o un casco, si se deseara o
resultara necesario.

Antes de llevar a cabo cualquier trabajo con la
maguina es necesario desconectar siempre el
enchufe de la toma de corriente. Enchufar sélo
cuando la maquina esta desconectada.
Mantenga la conduccidn de red alejada

del area de trabajo de la maquina. Coloque
siempre el cable detras de usted.

No detenga la hoja manualmente tras la
desconexion.

La placa de base no debe estar retenida
mientras la hoja esta extendida. El descenso
y la subida de la hoja ha de ser una operacién
suave.

Utilizar siempre los escudos protectores en la
maquina.

Utilizar unicamente los discos de corte cuya
velocidad permitida es al menos tan alta como
la maxima velocidad de la maquina sin carga.
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Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de
seguridad locales con respecto al peligro de
incendio, peligro de sufrir descargas eléctricas
y peligro de accidentes. Lea, ademas de las
instrucciones que siguen a continuacion,

las normas de seguridad que aparecen en el
cuadernillo anexo.

A

Controle que la tension de la red sea la
misma que la que aparece indicada en la
placa.

La maquina posee doble aislamiento de
acuerdo con la norma EN60745. No es
necesario un cable de conexion a masa.

Recambio de cables y enchufes

Si lared eléctrica de cables resulta danada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio

de atencion al cliente. Deshagase de los cables

o clavijas antiguos inmediatamente después de
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extension autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato.
Los hilos deben tener un diametro de 1,5 mm2.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

3. AJUSTE DE LA MAQUINA

Ajuste de la profundidad del corte

Fig. B

e Mueva hacia atras la base del motor (3) tanto
como sea posible.

e Establezca la profundidad del corte girando el
botén de ajuste de la profundidad del corte (9).

e |as marcas en el botén de ajuste de
profundidad (9) corresponden al tamafo de la
espiga de la galleta que se esta usando (16).

e Puede efectuar el ajuste de precision de la
profundidad de corte girando el tornillo de
ajuste de precision de profundidad (10).

e Mueva la base del motor hacia delante y
compruebe si la clavija (10) encaja en la
muesca del botdn de ajuste.

La tabla que se muestra a continuacion indica la
relacion entre las marcas del botén de ajuste con
la profundidad del corte, el grosor del material y la
espiga con galleta asociada.

Marca  Grosor Espiga Profundidad
del material con galleta  del corte en mm

0 8-12mm No. 0 8.0

10 12-15mm No. 10 10.0

20 >15mm No. 20 12.3

Max. - - 14.0

Ajuste del angulo del corte

Fig. A+G

El angulo de corte puede ajustarse de la siguiente

forma:

e Libere el botdn de ajuste de angulo (6)
girandolo en sentido antihorario

e Elangulo ajustado se muestra en la escala (21)
debajo del botén (6)

e Después de ajustar el angulo derecho, apriete
nuevamente el botén (6) girandolo en sentido
horario.

Ajuste de altura para hacer coincidir el

espesor del material

Fig. B

La altura debe corresponder a la mitad del grosor

del material de la pieza de trabajo; la hendidura

para la espiga con galleta ha de estar siempre en

el centro de la pieza de trabajo.

La altura correcta puede establecerse de la

siguiente forma:

e Libere el boton de ajuste de altura (8) girandolo
en sentido antihorario

e |aaltura ajustada is indicada por la escalay la
flecha (22).

e 5.Botdn de bloqueo de eje

4 ONIA ) U

ACCESORIQ

Coémo cambiar la hoja de la sierra:

A\

Desconecte el enchufe de la toma de
corriente principal

La maquina se suministra con la hoja de
la sierra ya montada en la maquina.
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Fig.C+D

e Dé vueltala maquina y saque los 4 tornillos de
la placa de fondo usando un destornillador (no
incluido)

e Extraiga la placa de fondo (20)

* Presione el bloqueo de eje y gire el eje
hasta que encaje en el bloqueo. Mantenga
el bloqueo del eje presionado durante este
procedimiento.

e Saque la tuerca de pestana (17) del eje usando
la llave inglesa (14) y girando en sentido
antihorario.

e Coloque la hoja de sierra (18) en la pestana (17).

e Tenga en cuenta que la flecha que lleva la
hoja de sierra debe estar indicando la misma
direccion que la flecha colocada en el interior
del aparato.

e Sitle la tuerca con pestafia (17) en el eje y
apriétela con la llave.

e Suelte el bloqueo del eje y girelo para
comprobar que esta desbloqueado.

e Coloque nuevamente la placa de fondo (20) y
apriete los 4 tornillos.

A\

Montaje de la bolsa para el polvo

Fig. A

e |Labolsa para el polvo (13) puede utilizarse
para la extraccion de polvo.Conecte el
adaptador de extraccion de polvo (12) a
la maquina, después conecte la bolsa de
recogida de polvo (13) al adaptador.

e Vacie regularmente la bolsa para el polvo
para que el rendimiento de la aspiracion se
mantenga intacto.

e Se puede conectar directamente un aspirador
al adaptador de extraccion de polvo cuando
se prefiere usar un aspirador.

5. FUNCIONAMIENTO

A\

Antes de poner la maquina en
funcionamiento asegurese de que la
parte superior de la placa de base estd
cerrada de forma segura.

No utilice nunca el bloqueo del eje hasta
que la maquina se encuentre en
funcionamiento.

Conexion y desconexion

Fig. A

e Para conectar la maquina deslice hacia
delante el interruptor on/off.mejor. (1)

e Para desconectar la maquina, apriete
el interruptor on/off, éste se movera
automaticamente hacia la posicion “off” (1).

A\

Marcas de las piezas de trabajo

Fig. E

Antes de comenzar a trabajar con la

ensambladora con galleta las piezas de trabajo

han de marcarse de la siguiente forma.

e Coloque las dos superficies que deben
conectarse con las partes de conexion una al
lado de la otra

e Sujete las piezas y marque el centro de la

hendidura dibujando una linea perpendicular

En caso de piezas mas grandes sera necesario

efectuar varias uniones. La distancia entre las

dos lineas dibujadas debe ser de por lo menos
10cm.

No utilice nunca el bloqueo del eje para
detener el motor.

Serrado de hendiduras

Fig. F

e Ajustey controle la profundidad de corte de la
maquina

e Ajuste el angulo de la maquina

e Ajuste la altura de la maquina. Tenga cuidado
al ajustar la altura, la hendidura para la espiga
de la galleta debe estar en el medio de la pieza

e Compruebe que la pieza esté bien sujeta

e Coloque la maquina sobre la pieza, la linea
central marcada (15) debe coincidir con la
linea dibujada en la pieza

e Sujete la maquina con ambas manos y
conéctela.

e Empuje hacia delante con cuidado la base del
motor tanto como se pueda.

e Mueva hacia atras la base del motor y
desconecte la maquina.

En caso de piezas mads finas de 16 mm

A no puede hacerse la hendidura en el

medio de la pieza sin afnadir una placa de
ajuste debajo de la pieza (fig. G).
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Uniodn de las piezas de trabajo

Una vez que se han realizado las hendiduras en

ambas piezas de trabajo puede llevarse a cabo la

unioén de éstas.

e Ponga pegamento en ambas hendiduras.

e Situe la espiga con galleta en la hendidura de
una de las piezas de trabajo.

e Coloque la otra pieza de trabajo en la espiga
con galleta.

e Apriete las piezas de trabajo y espere a que el
pegamento se haya secado.

Consejo para el usuario al unir dos piezas de

trabajo

e Haga una hendidura del tamafo de una
pastilla ensambladora (galleta) en la primera
pieza de trabajo.

e Pegue la pastilla con el pegamento adecuado
(segun el material) en la hendidura.

e Haga una hendidura mas grande en la otra
pieza de trabajo.

e Ahora podra unir facilmente ambas piezas de
trabajo una contra la otra (con margen para
correccion).

e Sujete ambas piezas de trabajo y espere a que
se seque el pegamento.

A\

Ajuste de precision de la profundidad de corte
Fig. B

Si la profundidad del corte no fuera adecuada,
ésta puede ajustarse de la siguiente forma.

Mueva siempre la maquina en la misma
direccion del sentido de rotacion. Vea la
flecha en la parte superior del aparato.

e Mueva hacia atras la base del motor (3) tanto
como sea posible.

e Afloje la tuerca del tornillo de ajuste de
precision mientras mantiene el tornillo en su
posicién usando un destornillador

e Aumente la profundidad de corte girando el
tornillo (10) en sentido antihorario

e Reduzca la profundidad de corte girando el
tornillo (10) en sentido horario

¢ Repita este proceso hasta que la profundidad
del corte sea correcta.

e Apriete nuevamente la tuerca del tornillo de
ajuste de precision (10) mientras mantiene el
tornillo en posicién usando un destornillador.

6. MANTENIMIENTO
Antes de cualquier trabajo de
mantenimiento o limpieza saque siempre
el enchufe de la caja de corriente
(enchufe de pared). No utilice nunca
agua u otros liquidos para limpiar las
partes eléctricas de su pulidora.

Los aparatos han sido disefiados para funcionar
correctamente durante un largo periodo de
tiempo necesitando un mantenimiento minimo.
Manteniendo limpio el aparato y usandolo
correctamente, conseguird alargar la vida util de
los aparatos.

Limpieza

Limpie regularmente el aparato con un pafo,
preferentemente después de cada uso.
Asegurese de que las rejillas de ventilacion

no posean particulas de polvo ni suciedad. Si
hubiera suciedad incrustada, utilice un pafo
humedecido con agua y jabén. No utilice jamas
materiales disolventes tales como gasolina,
alcohol, amoniaco, etc. Dichos productos podrian
dafiar el plastico de diferentes piezas del aparato.

Engrasado
El aparato no necesita ser engrasado.

Averias

Si se presenta una averia, por ejemplo, por el
desgaste de una pieza, péngase en contacto con
el proveedor de servicios indicado en la tarjeta de
garantia. En el dorso de este manual encontrara
un amplio resumen de las partes de recambio que
se pueden ordenar.

USO ECOLOGICO

Para prevenir los dafios durante el transporte, el
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje esta
hecho, en la medida de lo posible, de material
reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle
dicho material.

Cualquier aparato eléctrico o electronico
E desechado y/o defectuoso tiene que

depositarse en los lugares apropiados
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Soélo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con

la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

GARANTIA

Lea atentamente las condiciones de garantia
indicadas en la tarjeta de garantia que aparece en
este manual de instrucciones.

Emsamblador de precisao 900W
BJM1009

Obrigado por ter adquirido este produto Ferm.
Ao fazé-lo dispde agora de um excelente produto,
fornecido por um principais fornecedores a nivel
europeu. Todos os produtos fornecidos pela Ferm
séo fabricados de acordo com os mais elevados
padrdes de desempenho e seguran¢a. Como
parte da nossa filosofia, prestamos também uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que seja do seu agrado utilizar este
aparelho durante muito anos.

Os numeros no texto seguinte correspondem
as figuras da pdgina 2-4.

Para a sua seguranca e de terceiros,
@ aconselhamos que leia com muita

atencéo este manual de instrucées antes
de comecar a utilizar esta maquina.
Guarde este manual de instrucées e a
outra documentac&o junto da maquina.

Introducao

A ranhuradora é adequada para cortar ranhuras
para juntas com unido por lamelas em madeira,
contraplacado, multiplex, aglomerado, plexiglass
e marmore artificial.

Conteudos

1. Dados téchnicos

. Instru¢des de seguranca
. Ajustar a maquina

. Montar acessérios

. Funcionamento

. Manutenc¢ao

1. DADOS TECNICOS

Conteudo da embalagem
Ranhuradora

Discos de serra

Chave de bocas

Adaptador de extraccéo de poeiras
Saco de poeiras

Manual de instrucoes

Instru¢des de segurancéa

Postal de garantia

OO wWN
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Verifique se ha danos de transporte na maquina,
nas pecas soltas ou nos acessorios.

Informacoes sobre o produto

Fig. A

. Interruptor Ligar/Desligar

. Posicao traseira da mao

Caixa do motor

. Pega frontal

. Botéo de bloqueio do veio

. Botéo de ajuste do angulo

Vedacao

. Botéo de ajuste da altura

. Botéo de ajuste da profundidade de corte
10. Parafuso de ajuste fino de profundidade
11. Chapa de base

12. Adaptador de extraccéo de poeiras
13. Saco de poeiras

14. Chave de fendas

15. Linha central

16. Unido por lamelas

17. Porca da flange

18. Lamina da serra

19. Flange

20. Placa inferior

21. Escala de angulo e seta

22. Escala de altura e seta

©ONDUA LN

Especificacoes técnicas

utilizar a ferramenta para diferentes aplicacoes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposic¢ao

o nuimero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicao

Protejase contra os efeitos da vibracao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrdes de trabalho.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

Explicac¢ao dos simbolos

A\

Aviso de perigo de ferimento, de perigo
de morte ou de risco de danificar a ma-
quina se as indicacées contidas no
manual de instru¢ées néo forem
respeitadas.

Indica perigo adveniente de tensao
eléctrica.

Desligue imediatamente a ficha da
corrente eléctrica caso o fio de

Voltagem 230-240V
Frequéncia 50 Hz
Poténcia 900 W
Velocidade, andamento livre 11000/min
Didmetro do disco 100 mm
Diametro do furo do disco 022 mm
Profundidade max. de corte 14 mm
Ajuste do resguardo 0-90°
Peso 3,2kg
Lpa (pressdo do som) 91 dB(A) K=3dB
Lwa (nivel de poténcia do som) 105 dB(A) K=3dB
Valor de vibra¢do 1,85+1,5 m/s2

Nivel de vibrac¢ao

O nivel de emissao de vibrac¢des indicado na

5] > B>

I

alimentacao esteja danificado durante as
tarefas de manutencao

Mantenha as pessoas a distancia

Instru¢oes especiais de seguranc¢a

e Poeiras de madeira e farpas ndo devem ser
removidas com a maquina a trabalhar.

e N3ao use discos de corte ou serras circulares
nesta maquina.

e Proteja os discos de corte contra choques e

parte posterior deste manual de instru¢oes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para

comparar uma ferramenta com outra e como uma

avaliacao preliminar de exposic¢ao a vibracao
quando utilizar a ferramenta para as aplicacdes
mencionadas.

impactos.

Apenas use discos devidamente afiados, caso
contrario as for¢as de corte danificam a pec¢a a
ser trabalhada.

Antes de utilizar, veja se o disco de corte

tem danos. N&o use discos de corte que
estejam estalados, partidos ou de outro modo
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e Certifique-se de que a peca a ser trabalhada
esta suficientemente apoiada ou presa.
Mantenha as suas maos afastadas da
superficie a ser cortada.

e Apenas use a maquina com a pega auxiliar.

e Quando a serra de corte tiver que ser montada
na rosca do eixo, certifique-se de que o veio
tem rosca suficiente.

e Certifique-se de que o disco de corte foi
devidamente montado e fixado. Nao use os
anéis de reduc¢ao ou adaptadores para fazer o
disco de corte encaixar bem.

e Apenas aplique a maquina na peca a trabalhar
quando a maquina estiver activada.

e Quando utilizar a maquina, segure sempre
firmemente a maquina com as duas maos e
mantenha uma postura firme.

e Nao é permitido que jovens abaixo dos 16
anos utilizem esta maquina.

e Use sempre 6culos de protecc¢ao e protecc¢do
auditiva. Se pretender ou se for necessario use
também outra protec¢ao como, por exemplo,
um avental ou capacete.

e Desligue sempre a ficha da tomada antes
de fazer qualquer trabalho na maquina.
Apenas introduza a ficha na tomada quando a
maquina estiver desligada.

e Mantenha o cabo de alimenta¢do da maquina
afastado da area de trabalho da maquina.
Passe sempre o cabo de alimentacao por tras
desi.

e Nunca pare o disco de corte a mdo mesmo
com a maquina desligada.

¢ Achapa de base ndo deve ser fixada com o
disco de corte saliente. Subir e baixar o disco
de corte deve ser uma operacao suave.

e Use sempre os escudos protectores da
maquina.

e Use apenas discos de corte cuja velocidade
permissivel seja pelo menos tao alta como
a mais elevada velocidade sem carga da
maquina.

Seguranca eléctrica

Quando usar ferramentas eléctricas, respeite
sempre as regras de seguranca localmente em
vigor, referentes ao perigo de incéndio, choque
eléctrico ou ferimentos. Além das instruédes
seguintes leia também as instrucdes de
seguranca fornecidas em separado.

Verifique sempre se a voltagem da rede
corresponde a voltagem indicada na
chapa de tipo.

A

A mdquina esta duplamente isolada em
conformidade com a norma EN 60745,
por isso ndo necessita de fio de ligacao a
terra.

Substituicao de cabos ou fichas

Em caso de deteriora¢ao do cabo da corrente,
este devera ser substituido por um cabo

de corrente especial, disponivel a partir do
fabricante ou do servi¢o de apoio ao cliente do
fabricante. Destrua os cabos ou fichas usados
imediatamente apds a sua substitui¢ao por
novos. E perigoso ligar a ficha de um cabo frouxo
a uma tomada.

Utilizac¢ao de cabos de prolongamento
Apenas use cabos de prolongamento aprovados
que sejam adequados para a poténcia da
maguina. A espessura minima dos fios
condutores é de 1,5 mm2. Quando usar um cabo
de prolongamento enrolado, desenrole sempre o
cabo completamente.

3. AJUSTAR A MAQUINA

Ajustar a profundidade de corte

Fig. B

e Mova a base do motor (3) 0 mais possivel para
tras.

* Regule a profundidade de corte rodando o
botao de ajuste da profundidade de corte (9).

e As marcagdes no botado de ajuste de
profundidade (9) correspondem a unido por
lamelas utilizada (16).

e Pode efectuar o ajuste fino da regulagdo da
profundidade de corte, rodando o parafuso de
ajuste fino de profundidade (10).

e Mova a base do motor para a frente e verifique
se o pino (10) cai no trinco do botao de ajuste.

A tabela seguinte mostra a relacao entre as
marcacoes no botdo de ajuste e a profundidade
de corte, a espessura do material e a lamela
associada.
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Marca Espessura Lamela Profundidade
do material de corte em mm

0 8-12mm N°. 0 8,0

10 12-15mm N°. 10 10,0

20 >15mm N°. 20 12,3

Max. - - 14,0

Ajustar o angulo de corte

Fig. A+ G

O angulo de corte pode ser definido do seguinte

modo:

e Liberte o parafuso de ajuste do angulo (6)
rodando-o para a esquerda

e O angulo regulado é apresentado na escala
(21) abaixo do botéo (6)

e Depois de especificar o angulo pretendido,
aperte o botéo (6) novamente rodando-o para
adireita.

Ajustar a altura para corresponder a

espessura do material

Fig. B

A altura deve corresponder a metade da

espessura do material da pec¢a a ser trabalhada, a

ranhura para a lamela deve ficar sempre no meio

da peca a ser trabalhada.

A altura correcta pode ser definida da seguinte

maneira:

e Liberte o botao de ajuste da altura (8)
rodando-o para a esquerda

e Aalturaregulada é apresentada pela escala e
pela seta (22).

e Depois de definir a altura pretendida, aperte o
botao (8) novamente, rodando-o para a direita.

4. MONTAR ACESSORIOS
Desligue a ficha da tomada.

Como substituir a lamina da serra:

A\

Fig.C+D

e Coloque a maquina ao contrdrio e retire os 4
parafusos na placa inferior com uma chave de
parafusos (ndo incluida)

e Retire a placa inferior (20)

A sua maquina é fornecida com a lamina
de serra ja montada na maquina

Prima o bloqueio do veio e rode o veio até este
engatar no blogqueio. Mantenha o bloqueio do
veio carregado durante este procedimento.

e Retire a porca da flange (17) do veio com a
chave de fendas (14) e rode-a para a esquerda.

e Posicione o disco de corte (20) na flange (21).

e Certifique-se de que a seta no disco de corte
indica a mesma direc¢ao que a seta no interior
da caixa

e Coloque a porca da flange (18) no veio (17) e
aperte-a com a chave.

e Certifique-se de que insere a porca da flange
(17) da maneira correcta: o lado da cinta deve
encaixar dentro do furo da lamina de serra, o
lado achatado deve ficar apontado para cima.

e Desaperte o bloqueio do veio e verifique se o
veio esta desbloqueado rodando-o.

e Monte a placa inferior (20) novamente e fixe os

4 parafusos.

A

Montar o saco de poeiras

Fig. A

e O saco de poeiras (13) pode ser utilizado
para extrair poeiras. Ligue o adaptador de
extracgdo de poeiras (12) a maquina e, em
seguida, ligue o saco de poeiras (13) ao
adaptador.

e Despeje com regularidade o saco de poeiras
para que o desempenho de aspirac¢ao se
mantenha eficaz.

e E possivel ligar um aspirador directamente
ao adaptador de extracgao de poeiras se for
necessario utilizar um aspirador.

5. FUNCIONAMENTO

A\

Ligar e desligar

Fig. A

e Para ligar a maquina deslize o interruptor de
ligar/desligar para a frente (1).

e Para desligar a maquina, carregue para baixo
o interruptor de ligar/desligar, o interruptor
mover-se-a automaticamente para a posi¢ao
“off” (desligado) (1).

Certifique-se de que o topo da chapa de
base é fixo em seguranca antes de
utilizar a maquina.

Nunca use o bloqueio de veio enquanto
a maquina estiver a trabalhar.
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Q Nunca use o bloqueio de veio para parar

o motor.

Marcar pecas a serem trabalhadas

Fig. E

Antes de accionar a ranhuradora, as pec¢as tém
que ser marcadas da seguinte maneira.

Coloque as duas superficies que tém de ser
unidas, com ambos os lados de ligagdo em
contacto

Fixe as pecas e assinale o centro da ranhura,
desenhando uma linha perpendicular

Para pecas maiores, sdo necessarias varias
juntas. A distancia entre as duas linhas
desenhadas deve ser, pelo menos, de 10 cm.

Serrar ranhuras
Fig. F

Regule e verifique a profundidade de corte na
maquina

Regule o -angulo na maquina

Regule a altura na maquina, regule também

a altura, e tenha em atencéo que a ranhura
da unido por lamelas deve estar no centro da
peca a trabalhar.

Certifique-se de que a pega a trabalhar esta
fixada com firmeza

Posicione a maquina na peca a trabalhar,

a linha central assinalada (15) deve estar
alinhada com a linha desenhada na peca a
trabalhar

Segure a maquina com as duas méaos e ligue a
maquina.

Mova cuidadosamente a base do motor o
mais possivel para a frente.

Mova a base do motor para tras e desligue a
magquina.

No que respeita a pecas com menos de

16 mm de espessura, é necessario
adicionar uma placa de ajuste abaixo da

peca que pretende trabalhar (fig. G).

Uniras pecas a serem trabalhadas
Quando as ranhuras em ambas as pecas tiverem
sido feitas pode uni-las.

Espalhe a cola em ambas as ranhuras.
Coloque a lamela na ranhura duma das pecas.
Coloque a outra pec¢a na lamela.

Fixe ambas as pecas e espere até que a cola
esteja seca.

Sugestao para ligar duas pecas de trabalho

e Na primeira pec¢a de trabalho fa¢a um corte
com o disco de corte do tamanho duma
lamela

e Coloque na ranhura uma lamela com cola boa
adequada para o material

¢ Na outra peca a trabalhar corte uma ranhura
mais longa

e Agora ambas as pecas a trabalhar podem ser
facilmente posicionadas uma na direc¢ao da
outra (abertura para corrigir)

e Fixe ambas as pecas e espere até que a cola
esteja seca

Mova sempre a maquina na mesma
direcc¢ao que o sentido de rotacao. Veja
a seta no topo da mdquina.

Ajuste fino da profundidade de corte

Fig. B

Quando a profundidade de corte néo estiver

correcta, esta pode ser ajustada como se segue.

e Mova a base do motor (3) o mais possivel para
tras.

e Afrouxe a porta no parafuso de ajuste fino,
mantendo o parafuso na posicéo pretendida
com uma chave de parafusos

e Aumente a profundidade de corte, rodando o
parafuso (10) para a esquerda.

e Reduza a profundidade de corte, rodando o
parafuso (10) para a direita

e Repita o procedimento até que a profundidade
de corte esteja correcta.

e Aperte a porca no parafuso de ajuste fino (10)
novamente, mantendo o parafuso na posicéo
pretendida com uma chave de parafusos.

6. MANUTENCAO

Certifique-se que a maquina ndo esta
sob tens@o sempre que levar a cabo os
trabalhos de manutencdo no motor.

As maquinas foram concebidas para operar
durante de um periodo de tempo prolongado com
um minimo de manutenééo. A continuidade do
funcionamento satisfatério da maquina depende
da adequada manuten¢ao da maquina e da sua
limpeza regular.
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Limpeza

Limpe com regularidade a caixa da maquina

com um pano suave, de preferéncia depois de
ser usada. Certifique-se de que as aberturas de
ventilaéao estdo livres de poeiras e sujidade.
Remova a sujidade persistente com um pano
suave e humedecido com espuma de sabdo. Nao
use quaisquer solventes como gasolina, alcool,
amoniaco, etc. Estes quimicos danificam os
componentes sintéticos.

Lubrifica¢ao
Lubrifique regularmente o veio do martelo.

Falhas

Se ocorrer alguma falha, por exemplo, devido

a desgaste duma peca, contacte o endere¢o

de assisténcia indicado no cartdo de garantia.

No fim deste manual encontra um diagrama de
componentes alargado com as pecéas que podem
ser encomendadas.

PROTECCAO DO MEIO AMBIENTE

Com vista a evitar quaisquer danos de transporte,
a maquina é fornecida numa embalagem
resistente, fabricada na medida do possivel

em materiais reciclaveis. Entregue, portanto, a
embalagem para reciclagem.

X

Apenas para os paises da CE

Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e
respectiva implementagéo na legislagédo nacional,
as ferramentas eléctricas ndo utilizaveis devem
ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.

GARANTIA

Os termos e condi¢des da garantia encontram-se
descritos no boletim da garantia fornecido em
separado.

Os aparelhos eléctricos ou electrénicos
avariados e/ou eliminados tém de ser
recolhidos nos pontos de reciclagem
adequados.

GIUNTATRICE A LAMELLI DI
PRECISIONE 900W
BJM1009

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con il suo acquisto € entrato in possesso di un
prodotto eccellente, offerto da uno dei distributori
leader in Europa. Tutti i prodotti di Ferm sono
fabbricati seguendo i piu elevati standard di
prestazioni e sicurezza e, nell’ambito della nostra
filosofia, forniamo un eccellente servizio di
assistenza alla clientela accompagnato da una
Garanzia completa. Ci auguriamo che trovera di
suo gradimento I'utilizzo di questo prodotto per
molti anni a venire.

La numerazione indicata nel seguente testo
rimanda alle immagini della pagina 2-4
Leggere attentamente le presenti istru-
@ zioni per I'uso prima di mettere in funzione
I'apparecchio. Provare personalmente il
funzionamento e I'impiego del trapano
awvitatore. Per un funzionamento sempre
perfetto, manutenzionare I’apparecchio
come indicato nelle istruzioni. Conservare
le istruzioni per I'uso e la relativa
documentazione vicino all’apparecchio.

Introduzione

La fresatrice per linguette € indicata per eseguire
scanalature per perni nel legno, nel compensato,
nel truciolare, nei pannelli di fibre, nel plexiglass e
nel marmo artificiale.

Indice

Dati della macchina

Norme di sicurezza
Regolazione della macchina
Montaggio degli accessorie
Funzionamento
Manutenzione

1. DATI DELL’AMACCHINA

Contenuto della confezione

1 Fresatrice per linguette

1 Lame per sega

1 Chiave

1 Adattatore di aspirazione polveri

ook wN =
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Sacchetto raccoglipolvere
manuale d’uso

fascicolo di sicurezza
scheda di garanzia

—_

Verificare che la macchina, le singole parti e gli
accessori non abbiano subito danni durante il
trasporto.

Informazione sul prodotto

Fig. A

. Interruttore ACCESO/SPENTO

. Posizione delle mani posteriore

. Alloggiamento del motore

. Impugnatura anteriore

. Tasto di blocco alberino

. Manopola di regolazione dell’angolo
Guida

. Manopola di regolazione dell’altezza
9. Manopola di regolazione della profondita di taglio
10. Manopola di regolazione fine della profondita
11. Piastra di base

12. Adattatore di aspirazione polveri
13. Sacca per polvere

14. Chiave

15. Linea centrale

16. Perno di centraggio a incastro

17. Dado della flangia

18. Lama della sega

19. Flangia

20. Piastra inferiore

21. Scala di angolazione e freccia

©ONO O WN

22. Scala di altezza e freccia

Caratteristiche tecniche

Tensione 230-240V
Frequenza 50 Hz
Potenza assorbita 900 W
Velocita senza carico 11000/min
Diametro del disco 100 mm
Diametro di alesaggio 022 mm
Massima profondita di taglio 14 mm
Regolazione della guida 0-90°
Peso 3,2 kg

Lpa (pressione sonora)
Lwa (potenza sonora)
Valore di vibrazione

91 dB(A) K=3dB
105 dB(A) K=3dB
1,85+1,5 m/s2

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den hér instruktionsboken har uppmétts
enligt ett standardiserat test i enlighet med

EN 60745; detta varde kan anvandas for att
jamfdéra vibrationen hos olika verktyg och som
en ungeférlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet.

- om verktyget anvands pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt 0ka
vibrationsnivan

- nér verktyget sténgs av eller & pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tilloehdr, hélla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt.

2. NORME DI SICUREZZA

Legenda dei simboli
Indica il rischio di lesioni fisiche, il rischio
A di vita o la possibilit di danneggiamenti
alla macchina qualora non fossero
rispettate le istruzioni di questo manuale.

Indica la presenza di tensioni elettriche.
Stacchi la spina immediatamente dalla

linea principale in caso di danni al cavo
durante la manutenzione

Tenere gli spettatori a distanza

Norme di sicurezza

e Non rimuovere la polvere di legno e le schegge
mentre la macchina & in funzione.

¢ Non utilizzare dischi per tagliare o lame di sega
circolari.

* Proteggere le lame contro gli urti e i colpi.

e Usare solo lame affilate per evitare che una
maggiore potenza di taglio possa scheggiare il
pezzo in lavorazione.

¢ Prima dell’uso, verificare che la lama non sia

danneggiata. Non utilizzare lame incrinate,

rotte o danneggiate in altro modo.

Verificare che il pezzo in lavorazione sia

adeguatamente supportato o bloccato. Tenere

le mani lontano dalla superficie da tagliare.

POWER SINCE 1965

37



e Utilizzare la macchina soltanto con
I'impugnatura ausiliaria.

® Quando occorre montare le lame sul filo del
mandrino, verificare che il mandrino abbia filo
a sufficienza.

e \Verificare che la lama sia montata e fissata
correttamente. Non utilizzare riduttori o
adattatori per forzare il montaggio della lama.

e Applicare la macchina sul pezzo in lavorazione
soltanto quando la macchina € accesa.

e Quando si lavora con la macchina, tenerla
ferma con entrambe le mani mantenendo una
posizione sicura.

e Persone al di sotto di 16 anni non sono
autorizzate a maneggiare la macchina.

¢ Indossare sempre occhiali protettivi e
protezioni acustiche. Se necessario o se
€ espressamente richiesto, utilizzare altre
protezioni quali un grembiule o un casco.

e Siraccomanda di disconnettere la spina dalla
prese prima di eseguire qualsiasi lavoro sulla
macchina. Inserire la presa soltanto quando la
macchina & spenta.

e Tenere lontano la presa di corrente dall’area
di lavoro della macchina. Si raccomanda di
connettere il cavo lontano dalla zona di lavoro.

e Non fermare la lama con le mani dopo aver
spento la macchina.

e Non & possibile tenere fissata la piastra
base mentre la lama & estesa. E necessario
abbassare e sollevare la lama con estrema
cautela.

e Utilizzare sempre gli schermi di protezione
sulla macchina.

e Utilizzare solo dischi da taglio la cui velocita
ammissibile sia alta almeno quanto la massima
velocita a vuoto della macchina.

Norme elettriche di sicurezza
Quando utilizar maquinas eléctricas deve sempre
respeitar as normas de seguranéa em vigor no
local, devido ao perigo de incéndio, de choques
eléctricos ou ferimentos pessoais. Para além das
instru¢des abaixo, leia também as instru¢des de
seguranca apresentadas no folheto de seguranca
em anexo. Guarde as instru¢ées num lugar seguro!
Accertarsi sempre che I'alimentazione
A elettrica corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta dei dati
caratteristici.

La macchina presenta un doppio
isolamento, ai sensi della norma EN60745;
pertanto, non é richiesto alcun filo di terra.

Substitui¢ao de cabos ou fichas

Em caso de deteriora¢édo do cabo da corrente,
este devera ser substituido por um cabo

de corrente especial, disponivel a partir do
fabricante ou do servi¢o de apoio ao cliente do
fabricante. Destrua os cabos ou fichas usados
imediatamente apos a sua substitui¢ao por
novos. E perigoso ligar a ficha de um cabo frouxo
a uma tomada.

Uso di prolunghe

Utilizzare soltanto prolunghe approvate ed idonee
alla potenza della macchina. | nuclei devono avere
una sezione minima di 1,5 mm2. Se la prolunga
arrotolata su di una bobina, occorre srotolarla
completamente.

N

Regolazione della profondita di taglio

Fig. B

e Spingere il piu possibile indietro
I’alloggiamento del motore (3).

e |mpostare la profondita di taglio azionando la
manopola per la regolazione della profondita di
taglio (9).

® Le marcature sulla manopola di regolazione
della profondita (9) corrispondono alla
dimensione del perno di centraggio a incastro
utilizzato (16).

¢ E possibile eseguire la regolazione fine
dell’impostazione della profondita di taglio
ruotando la vite di regolazione fine della
profondita (10).

e Spingere in avanti I'alloggiamento del motore
e verificare che il pernetto (10) entri nella tacca
della manopola di regolazione.

Nella tabella seguente viene indicata la
corrispondenza delle marcature sulla manopola di
regolazione con la profondita di taglio, lo spessore
del materiale e il relativo perno.
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Marcatura  Spessore Perno Profondita
del materiale di taglio in mm
0 8-12mm No.0 8.0
10 12-15mm__ No.10 10.0
20 >15mm No. 20 12.3
Max. - - 14.0

Regolazione dell’angolo di taglio

Fig.A+G

E possibile impostare I'angolo di taglio nel

seguente modo:

¢ Rilasciare la manopola di regolazione
dell’angolo (6) ruotandola in senso anti-orario

e [’angolo impostato viene mostrato sulla scala
(21) sotto la manopola (6)

e Dopo aver effettuato I'impostazione all’angolo
corretto, serrare nuovamente la manopola (6)
ruotandola in senso orario.

Regolazione dell’altezza in corrispondenza

dello spessore del materiale

Fig. B

L’altezza deve corrispondere a meta dello

spessore del materiale del pezzo in lavorazione,

mentre la scanalatura del perno deve trovarsi

sempre al centro del pezzo in lavorazione.

E possibile impostare I'altezza corretta nel

seguente modo:

¢ Rilasciare la manopola di regolazione
dell’altezza (8) ruotandola in senso anti-orario

e |’altezza impostata viene mostrata dalla scala
e dalla freccia (22).

e Dopo aver effettuato I'impostazione all’altezza
corretta, serrare nuovamente la manopola (8)
ruotandola in senso orario.

4. MONTAGGIO DEGLI
ACCESSORI

Come sostituire la lama della sega:

A\

Togliere la spina dalla presa
d’alimentazione.

La macchina viene fornita con la lama
della sega gia assemblata su di essa
machine is delivered with the saw blade
already assembled on the machine.

Fig.C+D

e Posizionare la macchina a testa in git e
rimuovere le 4 viti sulla piastra inferiore
utilizzando un cacciavite (non in dotazione)

e Rimuovere la piastra inferiore (20).

e Spingere il blocco mandrino e girare il
mandrino fino a quando si aggancia. Tenere
premuto il blocco mandrino durante tutta
I’operazione.

¢ Rimuovere il dado della flangia (17)
dall’alberino utilizzando la chiave (14) e
ruotarlo in senso anti-orario.

e Posizionare la lama (18) sulla flangia (17).

e Tenere conto del fatto che la freccia sulla lama
indica la stessa direzione della freccia sulla
parte interna dell’involucro

e Posizionare il dado a flangia (17) sul mandrino
e stringerlo con la chiave.

e Fare attenzione a posizionare il dado della
flangia (17) nel modo corretto: il lato del collare
deve entrare dentro il foro della lama della
sega, il lato piatto deve essere rivolto in su.

¢ Rilasciare il blocco del mandrino e ruotare il
mandrino per controllare che sia sbloccato.

e Assemblare nuovamente la piastra inferiore
(20) e fissare le 4 viti.

A\

Montaggio del sacchetto racco glipolvere

Fig. A

Per aspirare la polvere, utilizzare I'apposito
sacchetto raccoglipolvere (13). Collegare
I’adattatore di aspirazione delle polveri (12) alla
macchina, quindi collegare la sacca per la polvere
(13) all’adattatore. Si consiglia di svuotare il
sacchetto con regolarita per mantenere inalterate
le prestazioni di aspirazione.

E possibile collegare un aspirapolvere
direttamente all’adattatore di aspirazione polveri
quando si preferisce I'uso di un aspirapolvere.

5. FUNZIONAMENTO

A

Prima di mettere in funzione la macchina,
assicurarsi che il coperchio della piastra
base sia ben chiuso.

Si raccomanda di non utilizzare il blocco
mandrino durante il funzionamento della
macchina.
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Accensione e spegnimento

Fig. A

e Per accendere la macchina, spingere in avanti
I’interruttore di accensione/spegnimento (1).

e Per spegnere la macchina, premere
I’interruttore di accensione/spegnimento che
tornera automaticamente alla posizione di
spegnimento ‘off’ (1).

A

Marcatura dei pezzi in lavorazione

Fig. E

Prima di avviare la fresatrice, € necessario marcare

i pezzi in lavorazione come descritto di seguito.

e Posizionare le due superfici da collegare con
il rispettivo lato di giunzione I’'uno rivolto verso
I’altro

e Serrare i pezzi da lavorare e contrassegnare il
centro della scanalatura tracciando una linea
perpendicolare

e Saranno necessarie diverse giunzioni per i
pezzi da lavorare piu grandi. La distanza tra
due linee tracciate deve essere pari ad almeno
10cm.

Si raccomanda di non utilizzare il blocco
mandrino per arrestare il motore.

Esecuzione dell scanalature

Fig. F

e Impostare e verificare la profondita di taglio
sulla macchina

e |mpostare I'angolo sulla macchina

e |mpostare I'altezza sulla macchina, fare
attenzione all’impostazione dell’altezza,
la scanalatura per il perno di centraggio a
incastro deve trovarsi al centro del pezzo da
lavorare.

e Assicurarsi che il pezzo da lavorare sia fissato
saldamente

e Posizionare la macchina sul pezzo da
lavorare, la linea centrale contrassegnata
(15) deve essere in linea con la linea tracciata
sul pezzo da lavoraredescritto nella sezione
corrispondente.

e Tenere la macchina con entrambe le mani e
accenderla.

e Con cautela spingere il pit possibile in avanti
I’alloggiamento del motore.

e Spingere in avanti I'alloggiamento del motore e
spegnere la macchina.

Per pezzi da lavorare piu sottili di 16 mm
non é possibile tagliare la scanalatura al
centro del pezzo da lavorare senza
aggiungere una piastra di regolazione
sotto il pezzo da lavorare (fig. G).

A\

Unione dei pezzi

Terminata I’esecuzione delle scanalature su

entrambi i pezzi, unirli nel modo seguente.

e Mettere della colla su entrambe le scanalature.

e Posizionare il perno nella scanalatura di uno
dei pezzi.

e Posizionare I'altro pezzo sul perno.

e Fissare i pezzi e aspettare che la colla si asciughi.

Consigli all’utente per la connessione di due

elementi

e Segare una scanalatura grande come un
biscotto nel primo elemento

e Posizionare il biscotto con un buon collante
(adatto al materiale) nella scanalatura

e Segare una scanalatura piu lunga sull’altro
elemento

e Oraidue elementi possono essere posizionati
facilmente I’'uno rispetto all’altro (con margine
di correzione)

e Stringere i due elementi e attendere che la
colla sia asciutta

A

Regolazione fine della profondita di taglio

Fig. B

Seguire le istruzioni seguenti per correggere la

profondita di taglio sbagliata.

e Spingere il pit possibile indietro
I’alloggiamento del motore (3).

e |lentare il dado sulla vite di regolazione fine
tenendo la vite in posizione utilizzando un
cacciavite

e Aumentare la profondita di taglio ruotando la
vite (10) in senso anti-orario.

e Diminuire la profondita di taglio ruotando la
vite (10) in senso orario

¢ Ripetere la procedura fino a quando si ottiene
la profondita adeguata.

e Serrare nuovamente il dado sulla vite di
regolazione fine (10) tenendo la vite in
posizione utilizzando un cacciavite.

Muovere sempre la macchina nella
stessa direzione del senso di rotazione.
Vedere la freccia sopra alla macchina.
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6. MANUTENZIONE

A

Le macchine sono state progettate per

funzionare per lunghi periodi di tempo, pur
richiedendo interventi di manutenzione minimi. Un
funzionamento continuo soddisfacente dipende
dall’adeguata conservazione della macchina e da
una pulizia regolare.

Assicurarsi che la macchina non sia in
funzione mentre si effettuano operazioni
di manutenzione sul motore.

Pulizia

Pulire frequentemente la scocca della macchina
con un panno morbido, preferibilmente dopo ogni
utilizzo. Le aperture di ventilazione devono essere
libere da polvere e sporco. Utilizzare un panno
morbido imbevuto di una soluzione di acqua e
sapone in caso di sporco ostinato. Non utilizzare
solventi come benzina, alcool, ammoniaca, ecc.
poich risultano dannosi per le parti in plastica.

Lubrificazione
La macchina non necessita di un’ulteriore
lubrificazione.

Riparazioni e commercianti

Se si presentano problemi a causa di, per
esempio, usura di una parte della sega, si prega
di contattare il servizio di assistenza all’indirizzo
riportato sulla scheda di garanzia.

AMBIENTE

Per evitare che si danneggi durante il trasporto, la
macchina € imballata in un contenitore resistente.
La maggior parte dei componenti dell’imballaggio
sono riciclabili. Portare tali materiali presso gli
appositi centri di riciclaggio.

X

Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della

Strumenti elettrici e/o elettronici difettosi
o usurati devono essere smaltiti in
appropriate aree di riciclaggio.

relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono
essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono esposte
nell’apposita scheda allegata a parte.
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PRECISIONSLAMELLFRAS 900W Maskinens delar
BJM1009 Fig. A

1. PA/ AV-knapp
Tack for att du képer denna Fermprodukt. 2. Bakre handposition
Genom detta har du nu en utsokt produkt, 3. Motorhdlje
levererad av en av Europas ledande leverantdrer. 4. Framre handtag
Alla produkter levererade av Ferm ar tillverkade 5. Spindellasknapp
enligt de hdgsta standarderna fér prestanda och 6. Vred vinkeljustering
sékerhet. Som en del av var filosofi ger viocksden 7. Styrstéd
utmarkt kundservice, uppbackad av var omfattande 8. Vred hojdjustering
garanti. Vi hoppas att du kommer att tycka om att 9. Vred djupjustering

anvanda denna produkt i manga ar framat. 10. Finjusteringsskruv for djup
11. Bottenplatta
Siffrorna i texten nedan hénvisar till bilderna 12. Dammsugsadapter
pa sidorna 2-4 13. Dammpése
14. Nyckel
Fér din egen och andras sédkerhet skadu  15. Mittlinje
@ ldsa dessa instruktioner noga innan 16. Kexdymling
maskinen anvénds. Férvara 17. Flansmutter
bruksanvisningen och den medféljande 18. Sagklinga
dokumentationen tillsammans med 19. Fléns
maskinen fér framtida bruk. 20. Bottenplatta
21. Vinkelskala och pil
Inledning 22. Héjdskala och pil
Lamellfras lampar sig for frasning av spar till
lamellfogar i massivt tré, plywood, spanskivor, Teksnika data
fiberplattor, plexiglas och konstgjord marmor. Spénning 230-240V
Frekvens 50 Hz
Innehall Ineffekt _ 900 W
1. Tekniska specifikationer Hastlghet utan belastning 11000/min
2. Sékerhetsforeskrifter Bladdlamgte_r 8 100 mm
: . . Bladets haldiameter 022 mm
3. Justering av maskin Storsta skardjup 14 mm
4. Montering av tilbehor Justering av skena 0-90°
5. Anvéandning Vikt 3,2kg
6. Underhall Lpa (ljudtryck) 91 dB(A) K=3dB
Lwa (ljudstyrka) 105 dB(A) K=3dB
Vibrationsvérde 1,85 + 3 m/s2

1. MASKININFORMATION

Vibrationsniva

Fdrpackningen innehaller Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan

1 Lamellfras av den hér instruktionsboken har uppmétts

1 Sagklingor enligt ett standardiserat test i enlighet med

1 Skruvnyckel EN 60745; detta varde kan anvandas for att

1 Dammsugsadapter jAmfdra vibrationen hos olika verktyg och som

1 Dammpase en ungeférlig uppskattning av hur stor vibration

1 Bruksanvisning anvandaren utsatts for nar verktyget anvands

1 Blad med sékerhetsforeskrifter enligt det avsedda syftet.

1 Garantikort - om verktyget anvands pé ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt

Kontrollera om maskinen, |6sa delar eller tillbehor underhallna tilloehor kan detta drastiskt 6ka

uppvisar transportskador. vibrationsnivan
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- nér verktyget sténgs av eller & pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehdr, halla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt.

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

Symbolernas betydelse

Anger att det féreligger risk fér per-
sonskador, livsfara eller risk fér ska-dor
pé maskinen om instruktio-nerna i denna
bruksanvisning inte efterlevs.

Anger risk for elektrisk stét.
Ta omedelbart ut stickkontakten ur

eluttaget om sladden har skadats samt
ndr maskinen underhélls

p| B> >

Férbipasserande far inte komma fér néra

I

Speciella sdkerhatgarder

e Frasspan och flisor far inte aviagsnas nar
maskinen &r igang.

¢ Anvand ej cirkelknivar eller cirkelsagblad pa

maskinen.

Skydda frasbladen mot stotar.

Anvéand endast vassa frasblad, annars kan

arbetsstycket ga sonder p.g.a. ett 6kat tryck.

e Kontrollera att frasbladet inte &r skadat innan
du bdrjar anvanda maskinen. Anvand ej
frasblad som har sprickor, skadade kanter eller
andra typer av skador.

e Setill att arbetsstycket har tillrackligt med stod
eller ar fasttvingat. Hall handerna borta fran
ytan som skall frasas.

¢ Anvand endast maskinen med st6édhandtaget
pa.

e Om ett frasblad maste monteras pa axelns
géangor, se till att gadngorna racker for att halla
kvar frésbladet.

e Kontrollera att frasbladet har monterats och
fasts ordentligt. Anvand ej reducerande brickor
eller adaptrar for att fa bladet att passa.

e Maskinen maste vara pa nar frasbladet fors in i
arbetsstycket.

e Hall alltid maskinen med bada hénder och ha
alltid en saker arbetsstéllning nar du anvander
maskinen.

e Personer under 16 ar far inte anvénda denna
maskin.

e Anvand alltid skyddsglaségon och
hdrselskydd. Anvéand annat skydd som
skyddsklader eller hjalm om sa dnskas eller
om det &r nédvandigt.

¢ Draalltid ur kontakten fran vagguttaget innan
du borjar justera maskinen. Kontakten far
endast anslutas ndr maskinen &r avstangd.

e Hall kabeln borta fran maskinens arbetsyta.
Led alltid kabeln bakom dig.

e Stoppa inte bladet med handen efter att
maskinen har sténgts av.

¢ Bottenplattan maste vara fastspand nér bladet
ar utdraget. Bladet maste hojas och sankas
med jamna rorelser.

e Anvand alltid skydden pa maskinen

e Anvand bara slipskivor vars tillatna hastighet
ar minst lika h6g som maskinens hogsta
hastighet vid kdrning utan belastning.

Elektrisk sékerhet

Vid anvéandning av elektriska maski ner, iaktta
alltid de sékerhetsforeskrifter som géller lokalt i
samband med brandfara, fara for elektriska stotar
och kroppsskada. Las forutom nedanstaende
instruktioner ven igenom bladet med
sakerhetsforeskrifter som bifogas separat.

A

Kontrollera alltid om din nétspé&nning
éverensstdmmer med vardet pa
typplattan.

Maskinen &r dubbelt isolerad i
dverensstdmmelse med EN60745, vilket
innebdr att det inte behévs nagon
Jordledare.

Byta ut kablar eller stickkontakter

Om natkabeln skadas, maste den bytas ut mot en
speciell natkabel som finns hos tillverkaren eller
tillverkarens kundservice. Slang gamla kablar eller
stickkontakter meddetsamma efter det att du har
bytt ut dem mot nya. Det &r farligt att sticka in
stickkontakten av en 16s sladd i ett uttag.

POWER SINCE 1965

43



Vid anvandning av férlangnings kablar

Anvand uteslutande en godkéand
forlangningskabel som ar lamplig for maskinens
effekt. Ledarna méste ha en diameter p& minst 1,5
mm2. Om férlangningskabeln sitter p& en haspel,
rulla d& ut den helt och hallet.

3. JUSTERING AV MASKIN

Justering av skardjup

Fig. B

¢ Flytta motorhuset (3) bakat sa langt som
mojligt.

e Stallin skardjupet genom att vrida pa ratten for
djupjustering (9).

e Markeringarna pa djupjusteringsvredet (9)
motsvarar den kexstorlek som anvands (16).

¢ Du kan finjustera skardjupsinstéllningen
genom att vrida pa djupfinjusteringsskruven
(10).

¢ Flytta motorhuset framéat och kontrollera att
sprinten (10) &ker in i halet pa justeringsratten.

Tabellen har nedan visar hur markeringarna
pé justeringsratten star i relation till skardjup,
materialtjocklek och motsvarande lamell.

Markering Material Lamell Frasdjup
tjocklek imm

0 8-12mm No.0 8.0

10 12-15mm No. 10 10.0

20 >15mm No. 20 12.3

Max. - - 14.0

Justering av skérvinkel

Fig. A+ G

Skarvinkeln kan stéllas in pa foljande satt:

e Slapp vinkeljusteringsvredet (6) genom att
vrida det moturs

¢ Den instéllda vinkeln visas pa skalan (21) under
vredet (6)

o Efter att ha stéllt in ratt vinkel, dra at vredet (6)
igen genom att vrida medurs..

Justera héjden for att passa
materialtjockleken

Fig. B

Hojden maste motsvara halva materialtjockleken
eftersom lamellsparet maste alltid vara i mitten av
arbetsstycket.

Ratt hojd kan stéllas in pa foljande satt:

e Slapp hojdjusteringsvredet (8) genom att vrida

det moturs

Den instéllda hdjden visas av skalan och pilen

(2)

e Efter att ha stéllt in ratt vinkel, dra at vredet (8)
igen genom att vrida medurs.

4. MONTERING AV TILLBEHOR

Hur du dndrar sagklingan:

A\

Fig.C+D

e Stéll maskinen i upp- och nervéant lage och
ta bort de 4 skruvarna pa bottenplattan med
hjalp av en skruvmejsel (ingar ej)

e Tabort bottenplattan (20)

Tryck p& axelspérren och vrid pa axeln tills den

fastnar i sparren. Hall axelspérren nedtryckt

under detta moment.

e Tabort flansmuttern (17) fran spindeln med

hjalp av nyckeln (14) och vrid den moturs.

Placera frasbladet (18) pa flansen (17).

Kom ihag att pilen pa skivfrasen visar samma

riktning som pilen pa insidan av motorhuset

Satt flansmuttern (17) pa axeln och dra at med

skruvnyckeln.

e Var noga med att flansmuttern (17) placeras
pa ratt satt: Kragsidan maste passa in
sagbladshalet, den platta sidan ska vara vand
uppat.

¢ |ossa péa axelspérren och kontrollera att axeln
inte ar sparrad genom att vrida pa den.

e Montera bottenplattan (20) igen och sétt fast
de 4 skruvarna.

A

Koppla alltid ur verktyget fran
strémkéllan innan montering av ett
tillbehor.

Maskinen levereras med ségklingan
redan monterad pa maskinen

Se till att bottenplattan &r ordentligt
stdngd innan du anvédnder maskinen.
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Montering avdammpése

Fig. A

e Anvand dammpasen (13) for att samla in
frasspan. Anslut adaptern till dammutsuget
(12) p& maskinen, anslut sedan dammpéasen
(13) till adaptern.

e TOm pasen regelbundet sa att utsugsfunktion
hela tiden fungerar.

e Endammsugare kan anslutas direkt till

dammutsugsadaptern vid behov.
L]

5. ANVANDNING

Satta pa och stinga av
Fig. A

A

e For att stanga av maskinen, skjut pa/av-
knappen framat.

e For att stdnga av maskinen, slépp pé/av-
knappen. Knappen gar automatiskt till ‘av’-
laget.

A\

Markering av arbetsstycken

Fig. E

Innan du startar parallellfrdsen boér du markera

arbetsstyckena pé foljande sétt.

¢ Placera de tva ytorna som ska anslutas med
de anslutande sidorna mot varandra

e Klam fast arbetsstyckena och markera mitten
av sparet genom att dra en vinkelrat linje

e Flera férband kommer att kravas for storre
arbetsstycken. Avstandet mellan tva ritade
linjer bor vara minst 10 cm.

Anvénd aldrig axelspédrren ndr maskinen
arigang.

Anvénd aldrig axelspérren fér att stanna
maskinen.

Sparfrasning

Fig. F

e Stall in och kontrollera skardjupet pa maskinen

e Stallin vinkeln pa maskinen

e Stall in hojden pa maskinen, kontrollera att
vid installning av hojden, maste sparet for
kexdymlingen vara i mitten av arbetsstycket.

e Setill att arbetsstycket ar ordentligt fastspant

* Placera maskinen pa arbetsstycket, den
markerade mittlinjen (15) maste vara i linje med
linjen pé arbetsstycket

e Hall maskinen med bada hander och séatt pa
maskinen.

e Tryck motorhuset forsiktigt framat, sa langt
som mgjligt.

e Dratillbaka motorhuset och sténg av
maskinen.

A\

Sammanfogning av arbetsstycken

N&r spar har gjorts i bada arbetsstycken kan man

foga samman arbetsstyckena.

e Satt lim i bada sparen.

e Sittin lamellen i spéret pa det ena
arbetsstycket.

o Satt pa det andra arbetsstycket pa lamellen.

e Tvinga fast arbetsstyckena och lat limmet
torka.

Fér arbetsstycken tunnare &n 16 mm &r
det inte méjligt att skdra sparet i mitten
av arbetsstycket utan att ldgga en
justeringsplatta nedanfér arbetsstycket
(fig. G).

Anvindartips for sammanfogning av tva

arbetsstycken

e Fras ett spar lika stort som lamellen i det forsta
arbetsstycket

e Limma fast lamellen med ett bra lim (beroende
pa materialet) i sparet

o Fréas ett langre spar i det andra arbetsstycket

¢ Nu kan arbetsstyckena enkelt placeras mot
varandra (spelrum for att justera)

* Foga samman arbetsstyckena och vanta tills
limmet har torkat

A

Finjustering av sagdjup

Fig. B

Om skéardjupet inte stimmer, justera pa foljande

satt.

e Flytta motorhuset (3) bakat sa langt som
mojligt.

e Lossa muttern pa finjusteringsskruven
samtidigt som du héller skruven pa plats med
hjalp av en skruvmejsel

Rér alltid maskinen i samma riktning som
rotationsriktningen. Se pilen pa
ovansidan av maskinen.
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o Oka skardjupet genom att vrida skruven (10)
moturs.

* Minska skardjupet genom att vrida skruven
(10) medurs

e Upprepa proceduren tills skardjupet stdmmer.

e Fast muttern pa finjusteringsskruven (10) igen
samtidigt som du haller skruven pa plats med
hjalp av en skruvmejsel

6. UNDERHALL

Maskiner har konstruerats for att under lang tid
fungera problemfritt med ett minimalt underhall.
Genom att regelbundet rengéra maskinen och
hantera den pa ratt satt bidrar du till en lang
livslangd for din maskin.

Tillse att maskinen inte &r spannings-
férande néar underhallsarbeten utférs pa
de mekaniska delarna.

Rengoring

Rengdr maskinhdljet regelbundet med en mjuk
duk, foretradesvis efter varje anvandning. Tillse
att ventilationsspringorna ar fria fran damm och
smuts. Anvand en mjuk duk fuktad med tvalvatten
vid svar smuts. Anvand inga I6sningsmedel som
bensin, alkohol, ammoniak etc. Sddana &mnen
skadar plastdelarna.

Smérjning
Maskinen behdver ingen extra smdrjning.

Fel

Kontakta servicestallet som anges pa
garantibeviset om ett fel uppstar, t.ex. pa grund
av en del som &r nedsliten. | slutet av den hér
bruksanvisningen finns en spréngskiss éver de
delar som kan bestéllas.

DRIFTSTORNINGAR

For att undvika transportskador levereras
maskinen i en s stadig férpackning som majligt.
Forpackningen har sa langt det ar mojligt
tillverkats av atervinningsbart material. Ta darfor
tillvara mojligheten att atervinna forpackningen.

Skadade och/eller kasserade elektriska
E och elektroniska apparater ska ldmnas in
enligt géllande miljéregler.
Endast fér EU-lander
Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillAmpning nationellt ska elverktyg som
inte langre kan anvandas samlas in separat och
kasseras
pa ett miljovanligt satt.

GARANTI

Garantivillkoren framgar av det separat bifogade
garantikortet.
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Lamellijyrsin 900W
BJM1009

Onnittelut tdaman Ferm-tuotteen hankinnan
johdosta.

Sinulla on nyt loistava tuote, jonka on toimittanut
yksi Euroopan johtavista tavarantoimittajista.
Kaikki Fermin toimittamat tuotteet on valmistettu
korkeimpien laatu- ja turvallisuusstandardien
mukaisesti. Periaatteenamme on my®s tarjota
korkealaatuista asiakaspalvelua, jota tukee
tarjoamamme kokonaisvaltainen takuu.
Toivomme, etté tulet nauttimaan tuotteestamme
monien vuosien ajan.

Tekstin numerot viittaavat kaavioihin sivuilla
2-4.

Lue tdmaé kéyttdohje huolellisesti ennen
@ laitteen kdyttédnottoa. Tutustu laitteen

toimintatapaan ja kdyttéén. Huolla laite
ohjeiden mukaisesti, jotta se toimii aina
moitteettomasti. Kdyttéohje ja siihen
liittyvét asiakirjat on séilytettavé laitteen
ldheisyydessaé.

Johdanto

liitosjyrsin soveltuu vaarnaliitosten urien
leikkaamiseen puuhun, vaneriin, lastulevyyn,
kuitulevyyn, pleksiin ja keinomarmoriin.

Sisalto

. Laiteteen tidot

. Turvaohjeet

Koneen s&atadminen

. Lisélaitteiden asentaminen
. Kayttd

. Huolto

oOUAWN =

1. LAITTEEN TIEDOT

Pakkauksen sisélto
Liitosjyrsin
Sahanterat
Ruuviavain
Pd&lynpoistosovitin
Pdélynkerayspussi
Kayttdohje
Turvatiedote
Takuukortti

T G G T G QT G 'Y

Tarkista, etta kone, irto-osat ja varusteet eivat ole
vaurioituneet kuljetuksen aikana.

Tuotetiedot

Kuva A

1. Virtakytkin

2. Takakaden asento
3. Moottorin kuori

4. Etukahva

5. Karan lukituspainike
6. Kulman saatdénuppi

7. Raja

8. Korkeuden saatonuppi

9. Leikkaussyvyyden sdaténuppi
10. Syvyyden hienosaatoruuvi
11. Pohjalevy

12. Pélynpoistosovitin

13. Pdlypussi

14. Ruuviavain

15. Keskilinja

16. Puutappi

17. Laippamutteri

18. Sahantera

19. Laippa

20. Alalevy

21. Kulma-asteikko ja nuoli
22. Korkeusasteikko ja nuoli

Tekniset tiedot

Jannite 230-240V
Taajuus 50 Hz
Syottoteho 900 W
Nopeus kuormittamattomana 11000 kier./min
Teran halkaisija ? 100 mm
Terdn reidn halkaisija 022 mm
Suurin leikkaussyvyys 14 mm
Kulman saito 0-90°
Paino 3,2Kkg
LpA (34nenpainetaso) 91 dB(A) K=3dB
LwA (&4nitehotaso) 105 dB(A) K=3dB
Tarindarvo 1,85+1,5 m/s2
Tarindtaso

Taman ohjekirjan takana mainittu tarinasateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seké alustavana
tarindlle altistumisen arviona kaytettdessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa.
- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai erilai-
sten tai huonosti yllapidettyjen lisalaitteiden
kanssa voi lisétd merkittéavasti altistumistasoa
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- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kdynnissa, mutta silld ei tehda ty6ta,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinéan vaikutuksilta yllapitdmalla laite

ja sen lisévarusteet, pitdmalla kadet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat.

2. TURVAOHJEET

Symbolien selitys

Osoittaa loukkaantumisvaaran,
hengenvaaran tai tybkalun vaurioitu-
misriskin, jos tdmén oppaan ohjeita ei
noudateta.

Osoittaa séhkdéiskuvaaran.

Kéyta karalukkoa vain seisokkitilassa.

Irrota pistotulppa vélittémaéasti
pistorasiasta, jos johto vaurioituu tai jos
laitetta aletaan huoltaa.

Alg pdésta ulkopuolisia lhelle laitetta.

e B> B

Sahkoturvallisuus

Sahkolaitteita kaytettdesséa on aina noudatettava
paikallisia turvamaarayksia tulipalon, sdhkdiskujen
ja loukkaantumisten vélttamiseksi. Lue alla olevat
ohjeet ja erilliset turvaohjeet huolellisesti.

A

Tarkista aina, ovatko verkkojénnite ja
koneen tyyppikilvessé ilmoitettu jénnite
yhteen sopivia.

Koneessa on kaksinkertainen eristys
EN60745: n mukaan; maadoitusjohto ei
ole tarpeellinen.

Johtojen ja pistotulppien vaihtaminen

Jos verkkojohto vahingoittuu, se on vaihdettava.
Uusia, oikeanlaisia johtoja saa valmistajalta

tai sen huoltopalvelusta. Havité vanhat johdot

ja pistotulpat heti kun ne on vaihdettu uusiin.
Irrallisen pistotulpan tai johdon kytkeminen
pistorasiaan on vaarallista.

Jatkojohtojen kaytto

Kayta vain virallisesti hyvaksyttyja jatkojohtoja
koneen teho huomioon ottaen. Johdon ytimien
on oltava véhintaan 1,5 mm2. Kaytettdessa
johtokelaa koko jatkojohto on vedettava kelalta.

Erityisia turvaohjeita

e Sahanpurua ja lastuja ei saa poistaa koneen
ollessa kaynnissa.

o Ala kayta koneessa leikkuulaikkoja tai
pyoroteria.

e Suojaa sahanteria iskuilta ja akillisilta
kuormilta.

e Kayta vain asianmukaisesti teroitettuja teria.
Muuten tyOstettédva kappale voi vahingoittua,
koska tarvittava leikkuuvoima kasvaa.

e Varmista ennen kaytt6d, ettd sahantera on
kunnossa. Al kayta sardytyneitd, haljenneita
tai muuten vahingoittuneita terié.

e Varmista, ettd tyostettava kappale on tuettu
tai kiinnitetty kunnolla. Pida katesi poissa
tyOstettavalta pinnalta.

e Kaytd konetta vain apukahvan kanssa.

e Kun terat taytyy asentaa akselin kierteeseen,
varmista, ettd akselissa on riittavéasti kierretta.

e Varmista, ettd sahanterd on asennettu
ja kiinnitetty kunnolla. Ala kéyta teran
sovittamiseen supistusrenkaita tai sovittimia.

e Laita kone tyostettavalle kappaleelle vasta
kaynnistamisen jalkeen.

e Kun kaytat konetta, pitele sitd aina tukevasti
molemmin k&sin ja seiso itse turvallisessa
asennossa.

e Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa taté konetta.

e Kayta aina suojalaseja ja kuulonsuojaimia.
Kayta tarvittaessa tai sita vaadittaessa myos
muita henkildnsuojaimia, esimerkiksi esiliinaa
tai kyparaa.

¢ |rrota aina pistoke pistorasiasta, ennen kuin
teet muutoksia koneeseen. Liita pistoke
pistorasiaan vain koneen virran ollessa
sammutettuna.

e Pida virtajohto pois koneen
tyoskentelyalueelta. Suuntaa johto aina
taaksesi.

o Ala pysayta teraa kasin koneen
sammuttamisen jélkeen.
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e Tukilevy ei saa olla kiinnitettyna ala-asentoon,
kun teré on ulkoasennossa. Teré taytyy laskea
ja nostaa varovasti.

e Kayta aina laitteen suojakilpia.

e Kayta ainoastaan sahauslaikkoja, joiden
sallittu kierrosnopeus on vahintaan yhta
korkea kuin laitteen korkein ei-kuormitettu
kierrosnopeus.

3. KONEEN SAATAMINEN

Leikkaussyvyyden saataminen

Kuva B

e Siirrd moottoriosa (3) dariasentoonsa
taaksepain.

e Valitse leikkaussyvyys leikkaussyvyyden
saatonuppia (9) kaantamalla.

e Syvyyden sdatonupin (9) merkinnéat vastaavat
kaytetyn puutapin (16) kokoa.

e Voit hienosdataa leikkaussyvyyden asetusta
kaantamalla syvyyden hienosaadoén
séatoéruuvia (10).

e Siirrd moottoriosa eteenpéin ja tarkista, ettéa
tappi (10) asettuu saaténupin koloon.

Seuraavassa taulukossa on esitetty sdaténupin
merkkien suhde leikkaussyvyyteen, tydstettdvan
materiaalin paksuuteen ja litostyyppiin.

Merkki Materiaalin Liitos- Leikkaus-
paksuus tyyppi syvyys (mm)

0 8-12mm No.0 8.0

10 12-15mm No.10 10.0

20 >15mm No. 20 12.3

Max. - - 14.0

Leikkauskulman saatdminen

KuvaA+G

Leikkauskulma voidaan asettaa seuraavasti:

e Vapauta kulman saaténuppi (6) kdéntamalla
sita vastapaivaan.

e Asetettu kulma nékyy asteikossa (21) nupin (6)
alla.

e Kun oikea kulma on asetettu, kirista nuppi (6)
uudelleen kdantamalla sitd myoétapaivaan.

Korkeuden saatdminen materiaalin paksuuden

mukaan

Kuva B

Korkeuden tulee vastata puolta tyostettavan

kappaleen materiaalipaksuudesta, litoksen uran

taytyy aina olla tydstettavan kappaleen keskella.

Oikea korkeus voidaan asettaa seuraavasti:

e Vapauta korkeuden saatonuppi (8) kaantamalla
sitd vastapaivaan.

e Asetettu korkeus néakyy asteikossa nuolen (22)
kohdalla.

e Kun oikea korkeus on asetettu, kiristéa nuppi (8)
uudelleen kaantamalla sita myotapaivaan.

/) A A [ ]
A AMINEN

Sahanteran vaihtaminen:

A

KuvaC+D

e Aseta kone yl6salaisin ja poista 4 ruuvia
alalevysta ruuvimeisselin avulla (ei kuulu
pakkaukseen).

e Poista alalevy (20).

e Paina akselilukkoa ja kierra akselia, kunnes
se lukittuu. Pida akselilukkopainike alhaalla
tehdessési tamén.

e Poista laippamutteri (17) karasta ruuviavaimella
(14) ja kdanna sita vastapaivaan.

e Aseta sahantera (18) laippaan (17).

e Varmista, ettd sahanterassa oleva nuoli
osoittaa samaan suuntaan kuin kotelon
sisdpuolella oleva nuoli.

e Aseta laippamutteri (17) akseliin ja kirista se
ruuviavaimella.

e Varmista, etta laippamutteri (17) on asetettu
oikein: Rengaspuolen on oltava sahanterén
aukon sisdllg, litteén puolen on osoitettava
yléspain.

e Vapauta akselilukko ja tarkista akselia
pyorittdmalld, ettei se ole lukossa.

e Asenna alalevy (20) takaisin ja kiinnitd 4 ruuvia.

A\

Irrota pistoke aina ensin pisrasiasta
ennen lisélaitteiden Kiinnitysta.

Kone toimitetaan sahanteré paikoilleen
asennettuna.

Varmista ennen koneen kéyttéa, ettéd
tukilevyn kansi on kunnolla kiinni.

POWER SINCE 1965

49



Polypussin asentaminen

Kuva A

e Pdlynpoistoon voidaan kayttaa polypussia
(13). Liitéa polynpoistosovitin (12) koneeseen ja
liitd polypussi (13) sovittimeen.

e Tyhjenna pdlypussi sdanndllisesti, jotta
imuteho pysyy hyvana.

e Pdlynimuri voidaan liittda suoraan
pélynpoistosovittimeen, kun pélynimuria
halutaan kayttaa.

5. KAYTTO

Kaynnistdminen ja sammuttaminen
Kuva A

A\

e Kaynnista kone tyontamalla virtakytkinta
eteenpain (1).

e Sammuta kone vapauttamalla virtakytkin.
Kytkin siirtyy automaattisesti off-asentoon (1).

A

Tyostettivi in kappaleisiin tehtév'at merknnit

Kuva E

Tee ennen liitosjyrsimen kaytt6a tydstettaviin

kappaleisiin merkinnat seuraavasti.

e Aseta kaksi liitospintaa litospuoli vastakkain.

e Kiinnita tydstokappaleet ja merkitse uran
keskikohta piirtdmalla kohtisuoran viivan.

e Suuremmat tyostokappaleet vaativat useita
litoskohtia. Kahden piirretyn viivan valiin tulee
jattéa vahintédan 10 cm tilaa.

Alé koskaan kéyté akselilukkoa, kun kone
on Kk&ynnisséa.

Al koskaan kytd moottorin
pysdyttdmiseen akselilukkoa.

Urien tyéstaminen

Kuva F

e Aseta ja tarkista koneen leikkaussyvyys.

* Aseta koneen kulma.

e Aseta koneen korkeus ja varmista korkeuden
asettamisen aikana, ettd puutapin ura on
tyostdkappaleen keskelld.

e Varmista, etta tyostokappale on tiukasti
paikoillaan.

e Aseta kone tyostdkappaleeseen,
merkitty keskilinja (15) on kohdistettava
tydstdkappaleen piirrettyyn viivaan.

e Pitele konetta molemmin kasin ja kdynnista se.

e Tydnn& moottoriosa varovasti eteenpain
dariasentoonsa.

e Tydnna moottoriosa taaksepdain ja sammuta
kone.

A

TyOstettavien kappaleiden liittiminen

Kun molempiin tydstettaviin kappaleisiin on

tyostetty urat, kappaleet voidaan liittaa yhteen.

e Laita liimaa molempiin uriin.

e Laita litoskappale toisen tydstettavan
kappaleen uraan.

e Aseta toinen tyOstettava kappale
litoskappaleeseen.

¢ Kiinnita tyOstettavat kappaleet ja odota,
kunnes liima on kuivaa.

Jos tydstbkappaleen paksuus on alle 16mm,
uraa ei voida leikata tydstékappaleen
keskelle lisddmétta saétdlevyéa
tybstékappaleen alle (kuva G).

Kayttajan vinkki kahden tydokappaleen

yhdistamiseksi

e Sahaa ensimmaiseen tydkappaleeseen
vaarnan kokoinen ura

e Asenna vaarna liimaten (materiaalin
mukaisesti) uraan

e Sahaa pidempi ura toiseen ty6kappaleeseen

e Molemmat tydkappaleet voidaan nyt sijoittaa
helposti toisiaan vasten (saada vali)

¢ Kiinnita tybkappaleet ja odota liiman
kuivumista

A\

Leikkaussyvyyden hienosaito

Kuva B

Jos leikkaussyvyys ei ole oikea, sitd voidaan

saataa seuraavasti.

e Siirrd moottoriosa (3) dariasentoonsa
taaksepain.

e LOysaa hienosaatdéruuvin mutteria pitamalla
samalla ruuvi paikoillaan ruuvimeisselin avulla.

e Lisaa leikkaussyvyytta kdantamalla ruuvia (10)
vastapaivaan.

o |Laske leikkaussyvyytta kadntamalla ruuvia (10)
myo6tapaivaan.

¢ Toista, kunnes leikkaussyvyys on haluttu.

e Kiinnita hienosaatéruuvin mutteri (10) pitamalla
samalla ruuvi paikoillaan ruuvimeisselin avulla.

Liikuta konetta aina pydrimissuunnassa.
Katso nuoli koneen paéalla.
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6. HUOLTO

~

Koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan ja
mahdollisimman pienelld huoltotarpeella.
Puhdistamalla ja kayttdmalla sita oikealla tavalla
voit itsekin vaikuttaa koneen kayttdikaan.

Irrota aina kone virtaldhteestéd ennen
huollon aloittamista.

Puhdistaminen

Puhdista koneen ulkopinta sdanndllisesti
pehmeadlla kankaalla. Parasta olisi puhdistaa

se jokaisen kayttdkerran jalkeen. Pida koneen
jaéhdytysaukot puhtaina. Jos lika on pinttynyt, voit
kayttaa saippuavedella kostutettua kangaspalaa.
Ala kuitenkaan kayt4 liuottimia kuten bensiinia,
alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne vahingoittavat
koneen muoviosia.

Voitelu
Konetta ei tarvitse voidella.

Viat

Jos kone vikaantuu esimerkiksi osan kulumisen
johdosta, ota yhteys takuukortin huoltopisteeseen.
Taman kayttéoppaan takasivulla on hajotuskuva,
jossa on lueteltu tilattavissa olevat osat.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttdmiseksi kone on pakattu
tukevaan laatikkoon. Tama pakkaus on mahdolli-
simman ympaéristdystavallinen. Kierrata se.

hi4

Vain EC-maille

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteen mukana.
S&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-
standardin 2012/19/EU ja vastaavien paikallisten
lakien mukaisesti kdytetyt séhkolaitteet on
héavitettava erilliskerdyksessa ymparistdystavallisesti.

TAKUU

Lue takuuehdot koneen mukaan liitetysta
takuukortista.

Vioittuneet tai kdytésté poistettavat
sdhkolaitteet on toimitettava
asianmukaiseen kierrétyspisteeseen.

PRESISJONS-LAMELLFRES 900W
BJM1009

Takk for at du kjopte dette Ferm-produktet.
Ved a gjere det har du na et utmerket produkt,
levert av en av Europas ledende leveranderer.
Alle produkter gitt til deg av Ferm er produsert i
henhold til de hoyeste standarder innen ytelse
og sikkerhet. En viktig del av var filosofi er &
tilby en utmerket kundeservice oppbakket av en
omfattende garanti. Vi haper du vil like & bruke
dette produktet i mange ar framover.

Tallene i teksten henviser til diagrammene pa
side 2-4

For din egen og andres sikkerhets skyld
@ anbefaler vi at du leser denne

bruksanvisningen noye for du bruker
denne maskinen. Oppbevar denne
bruksanvisningen og dokumen-tasjonen
som kom sammen med maskinen for
fremtidig referanse.

Johdanto

Denne maskinen er beregnet for sliping og
fresing av metall og stein. Med riktig tilbehar kan
maskinen ogsa brukes til bersting og pussing.

Innhold

. Techniske spesifikasjoner
. Sikkerhetsforskrifter

. Justere maskinen

. Montere tilleggsutstyr
Bruk av maskinen

. Vedlikehold

1. MASKININFORMASJON

Pakkens innhold
Lamellfres
Sagblader
Skrungkkel
Stovsugeradapter
Steovpose
Bruksanvisning
Sikkerhetshefte
Garantikort

oA ®N

1
1
1
1
1
1
1
1

Kontroller at maskinen, lase deler og tilbeher ikke
har fatt transportskader.
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Deler -
Fig. A

lamellfres er beregnet pa skjeering av spor

for lamellskjater i heltre, kryssfiner, kartong, -
fiberplater, pleksiglass og kunstig marmor.

bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet
tidsrommene nar verktayet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

1. PAJAV bryter

2. Bakre handstilling Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
3. Motorhus ved & vedlikeholde verktgyet og utstyret, holde
4. Fronthandtak hendene varme og organisere arbeidsmaten din
5. Spindel laseknapp

6. Vinkel justeringsknott 2. SIKKERHETSFORSKRIFTER
7. Foring

8. Hoyde justeringsknott Forklaring av symboler

9. Kuttedybde justeringsknott
10. Dybde - finjusteringsskrue
11. Bunnplate

12. Stevsugeradapter

13. Stevpose

14. Skiftenokkel

15. Senterlinje

16. Lamellplugg

17. Flensmutter

18. Sagblad

19. Flens

20. Bunnplate

21. Vinkelskala og pil

22. Hoydeskala og pil

Angir fare for personskade, livsfare eller
skade pa maskinen hvis instruksjonene i
denne bruksanvisningen ikke folges.

Fare for elektrisk stot.
Trekk umiddelbart stopselet ut av

stikkontakten hvis ledningen skades og i
forbindelse med vedlikehold

> B>

Hold andre personer pa avstand

I

Maskindata

Spenning 230-240V

Frekvens 50Hz - gpesielle sikkerhetsforholdsregler

Inngangseffekt 900W o gagfiis og spon ma ikke fiernes underveis

;?(T’ggir;gns]fe]?:rtlghet 1(; (1)88/ nn::]q mens du bruker maskinen.

Bladets borediameter 02omm ° Bruk ikke skjeereskiver eller sirkelsagblad i

Maks. skjzeredybde 14 mm maskinen.

Verneskjermjustering 0-90° ° Beskytt sagbladene mot stot og slag.

Vekt 3.2kg * Brukalltid skarpe blader slik at lamellen ikke

Lydtrykk 91 dB(A) K=3dB skades som felge av for stor skjaerekraft.

Lydstyrkeniva 105 dB(A)K=3dB e Kontroller at sagbladet ikke er skadet for bruk.

Vibrasjonsverdi 1,85 +1,5 m/s2 Bruk ikke sagblad som har sprekker eller rifter
eller andre skader.

Vibrasjonsniva e Sorg for at lamellen er tilstrekkelig stottet eller

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til & sammenligne et
verktoy med et annet, og som et forelopig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt

festet. Hold hendene borte fra overflaten som
skal skjeeres.

Hold alltid i handtaket under bruk av maskinen.
Ved montering av sagbladet pa spindelen ma
du pase at det er nok gjenger pa spindelen.
Kontroller at sagbladet er korrekt montert og
sitter godt fast. Reduksjonsring eller adapter
ma ikke brukes til & feste sagbladet.
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e Maskinen ma kun brukes pé& lamellen nar den
er slatt pa.

e Hold maskinen godt fast med begge hender
under bruk, og serg for at du stér stett.

e Personer under 16 & mé ikke bruke denne
maskinen.

e Bruk alltid vernebriller og herselsvern. Annet
beskyttelsesutstyr, som arbeidsforkle eller
hjelm, kan ogsé brukes hvis det er gnskelig
eller pakrevd.

e Trekk alltid stopselet ut av stikkontakten for det
skal utfares vedlikeholdsarbeid pa maskinen.
Maskinen ma veere slatt av nar stopselet settes
inn i stikkontakten.

e Pa3se at stramledningen ligger utenfor
maskinens arbeidsomrade. La ledningen ligge
bak deg nar du arbeider med maskinen.

e Forsgk aldri & stoppe sagbladet med hendene
etter at maskinen er slatt av.

e Bunnplaten ma ikke klemmes ned nar bladet
er trukket ut. Bladet skal senkes og heves med
en myk bevegelse.

e Bruk alltid maskinens vernedeksler.

e Bruk kun kutteskiver med tillatt hastighet minst
like hgy som maskinens hoyeste hastighet
uten belastning.

Elektrisk sikkerhet

Overhold ved bruk av elektriske maskiner alltid
de lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for & unnga
brannfare, fare for elektrisk stot og personskade.
Les i tillegg til nedenstaende instrukser ogsa
sikkerhetsforskriftene i det vedlagte separate
sikkerhetsheftet.

A

Kontroller alltid om nettspenningen er i
overensstemmelse med verdien pa
typeskiltet.

Maskinen er dobbelt isolert i henhold til
EN60745; det er derfor ikke nodvendig
med jordledning.

Skifting av ledninger eller stopsler

Hvis ledningen er skadet, ma den erstattes met en
spesiell ledning som leveres av fabrikanten eller
fabrikantens kundeservice.

Kast gamle ledninger eller stgpsler med det
samme de er skiftet ut med nye. Det er farlig &
sette et stopsel med lgs ledning i stikkontakten.

Bruk av skjoteledninger

Bruk utelukkende en godkjent skjoteledning som
er egnet til maskinens effekt. Ledningene mé ha et
tverrsnitt p& minst 1,5 mm2. Hvis skjoteledningen
sitter pa en rull, ma den rulles helt ut.

3. JUSTERE MASKINEN

Justere skjeeredybde

Fig. B

¢ Trekk motordelen (3) sa langt bakover som
mulig.

e Still inn skjaeredybden ved hjelp av knotten for
justering av skjeeredybde (9).

e Markeringene pa dybdejusteringsknotten
(9) korresponderer med sterrelsen pa
lamellpluggen som brukes (16).

¢ Du kan finjustere kuttedybden ved & skru pa
dybde-finjusteringsskruen (10).

e Skyv motordelen forover, og kontroller at
tappen (10) lases i hakket pa justeringsknotten.

Tabellen nedenfor viser forholdet mellom
merkene pa justeringsknotten og skjeeredybde,
lamelltykkelse og aktuell lamellskjot.

Merke Lamell- Lamell- Skijeere-
tykkelse skjot dybde i mm

0 8-12mm No. 0 8.0

10 12-15mm No. 10 10.0

20 >15mm No. 20 12.3

Max. - - 14.0

Justere skjaerevinkel

Fig.A+G

Kuttevinkelen kan stilles pa felgende mate:

¢ Frigjer vinkeljusteringsknotten (6) ved & vri den
mot klokken

e Den innstilte vinkelen vises pé skalaen (21)
under knotten (6)

e Etter & ha stilt inn til rett vinkel, stram knotten
(6) ved a vri den med klokken.

Justere hgyden for & passe til materialtykkelsen

Fig. B

Skjeerehgyden skal veere halvparten av

lamelltykkelsen, og sporet for lamellskjoten skal

alltid vaere midt pa lamellen.

Den riktige heyden kan stilles pa felgende mate:

¢ Frigjer hoydejusteringsknotten (8) ved & vri den
mot klokken

53



¢ Den innstilte hoyden vises ved skalaen og
pilen (22).

e Etter 4 ha stilt inn rett hayde, stram knotten (8)
ved & vri den med klokken.

4. MONTERE TILLEGGSUTSTYR Q

Trekk alltid ut stopslet for du monterer
tilbehor.

Hvordan skifte sagbladet:

A

Fig.C+D

e |egg maskinen i opp-ned posisjon og fijern de
4 skruene péa bunnplaten med et skrujern (ikke
inkludert)

e Fjern bunnplaten (20)

e Trykk pa spindellasen, og vri spindelen til den
l&ses pa plass. Hold spindellasen trykket ned
under denne prosedyren.

e Fjern flensmutteren (17) fra spindelen ved &
bruke skiftenokkelen (14) og vri den mot klokken.

¢ Plasser sagbladet (18) pa flensen (17).

e Veer opmaerksom p4, at pilen pa savbladet
indikerer den same retning som pilen pa
indersiden af huset.

e Sett flensmutteren (17) tilbake pa spindelen,
og stram til ved hjelp av skrungkkelen.

e Pass pa at flensmutteren (17) plasseres pa riktig
mate: Kragesiden ma passe i sagbladhullet,
den flate siden m& peke oppover.

¢ Frigjer spindellasen, og kontroller at spindelen
er frigjort ved & snurre pa den.

e Sett pa bunnplaten (20) og skru fast skruene.

A\

Montere stovposen

Fig. A

e Du bruker stovposen (13) til stevoppsamling.
Koble til stavsugeradapteren (12) til maskinen,
koble sa pa stevposen (13) til adapteren.

e Tom stoevposen med jevne mellomrom for
optimal vakuumfunksjon.

e En stovsuger kan kobles direkte pa
stovsugeradapteren nar du vil bruke
stavsuger.

Din maskin leveres med et sagblad
allerede montert pa maskinen!

Kontroller at lokket pa bunnplaten er
skikkelig festet for du starter maskinen.

5. BRUK AV MASKINEN

Sla maskinen av og pa
Fig. A

Bruk aldri spindelldsen for maskinen er
Startet.

e Skyv av/pa-bryteren fremover for & sla pa
maskinen (1).

o Trykk pa av/pa-bryteren for & sl& av maskinen.
Bryteren gar automatisk tilbake til “av”-
posisjon (1).

A\

Merking av lamellene

Fig. E

For du starter lamellfresen, mé& lamellene merkes

pa felgende mate.

e Plasser de to flatene som skal kobles sammen
med koblingssiden til hverandre

o Sett klemme pa arbeidsstykkene og marker
senteret av sporet ved a tegne en vinkelrett
strek

e Flere koblinger er nedvendig for sterre
arbeidsstykker. Avstanden mellom to
opptegnede streker ma veere minst 10 cm.

Forswok aldri & stoppe motoren ved hjelp
av spindellasen.

Sagespor

Fig. F

e Still inn og sjekk kuttedybden pa maskinen

e Still inn vinkelen pa maskinen

e Still inn heyden pa maskinen, pass pa
ved innstilling av heyden mé sporet for
lamellpluggen veere i midten av arbeidsstykket.

e Pass pa at arbeidsstykket er sikret med
klemmer

e Sett maskinen pa arbeidsstykket. Den
markerte senterlinjen (15) ma veere pa linje
med streken som er tegnet pa arbeidsstykket

¢ Hold maskinen med begge hender, og sla pa
maskinen.

e Skyv forsiktig motordelen sa langt frem som
mulig.

¢ Trekk motordelen bakover, og sla av maskinen.
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For arbeidsstykker tynnere enn 16 mm er
det ike mulig a kutte sporet i midten pa
arbeidsstykket uten a sette pa en
justeringsplate under arbeidsstykket

(fig. G).

A\

Feste lamellene til hverandre

Nar du har laget spor i begge lamellene, kan du

feste dem til hverandre.

e Halimibegge sporene.

e Plasser lamellskjoten i sporet pa den ene
lamellen.

¢ Plasser den andre lamellen pé& lamellskjgten.

e Sett lamellene i klemme, og vent til limet har
torket.

Brugertips ved tilslutning af to arbejdsstykker

e Sav et indsnit, s& stor som en lamel, ind i det
forste arbejdsstykke

e Placér lamellen, godt med lim (alt efter
materialet), ind i indsnittet

e Sav et laengere indsnit ind i det andet
arbejdsstykke

* Nu kan begge arbejdsstykker let placeres mod
hinanden (med plads til at korrigere)

e Fastger arbejdsstykkerne, og vent til limen er tor

A\

Finjustering av kuttedybden

Fig. B

Hvis skjeeredybden ikke er riktig, stiller du den inn

pé falgende mate.

o Trekk motordelen (3) sa langt bakover som
mulig.

¢ |oasne mutteren pa finjusteringsskruen mens
du holder skruen i posisjon ved hjelp av et
skrujern

e Ok kuttedybden ved a vri skruen (10) mot
klokken.

¢ Minske kuttedybden ved 4 vri skruen (10) med
klokken

¢ Gjenta denne prosedyren til du har oppnadd
onsket skjeeredybde.

e Fest mutteren pa finjusteringsskruen(10) igjen
mens du holder skruen i posisjon ved hjelp av
et skrujern

Beveeg altid maskinen i den same retning
som retningsrotationen. Se pilen overst
pé maskinen

6. VEDLIKEHOLD

Maskinene er konstruert slik at de kan fungere
uten problemer med et minimum av vedlikehold.
Hvis maskinen rengjores regelmessig og
behandles pa riktig mate, bidrar dette til & gi
maskinen en lang levetid.

Sorg for at maskinen er spenningsles nér
det skal utferes vedlikeholdsarbeid pa de
mekaniske delene.

Rengjoring

Rengjer maskinhuset regelmessig med en

myk klut, helst etter hver bruk. Serg for at
ventilasjonsapningene er fri for stev og skitt.
Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er
fuktet med sépevann. Bruk ikke lgzsemidler som
bensin, alkohol, ammoniakk o.kl. Slike stoffer
skader kunststoffdelene.

Smering
Maskinen trenger ikke ekstra smoring.

Feil

Hvis det oppstar feil som felge av for eksempel
utslitte deler, skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet. Bakerst i denne bruksanvisningen
finner du en splittegning som viser deler som kan
bestilles.

MILJO

For & unnga transportskader leveres maskinen i
solid emballasje. Emballasjen er i den grad dette
er mulig fremstilt av resirkulerbart materiale.
Benytt derfor anledningen til & resirkulere
emballasjen.

hi4

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktgy mé ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2012/19/EU for elektrisk og elektronisk avfall,
samt implementering av direktivet i nasjonal
lovgivning, skal elektriske verktay som ikke lenger
kan brukes kastes separat og pa en miljgvennlig
maéte.

Defekte og/eller kasserte elektriske eller
elektroniske apparater ma avhendes ved
egnete returpunkter.
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GARANTI

Garantibetingelsene er & finne pa det vedlagte

garantikortet.

PRACISIONSLAMELFRASER 900W
BJM1009

Tak, fordi du har valgt dette Ferm produkt.

Du har nu et fremragende produkt, som er
fremstillet af en af Europas ferende leveranderer.
Alle produkter fra Ferm er produceret i
overensstemmelse med de hgjeste standarder for
ydeevne og sikkerhed. Som en del af vores filosofi
yder vi ogsé en fremragende kundeservice, som
understottes af vores omfattende garanti. Vi haber,
at du vil nyde at anvende dette produkt i mange ar.

Numrene i den nedenstaende tekst henviser til

illustrationerne pa side 2-4.
Lees denne brugsanvisning noje

@ igennem, for maskinen tages i brug. Ger
dig fortrolig med funktionerne og
betjeningen. Maskinen skal
vedligeholdes i overensstemmelse med
anvisninger, sa maskinen altid fungerer
problemfrit. Brugsanvisningen og
dertilhorende dokumentation skal
opbevares i naerheden af maskinen.

Inledning

skyggefugefraeser er velegnet til at freese
skyggefuger til dyvelsamlinger i massivt tree,
krydsfiner, spanplader, fiberplader, plexiglas og
kunstigt marmor.

Indhold

1. Tekniske specifikationer
2. Sikkerhedsforskrifter
3. Justering af maskine

4. Montering af tilbeher
5. Brug af maskinen
6. Vedligeholdelse

1. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Emballagens indhold
Skyggefugefraeser
Savblade

Skruenggle
Stevopsamlingsadapter
Stevpose
Brugsanvisning
Sikkerhedsfolder
Garantikort

T G G T G G 'Y
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Kontroller maskinen, lgsdele og tilbehgr for
transportskade.

Komponenter

Fig. A

. TAND/SLUK-kontakt

. Bagerste handposition

. Motorhus

. Forreste hAndtag

. Spindellaseknap

. Greb til justering af vinkel
. Anslag

. Greb til hgjdejustering

9. Greb til justering af skeeredybde
10. Skrue til finjustering af dybde
11. Fundamentsplade

12. Stevopsamlingsadapter
13. Stevpose

14. Skruenggle

15. Midtlinje

16. Lamelsamlingstap

17. Flangemetrik

18. Savklinge

19. Flange

20. Bundplade

21. Vinkelskala og pil

22. Hojdeskala og pil

O~NOO O~ WN =

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udsaettelsesniveauet betydeligt.

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udseettelsesniveauet betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktojet og dets tilbehor,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmenstre.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Symbolforklaring

Betegnelse for risiko for personskader,
dodsfald eller beskadigelse af vaerktojet i

tilfaelde af at du er uopmaerksom pé
instruktioner i denne manual.
Indikerer farer for elektrisk stod

'g Tag straks stikket ud af stikkontakten,

hvis ledningen beskadiges og i
forbindelse med vedligeholdelse

Hold omkringstaende pa afstand

Tekniske data

Spanding 230-240V

Frekvens 50 Hz I""i'
Indgangseffekt 900 W
Tomgangshastighed 11000/min.

Skivens diameter 100 mm

Klingens huldiameter 022 mm

Maksimal fraesedybde 14 mm
Justering af anslag 0-90°
Vagt 3,2kg

Lpa (lydtryk)
Lwa (lydeffekt)
Vibrationsveerdi

91 dB(A) K=3dB
105 dB(A) K=3dB
1,85 +1,5 m/s2

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfart i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerktoj
og som en forelgbig bedemmelse af udsaettelsen
for vibrationer, nar vaerktgjet anvendes til de
naevnte formal.

Seerliges sikkerhedsforanstatninger

e Savsmuld og flis ma ikke fiernes, mens
maskinen er i drift.

e Brug ikke skaereskiver eller runde savklinger i
maskinen.

e Beskyt savklingerne mod sted.

e Brug kun klinger, som er korrekt slebet, ellers
odelaegges arbejdsemnet.

e Kontroller savklingen for skader for brug. Brug
ikke revnede eller pa anden made adelagte
savklinger.

e Kontroller, at arbejdsemnet er tilstraekkeligt
understottet eller fastspaendt. Hold haenderne
veek fra den overflade, der skal skeeres i.

e Maskinen ma kun bruges sammen med
hjeelpehandtaget.

¢ Ved montering af savklinger pa spindlens gevind
kontrolleres det, at gevindet passer i laengden.
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e Kontroller, at savklingen er korrekt monteret
og fastspaendt. Der ma ikke anvendes
reduktionsringe eller tilpasningsstykker for at fa
klingen til at passe korrekt.

¢ Anbring ferst maskinen pa arbejdsemnet, nar
maskinen er teendt.

e Hold altid maskinen med begge hzender, og
sorg for sikker fodstilling under arbejdet.

e Personer under 16 & ma ikke betjene maskinen.

e Brug altid beskyttelsesbriller og harevaern. Der
kan ogsé benyttes andet beskyttelsesudstyr,
f.eks. beskyttelsesforkleede eller hjelm.

e Tag altid stikket ud af kontakten, for der udferes
arbejde pa maskinen. Seet altid stikket i, nar
maskinen er slukket.

¢ Sorg for, at hovedledningen holdes vaek fra
maskinens arbejdsomrade. Hold altid kablet bag
dig.

e Stop ikke savklingen med handen, efter at
maskinen er slukket.

e Bundpladen ma ikke fastspeendes, mens
klingen stikker frem. Klingen skal haeves og
saenkes jeevnt.

e Benyt altid maskinens beskyttelsesskeerme.

e Benyt kun skeereskiver, hvis tilladte hastighed er
hojere end den hgjeste hastighed for maskinen
uden belastning.

Elektrisk sikkerhed

Ved anvendelse af elektriske mas kiner

skal man altid folge de lokalt gaeldende
sikkerhedsforskrifter i forbindelse med brandfare,
fare for elektrisk stod og legemensbeskadigelse.
Laes udover de nedenstdende instruktioner ogsa
sikkerhedsforskrifterne i den separat vedlagte
sikkerhedsfolder.

A

Kontroller altid om netspaendingen
svarer til veerdien pé typeskiltet.

Maskinen er dobbeltisoleret i henhold til
ENG60745; det er derfor ikke nedvendigt
med en jordledning.

Udskiftning af ledninger eller stik

Hvis netledningen er blevet beskadiget, skal den
udskiftes med en speciel netledning, som kan fas
via fabrikanten eller fabrikantens kundeservice.
Gamle ledninger og stik skal kasseres, nar de er
blevet udskiftet med nye. Det er farligt at saette
stikket pa en lgs ledning i en stikkontakt.

Ved brug af forleengerledninger

Brug udelukkende godkendte forlaen
gerledninger, der er beregnede til maskinens
effekt. Lederne skal have et gennemsnit pa
mindst 1.5 mm2. Hvis forlaengerledningen sidder
pa en tromle, rulles ledningen helt af.

3. JUSTERING AF MASKINE

Justering af fraeesedybde

Fig. B

e Flyt motorhuset (3) sa langt tilbage som muligt.

e Indstil freesedybden ved at dreje knappen til
justering af freesedybden (9).

e Meerkerne pa dybdejusteringsgrebet (9) svarer
til den sterrelse pa lamelsamlingstappe, der
anvendes (16).

¢ Du kan finjustere skeeredybden ved at dreje pa
skruen til finjustering af dybden (10).

e Flyt motorhuset frem og kontroller, at stiften
(10) glider ind i hakket pa justeringsknappen.

Nedenstaende tabel angiver forholdet mellem
markeringerne pé justeringsknappen og freese-
dybde, materialetykkelse og den tilknyttede dyvel.

Markering  Materiale- Dyvel Fraese-
tykkelse dybde i mm

0 8-12mm No. 0 8.0

10 12-15mm No. 10 10.0

20 >15mm No. 20 12.3

Max. - - 14.0

Justering af freesevinkel

Fig.A+G

Skeerevinklen kan indstilles pa felgende méade:

e Udlos vinkeljusteringsgrebet (6)ved at dreje det
imod uret

¢ Den indstillede vinkel vises pa skalaen (21)
under grebet (6)

e Efterindstilling af den korrekte vinkel, stram
grebet (6) igen ved at dreje det med uret.

Justering af hgjden til at matche
materialetykkelse

Fig. B

Hejden skal svare til halvdelen af arbejdsemnets
tykkelse, og skyggefugen til dyvlen skal altid veere
i midten af arbejdsemnet.
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Den korrekte hajde kan indstilles pa falgende
made:

e Udlos hojdejusteringsgrebet (8)ved at dreje det

imod uret

¢ Den indstillede hgjde vises af skalaen og pilen
(22).

e Efter indstilling af den korrekte hgjde, stram
grebet (8) igen ved at dreje det med uret..

4. MONTERING AF TILBEHOR

/ Tag altid stikket ud af kontakten for
N montage.

Sadan udskifter du savklinge:

Fig.C+D
IDin maskine leveres med
feerdigmonteret savklinge pd maskinen

¢ Stil maskinen pa hovedet og fiern de 4
skruer i pa bundpladen med en skruetraekker
(medfelger ikke)

e Tag bundpladen ud (20)

e Tryk pa spindellédsen, og drej spindlen, til den
garind i lasen. Hold spindellasen trykket ned
under denne procedure.

¢ Fjern flangemeotrikken (17) fra spindlen med
skruengglen (14) og drej den mod uret.

e Anbring savklingen (18) pa flangen (17).

e Vaer opmaerksom pa, at pilen p& savbladet
indikerer den same retning som pilen pa
indersiden af huset.

¢ Anbring flangemetrikken (17) pa spindlen, og
stram den med skruengglen.

e Kontrollér at flangemgatrikken (17) anbringes
korrekt: Kravesiden skal passe ind i hullet pa
savklingen, den flade side skal vende opad.

¢ Udlgs spindellasen og kontroller, at spindlen
ikke er last ved at dreje den.

e Saml bundpladen (20) igen og skrue de 4
skruer i.

Kontroller, at toppen pa bundpladen er
lukket, for maskinen tzendes.

Montering af stovpose

Fig. A

e Stevposen (13) kan bruges til stevudsugning.
Tilslut stavopsamlingsadapteren (12) til
maskinen og tilslut derefter stavposen (13) til
adapteren.

e Tom regelmaessigt stovposen.

e En stgvsuger kan tilsluttes direkte til
stevopsamlingsadapteren, nar en stevsuger
foretreekkes.

5. BRUG AF MASKINEN

Teend og sluk
Fig. A

Brug kun spindelldsen, nar maskinen er
teendt.

e Skub teend-sluk-knappen frem for at teende
maskinen (1).

e Tryk pa teend-sluk-knappen igen for at slukke
maskinen, og knappen vil automatisk stille sig
pa “sluk” (1).

Brug aldrig spindellasen til at slukke for
motoren.

Markering af arbejdsemnerne

Fig. E

For skyggefugefraeseren teendes, skal

arbejdsemnerne markeres pa folgende made.

¢ Anbring de to overflader, som skal tilsluttes,
med tilslutningssiderne imod hinanden.

e Fastspzend arbejdsemnerne og afmaerk
midten af rillen ved at tegne en lodret streg

e Der kraeves flere sammenfgjninger til store
arbejdsemner. Afstanden mellem de to
tegnede streger skal vaere mindst 10 cm.

Savning af fugespalter

Fig. F

¢ Indstil og kontrollér skeeredybden pa maskinen

¢ Indstil vinklen pa maskinen

e Indstil hgjden pa maskinen, vaer
omhyggelig med at indstille hgjden, rillen for
lamelsamlingstappen skal veere i midten af
arbejdsemnet.

e Kontrollér at arbejdsemnet er sikkert fastgjort.
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¢ Anbring maskinen pa arbejdsemnet, den
afmeerkede midterstreg (15) skal vaere pa linje
med stregen, der er tegnet pa arbejdsemnet.

¢ Hold maskinen med begge haender, og taend
den.

e Skub forsigtigt motorhuset s& langt frem som
muligt.

e Traek motorhuset tilbage, og sluk for maskinen.

A\

Samling af arbejdsemner

Nar fugespalterne i begge arbejdsemner er lavet,

kan arbejdsemnerne samles.

e Putlimibegge fugespalter.

e Anbring dyvlen i et af arbejdsemnernes
fugespalter.

e Anbring det andet arbejdsemne pa dyvlen.

e Fastgor arbejdsemnerne, og vent til limen er
tor.

For arbejdsemner tyndere end 16 mm er
det ikke muligt at skaere rillen i midten af
arbejdsemnet uden at tilfoje en
justeringsplade under dit arbejdsemne
(fig. G).

Brugertips ved tilslutning af to arbejdsstykker

e Sav et indsnit, sa stor som en lamel, ind i det
forste arbejdsstykke

e Placér lamellen, godt med lim (alt efter
materialet), ind i indsnittet

e Sav et leengere indsnit ind i det andet
arbejdsstykke

¢ Nu kan begge arbejdsstykker let placeres mod
hinanden (med plads til at korrigere)

e Fastgor arbejdsstykkerne, og vent til limen er
tor

A\

Finjustering af skaeredybden

Fig. B

Nar freesedybden ikke er korrekt, kan den justeres

pa felgende made.

¢ Flyt motorhuset (3) sa langt tilbage som muligt.

¢ Lgsn metrikken pa finjusteringsskruen,
mens du holder skruen pé plads med en
skruetraekker.

e Forgg skaeredybden ved at dreje skruen (10)
mod uret.

Bevaeg altid maskinen i den same retning
som retningsrotationen. Se pilen overst
pa maskinen

e Nedseaet skaeredybden ved at dreje skruen (10)
med uret

e Gentag dette, indtil freesedybden er korrekt.

e Fastger igen metrikken pa finjusteringsskruen
(10), mens du holder skruen pa plads med en
skruetraekker.

6. VEDLIGEHOLDELSE

Maskinerne er udviklet til at fungere leenge uden
problemer med et minimum af vedligeholdelse.
Ved at rengere maskinen regelmaessigt og
behandle den korrekt, bidrager De til en laengere
levetid for maskinen.

Sorg for at maskinen ikke star under
strom, nar der udfores vedlige-
holdelsesarbejder pa mekanikken.

Rengoring

Renger regelmaessigt maskinkappen med en

bled klud, helst efter hvert brug. Serg for at
ventilationshullerne er fri for stav og snavs. Brug
en bled klud, der er vaedet i saebevand til at fierne
hardnakket snavs. Brug ingen oplgsningsmidler,
s& som benzin, alkohol, ammoniak, osv. Den slags
stoffer beskadiger kunststofdelene.

Smoring
Maskinen behgver ingen ekstra smearing.

Fejl

Skulle en fejl opsta, f.eks. pga. slidtage af en
enhed, kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset. P& bagsiden af denne manual
finder du en tegning med alle dele, der kan
bestilles.

MILJO

For at undga transportbeskadigelse leveres
maskinen i en solid emballage. Emballagen er sa
vidt muligt lavet af genbrugsmateriale. Genbrug
derfor emballagen.
Defekte og/eller kasserede elektriske
E eller elektroniske maskiner skal afleveres
pé en genbrugsplads.
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Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europaeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-vaerktoj som ikke laengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
péa en miljgvenlig made.

GARANTI

Lees det separat vedlagte garantikort for
garantibetingelserne.

PRECIzZIOS SAJTOLO 900W
BJM1009

Ko6szonjiik, hogy a Ferm Vallalat termékét
valasztotta.

Egy kivalé eurdpai forgalmazé nagyszer(
termékének birtokaba jutott. A Ferm altal
forgalmazott 6sszes termék a legszigoribb
teljesitményeknek megfeleld biztonsagi szabvany
szerint késziil. Uzleti filozéfiank része alapuld
teljes korld minéségi Ugyfélszolgalat. Reméljik,
hogy termékiinket hosszu éveken at nagy
megelégedettséggel fogja hasznalni.

A szévegben lev6 szamok a 2-4. oldalakon levé
abrakra vonatkoznak.

Akészlilék hasznadlatba vétele eldtt
@ figyelmesen olvassa el a haszndlati

utasitast. Ismerkedjen meg a késziilék
funkcidival és a készlilék kezelésével.
Akésziilék akkor fog megfeleléen
mUikédni, ha azt a hasznalati utasitas
elGirasai szerint haszndlja. Ahasznalati
utasitast és az egyéb dokumentdcidkat a
készllékkel egytitt tarolja.

Bevezetés

Az csaphelymard (lamellazé) gép tomor fa, rétegelt
lemez, pozdorja, farostlemez, plexi és miimarvany
csaplemez (lamella)-hornyanak készitésére készlilt.

Tartalom

. Gépadatok

. Biztonsagi utasitasok

. A gép bedllitasa

. Atartozékok felszerelése
. Mikodtetés

. Karbantartas

1. GEPADATOK

Tartalma

Csaphelymard (lamellazo) gép
Flrészlapok

Csapos kulcs

Porszivé adapter

Porgylijté zsak

Kézikdnyv

Biztonsdgi utasitasok
Garanciakartya
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Ellendrizze, hogy a gép illetve a kiegészitd elemek
és a tartozékok nem sérliltek-e a szallitas soran.

Termékismertety

A abra

1. Fékapcsold

. Hatsé kéz helye
Motorhaz

. Eluls6 fogantyu

. Tengelyzar gomb

. Sz6g-allitds gomb

Keret

. Magassag-allitas gomb
. Vagasi mélység allitds gomb
10. Mélység finomallitas gomb
11. Talplemez

12. Porszivé adapter

13. Porzsak

14. Kulcs

15. K6zépvonal

16. Sajtold csap

17. Karimas anya

18. Flirészlap

19. Karima

20. Als6 lemez

21. Szdg-skala és nyil

22. Magassag-skala és nyil

©ONDUA®N

Miiszaki jellemzék

- az eszkdznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhasznaldsa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét.

- azid6, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikaodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csdkkentheti a
kitettség szintjét.

Az eszkOz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK
A jelolések magyarazatai
A jelen haszndlati utasitasban leirtak be
nem tartdasa esetén sérilés, életveszély,
és gépseérlilés kbvetkezhet be.

Aramiités veszélye.

A csatlakozddugdt hiizza ki a
konnektorbdl.

2> > P

Az illetéktelen személyeket tartsa tavol a
munkahelytdl.

Fesziiltség 230-240V
Frekvencia 50 Hz I...il
Bemend teljesitmény 900 W
Terheletlen fordulatszam 11000/perc
Tarcsadtmérd 100 mm
Tarcsa furatatméréje 022 mm
Maximalis marasi mélység 14 mm
Felfogds szogtartomanya 0-90°
Tomeg 3,2kg
Lpa (hangnyomas) 91 dB(A) K=3dB

Lwa (hangteljesitményszint)
Rezgési érték

105 dB(A) K=3dB
1.85+1,5m/s2

Rezgésszint

Az ezen felhasznaldi kézikonyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkdznek
egy masik eszkozzel torténd 6sszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek vald kitettség elézetes felmé-
résére hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett
alkalmazasokra torténd felhasznalasa soran.

Speciais biztonsagi iranyelvek

e Amig gép forog, flrészpor, vagy forgacs
eltavolitasa tilos

¢ Ne hasznaljunk a gépben flextarcsat, vagy

korflirészbe valo flirészlapot.

Ovjuk a tarcsat razastol és (itéstd|

e Csak szakszerUen kiélesitett tarcsat
haszndljunk, mert az egyébként megnovekvé
vagoerd tonkreteszi a munkadarabot.

e Hasznalat el6tt ellendrizzik, hogy a tarcsa nem
sérlilte. Ne hasznaljunk kicsorbult vagy mas
maédon sérlilt tarcsat.

e Gondoskodjunk réla, hogy a munkadarab
megfeleléen legyen alatdmasztva, vagy
leszoritva. Kezlinket tartsuk tavol a forgd
szerszamtol.

e A gépet csak felszerelt fogantyuival szabad
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e Amikor a marétarcsat az orsoéra szereljuk,
Ugyeljlink arra, hogy az orsén az anya szamara
elegendd szamu menet legyen.

e Gy6zd6djunk meg rdla, hogy a flirészlap
szakszer(ien van felszerelve és j6l meg van
hdzva. Ne hasznaljunk betétgydrivel, vagy
adapterrel felfogott tarcsat.

e Ne érintsik a tarcsat a munkadarabhoz amig a
gép nincs bekapcsolva.

¢ Munka kdzben a gépet tartsuk mindig erésen
két kézzel és vegylink fel stabil testhelyzetet.

e 16 éven aluli személy ezt a gépet nem
kezelheti.

e Mindig viseljink védészemiiveget és
hangtompité fulvédét. Ha kivanatos, vagy
sziikséges, viseljink tovabbi véddéfelszerelést,
példaul kotényt, vagy sisakot is.

e Miel6tt a gépen barmilyen muiveletet
végeznénk, minden esetben huzzuk ki a
konnektorbdl. Csak kikapcsolt dllapotaban
csatlakoztassuk Ujra.

e A haldzati kabelt vezessik mindig a gép
hatétavolsagan kivil, a miikodtets személy
mogott.

¢ Kikapcsolas utan a tarcsat ne allitsuk meg
kézzel.

e Az alaplapot nem szabad szoritéval régziteni,
amikor a tarcsa ki van tolva. A tarcsat mindig

szabadon kell tudni leereszteni illetve felemelni.

e Hasznalja mindig a gépen elhelyezett
biztonsagi véddéuveg-lapokat.

e Csak olyan vagokorongot alkalmazzon,
amelynek megengedett fordulatszama
legalabb akkora, mint a gépi berendezés
terhelés nélkili legnagyobb fordulatszama.

Elektromos biztonsag

Villamos gépek haszndlatakor a tlizveszély illetve
a személyi sériilések és az aramités veszélyének
elkerilése érdekében mindig pontosan tartsa

be az orszagaban érvényben |évé biztonsagi
rendszabalyokat!

Figyelmesen olvassa el az alabbiakban felsorolt
illetve a kézikdnyvhoz csatolt biztonsagi
utasitasokat!

Mindig ellendirizze, hogy a gépre
kapcsolt aram feszliltsége megegyezik-e
a géptérzslapon feltiintetett adattal!

A

Gépe az EN60745 normanak megfelel6-
en kettésen szigetelt; foldel6vezeték
éppen ezért nem szikséges.

A vezetékek és a dugaszok cseréje

A lecserélt vezetékeket és dugaszokat azonnal
dobja ell Nem csatlakoztatott illetve nem szigetelt
végl vezeték dugaszat fali konnektorba dugni
rendkivil veszélyes!

Hosszabbitézsinér hasznalata

Kizarélag jovahagyott és a gép
bemenételjesitményének megfelel6
hosszabbitdzsindért hasznaljon! A minimalis
vezetékmeéret 1,5 mm2. Amennyiben kabeldobot
hasznal, mindig teljesen tekerije le.

3. A GEP BEALLITASA

Amarasi mélység beallitasa

e Babra

e A motortestet hizzuk hatra Gtkdzésig

o Allitsuk be a kivant horonymélységet a (9)
mélységallitd gomb segitségével.

e A mélység-allitds gomb (9) jelolései a hasznalt
sajtold csap (16) méretéhez igazodik.

e Avagasi mélység beallitasat a mélység
finomallitas csavar (10) forgatasaval
finomhangolhatja.

e Toljuk el6re a motortestet és gyéz&djliink meg
réla, hogy az A Uitk6zd az allitbgomb hornyaba
bedl.

Az alabbi tablazat mutatja a mélységallitd
gombon elhelyezett rovatkak, az anyagvastagsag,
a lamella-méret és a horonymélység (mm)
egymashoz tartozé értékeit:

Rovatka  Anyagvas- Lamella Horonymélység
tagsag jelzete mm/ben

0 8-12mm No.0 8.0

10 12-15mm No. 10 10.0

20 >15mm No. 20 12.3

Max. - - 14.0

A maras szégének beallitasa

A+ G abra

A vagas szoge a kdvetkezdképpen allithato:

e Oldja ki a sz6g-allité gombot (6), ehhez azt
forgassa az 6ramutato jarasaval ellentétesen.
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e Allitsa be a sz6get a gomb (6) alatt a skala (21)
segitségével.

e A megfeleld sz6g bedllitasa utan hizza meg
a gombot (6) Ujra, ehhez forgassa azt az
6ramutaté jarasaval azonosan.

A magassag allitasa az anyagvastagsaghoz

valo igazitashoz

B abra

A magassag a munkadarab anyagvastagsaganak

felével egyezik meg, mivel a lamella hornya

mindenkor a munkadarab kdzepére kell essen.

A helyes magasséag a kdvetkezéképpen allithatd

be:

e Oldja ki a magassag-allité gombot (8),
ehhez azt forgassa az 6ramutaté jarasaval
ellentétesen.

e A beadllitott magassagot a skala és a nyil (22)
mutatja.

e A megfelel6 magassag bedllitdsa utan hizza
meg a gombot (8) Ujra, ehhez forgassa azt az
6ramutaté jarasaval azonosan.

e Kapassuk ra a (17) peremes anyat a orsora és
hizzuk meg a csapos kulccsal.

e Figyeljen arra, hogy a karimas anyat (17)
megfeleléen helyezze fel: A galléros oldalnak a
flrészlap furatba kell illeszkednie; a lapos oldal
pedig nézzen felfelé.

e Engedjik fel a reteszel6 gombot és gy6zédjink
meg réla, hogy az orsé szabadon forog.

e Szerelje fel a talplapot (20) Ujra, és rogzitse azt
a 4 csavarral.

A

Porsak felszerelése

A abra

A flirészpor gyéjtésére hasznaljunk porzsakot (13).
Csatlakoztassa a porszivé adaptert (12) a géphez,
és csatlakoztassa a porzsakot (13) az adapterhez.
A szivasteljesitmény megdrzése céljabdl
rendszeresen Uritsik a porzsakot.

A porszivé adapterhez kozvetlenil porszivét is
csatlakoztathat, ha annak haszndlatat preferalja.

Mielétt a gépet bekapcsolndnk még
egyszer gy6z4adjlink meg arrdl, hogy az
alaplap biztonsdgosan rd van zarva.

4. A TARTOZEKO N
FELSZERELES 5. MUKODTETES

A haldzati dugot huzzuk ki a
konnektorbdl.
A flirészlap cseréje:
C + D abra

A

e Tegye le a gépet fejjel lefele, és tavolitsa el
a 4 csavart a talplemezrél egy csavarhizo
segitségével (hem a csomag része).

e \Vegye le a talplemezt (20).

e Nyomjuk be a (3) reteszelé gombot és
forgassuk el a orsét amig az beakad. A
reteszelé gombot ezen mivelet kdzben végig
tartsuk benyomva.

e \egye le a karimas anyat (17) a tengelyrdl
a kulcs (14) hasznalataval - forgassa azt az
6ramutaté jarasaval ellentétesen.

e Helyezzlk a (18) marétarcsat a (17) peremre.

o Ugyeljen arra, hogy a f(irészlapon lévé, a
forgasiranyt jelol6 nyil a burkolat belsején
talalhato nyillal azonos irdnyba mutasson

A gépére a kiszallitaskor a flirészlap mar
fel van szerelve

Be-és kikapcsolas
A abra

A

¢ A gép bekapcsolasahoz a kapcsolét toljuk
elére.

e A gép kikapcsolashoz engedjiik fel a
kapcsolot; a kapcsold automatikusan az ‘off’
(KI) allasba csuszik.

A

Munkadarab berajzolasa

E abra

A csaphelymarast megel6z6en a munkadarabok

berajzolasa a kdvetkezéképpen torténik:

o Tegye a két 6sszeillesztendé fellletet a
csatlakoz6 oldalukkal egymashoz.

e Szoritsa 6ssze a két munkadarabot, és
jelolje be a vajat kdzepét - ehhez hizzon egy
merdleges vonalat.

Soha ne nyomjuk be a tengelyreteszeld
gombot amig a gép mikodik.

Soha ne alkalmazzuk a tengelyreteszel6
gombot a motor megallitdsara.

64




¢ A nagyobb munkadarabok egymashoz
rogzitéséhez tobb csatlakozas is sziikséges.
A két rajzolt vonal koz6tti tavolsag legyen
legalabb 10 cm.

Horony marasa

F abra

o Allitsa be és ellendrizze a gép bedllitott vagasi
mélységét.

o Allitsa be a széget a gépen.

o Allitsa be a magassagot a gépen. Figyelien
a magassag megdfelel6 bedllitasara, a sajtold
csaphoz készitett vajat essen a munkadarab
kozepébe.

e Ellendrizze a munkadarab megfelel leszoritasat.

e -|gazitsa a gépet a munkadarabhoz; a jel6lt
kozépvonalnak (15) a munkadarabra rajzolt
egyenessel egybe kell esnie.

¢ Fogjuk meg a gépet mindkét kezlinkkel és
kapcsoljuk be.

o Ovatosan toljuk elére a motortestet ameddig
csak lehetséges.

e Huzzuk hatra a motortestet és kapcsoljuk ki a
gépet.

A\

Munkadarabok dsszeillesztése

Ha mindkét munkadarabba elkészitettiik a

hornyot, a munkadarabok dsszeilleszthet6k:

e Tegylink ragasztot mindkét horonyba

e Helyezzlk be a lamellat az egyik
munkadarabba

e Toljuk ra a masik munkadarabot a lamellara.

e ROgzitsiik a munkadarabokat és varjuk meg
amig a ragaszté megkot.

A 16 mm-nél vékonyabb munkaraboknal
nem lehet a vdjatot a munkadarab
kézepébe vagni anélkil, hogy allitélemezt
nem helyezett a munkadarab ala (G abra).

Tipp két munkadarab egymashoz illesztéséhez

e Flrészeljen az els6 munkadarabba egy lapos
fatipli nagysagu hornyot

e Jbé mindségl (az anyagtdl fliggéen) ragasz-
toval egyiitt helyezze a fatiplit a horonyba

e Flrészeljen egy hosszabb hornyot a masik
munkadarabba

e Most a munkadarabok kénnyen egymashoz
igazithatok (a hézagot ki kell igazitani)

e Szoritsa meg a munkadarabokat és varja meg,
amig a ragaszté megkot

A szerszamgépet mindig a
forgasirannyal megegyez6 iranyba
mozgassa. Lasd a szerszamgép tetején
lévé nyilat.

A\

A vagasi mélység finomhangolasa

B dbra

Ha a marasi mélység értéke nem helyes, akkor azt

a kdvetkez6képpen kell bedllitani:

e Huzzuk hatra a motortestet ameddig csak
lehetséges.

e |azitsa meg a finomhangolas csavaron az
anyat, mikdzben a csavart egy csavarhuzoval
poziciéban tartja.

e Novelje a vagasi mélységet a csavar (10)
éramutato jarasaval ellentétes forgatasaval.

e (Csokkentse a vagasi mélységet a csavar
(10) éramutato jarasaval azonos iranyu
forgatasaval.

e Folytassuk a miveletet addig, amig a
marasmélység értéke mar helyes.

e Huzza meg a finomhangolas csavaron (10) az
anyat, mikdzben a csavart egy csavarhtzoéval
pozicidban tartja.

6. KARBANTARTAS

Gépek megtervezésiiknek és Osszeallitasuknak
kdszbnhetéen hosszu ideig és minimalis
karbantartassal izemeltetheték. A folyamatos jé
mUkodés a gép helyes kezelésével és rendszeres
tisztitasaval biztosithato.

Ugyeljen, hogy a motor karbantartasa
sordn a furé mindig le legyen valasztva az
elektromos haldzatrdl.

Tisztitas

A gép kiilsé burkolatat puha kenddvel
rendszeresen — lehetdleg minden haszndlat utan —
torolje le. Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasokat
ne zarja el por vagy egyéb szennyezédés!
Amennyiben a szennyezddés nem tavolithatd

el azonnal, haszndljon szappanos vizbe martott
puha kendét! Soha ne hasznaljon oldoszereket,
mint példaul benzint, alkoholt, szalmidkszeszt
stb. Ezek az oldoszerek karosithatjak a miianyag
részeket.
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Olajozas
A gép kiilon olajozast nem igényel.

Meghibasodas

Ha meghibdsodas fordulna elé, pl. egy alkatrész
kopasa utan, kérjuk, forduljon a garanciajegyen
feltlintetett szervizhez. Ennek a kézikonyvnek

a hatuljan talal egy perspektivikus bontott
részabrazolast, amely a rendelhetd alkatrészeket
mutatja.

KORNYEZET

A szdllitas soran bekdvetkezd esetleges sériilések
elkeriilése érdekében a gép meglehetésen

erds csomagolasban kerl leszallitasra. A
csomagolashoz felhasznalt anyagok nagy

része Ujrafeldolgozhaté. Kérjuk, hogy ezeket az
anyagokat vigye a megfelelé szemétfeldolgozé
telepekre.

hid

Csak az Eurépai K6zosség orszagaiban

Az elektromos eszkdzbket ne dobja a haztartasi
hulladékok kozé. Az 2012/19/EU Eurdpai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabdlyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkozoket,
melyek tobbé mar nem hasznalhatoéak, kilon

kell dsszegydjteni, és kdrnyezetbarat médon kell
megszabadulni t6lk.

GARANCIA

A garancidlis feltételeket a kézikdnyvhoz csatolt
garanciakartya tartalmazza.

A meghibasodott vagy hasznélhatatlanna
valt elektromos berendezéseket adja le
Ujrafeldolgozasra.

PRESNA LAMELOVACI FREZKA 900W
BJM1009

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto produktu
spole¢nosti Ferm.

Ziskali jste vyborny produkt od predniho
evropského distributora. VSechny produkty
dodavané spolecnosti Ferm se vyrabéji podle
nejprisnéjsich vykonnostnich a bezpecnostnich
norem. Soucasti nasi obchodni filozofie je
poskytovani kvalitniho zéakaznického servisu na
zakladé komplexni zaruky. Véfime, ze vam tento
produkt bude k plné spokojenosti slouzit fadu let.

Cisla v textu se odvoldvaji na diagramy na
strani 2-4
Pro vasi vlastni bezpec¢nost a pro
@ bezpecnost ostatnich vam doporucujeme,
aby jste si pred poZzitim pily pozorné
precetli tento navod k pouZiti. Tento ndvod
k pouziti a dokumentaci k pile si odlozZte
pro pozdejsi pouZziti.

Uvod

Spojovacka ploch je vhodna pro vyrezavani
drazek kolikovych spojU ploch z masivniho dieva,
preklizky, tfiskového laminatu, papirové lepenky,
plexiskla nebo umalého mramoru.

Obsah

1. Udaje o stroji

2. Bezpecnostni pokyny
3. Nastaveni pfistroje
4. Montaz pfisluSenstvi
5. Pouzivani pfistroje
6. Udrzba

1. UDAJE O STROJI

Obsah baleni

Spojovacka dfeveénych ploch
Rezaci Sepele

Montazni kli¢

Adaptér pro odvod pilin
Prachovy sacek

Navod k pouziti
Bezpecnostni pokyny
Zarucni list

—_ a4 4 O g
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Zkontrolujte, jestli pfi pfepravé nedoslo k
poskozeni pfistroje, pfilozenych souc¢asti nebo
pfislusenstvi.

Informace ovyrobku

Obr. A

1.Spinac¢ zapnuto/vypnuto

2. Zadni rukojet

. Kryt motoru

. Pfedni rukojet’

. Zajistovaci tlacditko vietena

. Upinaci $roub pro nastaveni thlu
. Voditko

. Upinaci $roub pro nastaveni vysky
9. Sroub pro nastaveni hloubky fezu
10. Sroub pro jemné nastaveni hloubky fezu
11. Deska zéakladny

12. Adaptér pro odvod pilin

13. Vak na piliny

14. Kli¢

15. Stfedova ryska

16. Lamela

17. Pfirubova matice

18. Frézovaci kotou¢

19. Pfiruba

20. Spodni deska

21. Uhlomér a $ipka

22. Méfitko vysky a Sipka

0 ~NO O W

Technické udaje

Napéti 230-240V
Frekvence napéti 50 Hz
Privadény vykon 900w
Rychlost bez zatéze 11000/min

? 100 mm
022 mm

PrEmér fezného disku
PrEmér otvoru kotouce

Maximalni hloubka fezu 14 mm
Nastaveni bocnice 0-90°
Hmotnost pristroje 3.2kg

UroveA tlaku hluku (Lpa) 91 dB(A) K=3dB
\lykon. hladina emise hluku (Lwa) 105 dB(A) K=3dB
Vibracni hodnota 1.85+1,5m/s2

Uroven vibraci

Urove vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako prfedbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢&i Spatné udrzovanym pfislusenstvim
mUze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim.

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné
snizit droven vystaveni se vibracim.

Chrante se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si

udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

Vysvétleni symbolt

Oznacuje riziko osobniho zranéni, ztraty
Zivota nebo poskozeni nastroje v pfipadé
nedodrzeni pokyn( v tomto navoadu.

Oznacuje nebezpecli elektrického Soku.

A

Vyjméte zastréku ze sité

UdrZujte okolo stojici osoby v dostatecné
vzddlenosti

Specialni bezpeénostni predpisy

e Beéhem chodu pfistroje se z néj nesmi odstra
Bovat piliny a tfisky.

e Nepouzivejte fezné disky a kotouce vhodné pro
kotoucové pily,

* Rezné kotouée chrarite pred otfesy a narazy.

e Pouzivejte pouze ostré fezné kotouce,
nadms&rné fezné sily by mohly pracovni kus
znicit nebo poskodit.

e Pred pouzitim pfistroje fezny kotou¢
zkontrolujte, zda neni po$kozen. Nikdy
nepouzivejte prasklé, roztrzené nebo jinak
poskozené kotouce.

e PresvédcCete se, Ze pracovni kus je dostate¢né
podepren nebo upevnén. Vzdy méjte ruce v
dostatecné vzdalenosti od fezaného povrchu.

e Pristroj pouzivejte pouze spole¢né s
pomocnym drzadlem.
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e Pfedtim nez zanete fezny kotou¢ Sroubovat
na vieteno, presvédcete se, Zze ma vieteno
dostate¢né vysoky zavit.

e Ujistéte se, Ze fezny kotou¢ byl spravné
namontovan a pfipevnén. Pro spravné upev
fezného kotouce nepouzivejte zadné redukeni
krouzky a nastavce.

e Pristroj umistéte na opracova predmét pouze v
pfipadé, Ze je zapnuty.

e P¥i praci pfistroj drzte pevné obéma rukama a
zaujméte stabilni postoj.

e Pfistroj nesmi pouzivat osoby mladsi nez 16 let.

e P¥ipraci vzdy pouzivejte ochranné bryle a
ochranu sluchu. V pfipade potteby pouzivejte
dalsi ochranné prostredky jako napfiklad
zastéru a pfilbu.

¢ Drive nez zaénete jakoukoliv udrzbou i
montaz pfislusenstvi, vytahnéte zastréku ze
sité. Zastr¢ku zapojte do sité pouze v pfipadé,
Ze je pristroj vypnuty.

e Elektrickousndru pfistroje udrzujte mimo
pracovni plochu. Elektricky kabel méjte vzdy ve
sméru za vami.

e Po vypnuti pfistroje fezny kotou¢ nezastavujte
rukou.

e Zakladovou desku pfistroje neupinejte, jestlize
chcete zménit pozici kotouce. Povytazeni nebo
zastr€eni kotou€e musi byt hladkou operaci.

e Vzdy pouzivejte ochranné stity na stroji.

e Pouzivejte pouze fezné kotouce, jejichz
pfipustna rychlost je pfinejmensim tak vysoka,
jako nejvyssi rychlost stroje bez zatizeni.

Bezpecnost pri praci s elektfinou

P¥i pouzivani elektrickych pfistroji je vzdy tfeba
dodrzovat bezpe€nostni predpisy platné ve
vasem staté. Snizi se tim nebezpeci pozaru,
zasazeni elektrickym proudem a zranni osob.
Proctéte zde uvedené bezpecnostni pokyny

a seznamte se i s bezpe¢nostnimi pokyny
pfilozenymi k nastroji. UloZte tyto pokyny na
bezpecném misté.

A

VZdy kontrolujte, jestli napajeni odpovida
napéti na typovém Stitku.

Vas pristroj ma v souladu s EN60745
dvojitou izolaci; uzemriovaci vodic¢ proto
neni zapotrebi.

Vyména kabeli a zastréek

Staré kabely nebo zastr¢ky po vyméné za nové
okamzité vyhoite. Je nebezpecné pouzivat
zastréky s uvolnnymi kabely.

Pouzivani prodluzovacich kabel(

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prifez
vodiCe je 1,5 mm2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvirite cely.

3. NASTAVENI PRISTROJE

Nastaveni hloubku fezu

Obr. B

e Posurite pouzdrem motoru (3) tak daleko, jak
je jen mozné.

e Otocenim knofliku pro nastaveni hloubky fezu
(9) nastavte hloubku fezu .

e Oznaceni na Sroubu pro nastaveni hloubky
fezu (9) odpovida velikosti pouzité lamely (16).

® PFesné nastaveni hloubky fezu mlizete provést
otac¢enim Sroubu pro jemné nastaveni hloubky
fezu (10).

e Posurite pouzdrem motoru zpatky dopredu a
presvédcete se, Ze zapadka (10) zapadne do
zarezu nastavovaciho knofliku.

Nasledujici tabulka ukazuje vztah ozna¢eni na
nastavovacim knofliku k hloubce fezu, tlouSEce
materidlu a typu pfislusného kolikového spoje:

Oznaceni  Tloustka Typ koliko Hloubka
materidlu vého spoje fezu v mm

0 8-12mm No.0 8.0

10 12-15mm No. 10 10.0

20 >15mm No. 20 12.3

Max. - - 14.0

Nastaveni thlu fezu

Obr.A+G

Uhel fezu miize byt nastaven nasledovné:

e Uvolnéte Sroub pro nastaveni Uhlu (6) otacenim
proti sméru pohybu hodinovych rucic¢ek.

¢ Nastaveny Uhel je zobrazen na méfitku (21)
pod Sroubem (6).

e Po nastaveni spravného Uhlu Sroub (6)
znovu utahnéte otacenim ve smeéru pohybu
hodinovych rugicek.
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Nastaveni vysky, aby odpovidala tloustce
materialu

Obr. B

Vyska fezu musi odpovidat poloviné tloustky
materidlu pracovniho kusu, drézka pro kolikovy
spoj musi lize vzdy ve stfedu pracovniho kusu.

Spravna vyska mize byt nastavena nasledovné:

e Uvolnéte Sroub pro nastaveni vysky (8)
otacenim proti sméru pohybu hodinovych
rucicek.

¢ Nastavena vyska je zobrazena na méfitku a je

oznacena Sipkou (22).

e Po nastaveni spravné vysky Sroub (8)
znovu utahnéte otaenim ve sméru pohybu
hodinovych rucicek.

4. MONTAI PRISLUSENSTVI

Jak provadét vyménu frézovaciho kotouce:
Obr.C+D

A\

e Polozte naradi do obracené polohy spodni
stranou nahoru a pomoci Sroubovaku (neni

zastrcku ze zdsuvky.

Vase naradi je dodavano s jiz
namontovanym frézovacim kotou¢em

dodavan) demontujte 4 Srouby nachazejici se

na spodni desce.
e Sejméte spodni desku (20).

e Stlacte vietenovy uzavér a otacejte vietenem

do té doby, nez zapadne do uzaveéru.
Vietenovy uzavér drzte celou dobu stlaceny.

e Pomoci klice (14) demontujte z vietena
pfirubovou matici (17) a otacejte s ni proti
sméru pohybu hodinovych rucicek.

¢ Nasaite fezny kotou¢ (18) na pfirubu (17).

e Zkontrolujte, zda Sipka na pilovém listu
zobrazuje stejny smér jako Sipka na vnitfni
strané pouzdra

e Umistéte matici s pfirubou (17) na vieteno a
dotahnéte pomoci montéazniho klice.

e Dbejte na to, aby byla pfirubova matice (17)
spravné nasazena: Strana s pfirubou musi
zapadnout do upinaciho otvoru frézovaciho
kotouce a plocha strana musi byt oto¢ena
nahoru.

e Uvolnéte vietenovy uzaveér a zkontrolujte, ze je

vieteno volné tim, Ze jim zkusite otacet.

Pred zapocetim montaze vzdy vytahnéte

A\

Nasadte zpét spodni desku (20) a upevnéte ji
pomoci 4 $roubl.

Drive nez pristroj uvedete do &innosti,
ujistéte se, Ze vrchni ¢ast zakladové
desky je bezpecny uzavrena.

Nasazovani prachového sacku
Obr. A

Pro odsavani prachu se mize pouZit prachovy
sacek (13).Pripojte k naradi adaptér pro odvod
pilin (12) a potom nasadte na adaptér vak na
piliny (13).

VyprazdZujte prachovy sacek pravidelny

tak, aby vykon odséavaciho systému zUstal
nemenny.

Preferujete-li pouziti vysavace, k adaptéru pro
odvod pilin midiZe byt pfipojena pfimo hadice
vysavace.

5. POUZIVANI PRISTROJE

Zapinani a vypinani pristroje
Obr. A

A\

A\

Nikdy neuvolriujte vietenovy uzavér
dokud je pfistroj v chodu.

Posunite tlagitko vypinace dopredu, abyste
pfistroj zapnuli.

Abyste pfistroj vypnuli, uvolnéte stlaceny
vypinag. Pristroj se poté automaticky vypne.

Nikdy nepouZivejte vietenovy uzaver,
abyste zastavili chod motoru.

Oznaéovani spojovanych predmétd

Obr. E

Drive nez spojovacku dfevénych ploch pouzijete,
predméty musi byt oznaceny nasledujicim
zplsobem:

Nastavte obé plochy, které musi byt spojeny
tak, aby byly oto¢eny navzajem proti sobé.
Upnéte si obrobky a vyznacte stred drazky
nakreslenim kolmice.

U vétsich obrobk{ je nutné pouziti vice spojd.
Vzdalenost mezi dvéma nakreslenymi ¢arami
by méla byt alesport 10 cm.
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Rezani dracek

Obr. F

e Nastavte a zkontrolujte na naradi hloubku fezu.

¢ Nastavte na naradi pozadovany Uhel.

¢ Nastavte na naradi pozadovanou vysku. PFi
nastaveni této vysky davejte pozor, protoze
drazka pro lamelu se musi nachazet uprostred
obrobku.

e Ujistéte se, zda je obrobek radné upnuty.

e Polozte naradi na obrobek. Vyznacena
stfedova ryska (15) musi byt srovnana s ¢arou
nakreslenou na obrobku.

e Drzte pfistroj obéma rukama a zapnéte jej.

e Posunujte opatrné pouzdrem motoru dopredu
tak, jak je to mozné.

e Posunte pouzdro motoru zpét a vypnéte je;.

A

Spojovani predmété

Poté, co jsou vytvoreny dracky na obou

predmétech, mdzeme je spojit dohromady:

e Naneste do obou drac¢ek lepidlo.

e Vlozte kolik spoje do dracky jednoho ze
spojovanych pfedmétd.

e Pritisknéte oba predméty k sobé a pockejte do
té doby, nez lepidlo zaschne.

U obrobkd, jejichz tloustka je mensi nez 16
mm, neni mozné fezani drazky uprostred
obrobku bez vloZeni vyrovnavaci desky
pod tento obrobek (obr. G).

Tip pro spojeni dvou obrobku
e Do prvniho obrobku nafezte drazku velkou
jako vymezovaci podlozka
e \lymezovaci podlozku s dobrym klihem (podle
materialu) viozte do drazky
e Do druhého obrobku narezte delSi drazku
¢ Nyni mdZete oba obrobky snadno umistit proti
sobé (s volnosti pro prfesné nastaveni)
e Obrobky upevnéte a pockejte, dokud klih
nezaschne
Stroj vzdy posouvejte ve stejném sméru
A jako je smér rotace. Vii Sipka na horni
strané stroje.

Presné nastaveni hloubky fezu

Obr. B

Neni-li hloubka fezu spravna, mize byt nastavena

nasledujicim postupem:

e Posurite pouzdro motoru (3) dozadu tak
daleko, jak je to jen mozné.

¢ Povolte matici na Sroubu pro jemné nastaveni
hloubky fezu, zatimco budete tento Sroub
zajistovat pomoci Sroubovaku.

¢ Hloubka fezu se zvétsuje otacenim Sroubu (10)
proti sméru pohybu hodinovych rucicek.

e Hloubka fezu se zmensSuje otacenim Sroubu
(10) ve sméru pohybu hodinovych rucicek.

e Opakuijte tento postup dokud neni hloubka
fezu spravné nastavena.

e Znovu utahnéte matici na sefizovacim Sroubu
(10), zatimco budete tento Sroub zajistovat
pomoci Sroubovaku.

6. UDRZBA

PFi provadni udrzby motoru dbejte vzdy na to,
aby pfistroj nebyl pod naptim. Pfistroje znacky
jsou konstruovany pro dlouhodobé pouzivani pfi
minimalni Gdrzbé. Budou fungovat bez problémd,
pokud se jim bude vénovat nalezita péce a pokud
budou pravidelné cistény.

Ujistéte se, Ze pristroj neni zapnuty a je
odpojen od sité, jestlize provadite udrzbu
motoru.

latni

Kryt pfistroje pravidelné Cistéte mékkym hadfikem
(nejlépe po kazdém pouziti). Odstranujte prach

a $pinu z otvorl ventilace. Pokud se apinu
nepodafi odstranit, pouzijte mékky hadfrik
namoceny v mydlové vodé. Zédsadné nepouzivejte
rozpouastdéla, jako jsou benzin, alkohol, Epavek
apod. Tato rozpoustédla by mohla poskodit
umléohmotné soucasti pfistroje.

Mazani
Pristroj nevyzaduje zadné dodate¢né mazani.

Zavady

Vznikne-li zavada na nékteré soucastce, napriklad
vlivem opotrebeni, kontaktujte prosim servisni
adresu uvedenou na zaru¢ni karté. Na zadni
strané ndvodu naleznete schematicky nakres,
které soucastky Ize objednat.
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1IIVOTNI PROSTREDI

Pristroj je dodavan v odolném baleni, které
zabranuje jeho poskozeni béhem prepravy.
Vé&tsinu z materiald, které jsou na baleni pouzity,
Ize recyklovat. Zbavujte se jich proto pouze na
mistech uréenych pro odpad pfislusnych latek.

hi4

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazujte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém a
elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje, které
se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat oddélené

a likvidovat pouze zpUsobem, jenz neposkozuje
zivotni prostredi.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky Ci
elektronicky pristroj musi byt dodan na
prislusné recyklacni mist.

Zaruka je poskytovana za podminek, jez najdete
na samostatném zaru¢nim listu, ktery je pfilozen
k vyrobku.

Fréza na drazky plochych ¢apov
900W
BJM1009

Vdaka tomu mate teraz vynikajuci vyrobok,
dodany jednym z hlavnych distributorov v Eurépe.
Vsetky vyrobky, ktoré Vam dodala firma Ferm,
su vyrobené podla najnovsich noriem pre
vyhotovenie a bezpe¢nost. Suc¢astou nasej
filozofie je poskytovat prvotriedny zakaznicky
servis, podloZeny nasou komplexnou trojroénou
zarukou. Verime, Ze sa budete tesit z tohto
vyrobku po mnoho nadchadzajucich rokov.
Cisla v texte odkazujti na schémy na stranéch 2-4.
Pred pouZzitim zariadenia si pozorne
@ precitajte prevadzkoveé pokyny
Oboznamte sa s jeho funkciami a
zakladnou prevadzkou. Servis zariadenia
vykondvajte podla pokynov, aby ste zarucili, Ze
bude vzdy spravne fungovat. Prevadzkové pokyny

a prislusna dokumentdcia sa musi uschovat'v
blizkosti zariadenia.

Uvod

Fréza na drazky plochych ¢apov je vhodna na
rezanie drazok na spoje plochych ¢apov v tvrdom
dreve a preglejke.

Obsah

1. Udaje o zariadeni

. Bezpecnostné pokyny

. Nastavenie zariadenia

. Montazne prislusenstvo
. Obsluha

. Udrzba

1. UDAJE O ZARIADENI

Contents of packing

1 Fréza na drazky plochych ¢apov
1 Pilovy list

1 KIag

1 Adaptér na odsavanie prachu

1 Zberné vrecko na prach

1 Navod na pouzitie

1 Bezpec€nostné pokyny

1 Zarucny list

oo wWN
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Skontrolujte najprv, ¢i dodavka nebola poSkodena
pri doprave a/alebo ¢i st vSetky diely dodané.

Komponenty

Obr. A

Spina¢ ZAP/VYP.

Zadna poloha ruky

Kryt motora

Predna rukovat

Tla¢idlo uzamknutia vretena
Gombik na nastavenie uhla
Ochranny prvok

Gombik na nastavenie vySky
Gombik na nastavenie frézovacej hibky
10. Skrutka na jemné nastavenie hibky
11. Zakladna doska

12. Adaptér na odsavanie prachu
13. Vrecko na prach

14. Klae

15. Stredova os

16. Plochy ¢ap

17. Prirubova matica

18. Pilovy list

19. Priruba

. Spodna doska

21. Uhlova stupnica a Sipka

22. Vly$kova stupnica a Sipka

©CoN>O AN

Technické podmienky

- pouzivanie naradia na r6zne aplikacie, alebo
v spojeni s réznymi alebo nedostato¢ne
udrziavanymi doplnkami méze znaéne zvysit
uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu zna¢ne
znizit Uroven vystavenia

Chrante sa pred u¢inkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami
a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Vysvetlenie symbolov

Oznacuje riziko urazu oséb, straty Zivota
alebo poskodenia zariadenia v pripade
nedodrzania pokynov v tomto manuali.

Oznacuje riziko urazu elektrickym
pradom.

Ihned'vyberte napéjaciu zastréku zo
siete, ak sa napdjaci kabel poskodil a
takisto pocas Cistenia a udrzby.

> > > >

Udrziavajte okolostojacich dalej od

zariadenia.

Napétie 230-240V
Frekvencia 50 Hz
Prikon 900 W
Otacky bez zataZenia 11000/min
Rozmery pilového listu 0100 mm I...il
Priemer kotuc¢a 022 mm
Priemer otvoru listu 14 mm
Max. frézovacia hibka 0-90°
Hmotnost 3.2kg
Lpa (akusticky tlak) 91 dB(A) K=3dB
Lwa (akusticky vykon) 105 dB(A) K=3dB
Vibraéna hodnota 1.85+1.5 m/s2

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana
v stllade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; mbze sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia uc¢inkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie.

Specialne bezpeénostné pokyny

e Ked je zariadenie v prevadzke, nesmu sa
odstranovat piliny a triesky.

e V zariadeni nepouzivajte rezacie kotuce alebo

listy kruhovej pily.

Pilové listy chrante pred udermi a narazmi.

Pouzivajte len spravne naostrené listy. V

opacnom pripade zvysené rezné sily rozbiju

obrobok.

e Pred pouzitim skontrolujte, €i nie je poSkodeny
pilovy list. NepouzZivajte pilové listy, ktoré su
prasknuté, zodraté alebo inak poskodené.

e Uistite sa, Ze je obrobok dostato¢ne podoprety
alebo upnuty. Ruky drzte daleko od povrchu,
ktory chcete odrezat.
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e Zariadenie pouzivajte len s pomocnou
rukovatou.

¢ Ak je potrebné namontovat pilové listy na zavit
vretena, uistite sa, ze vreteno ma dostatocny
zavit.

e Uistite sa, Ze pilovy list bol spravne
namontovany a utiahnuty. Na spravne
nasadenie pilového listu nepouzivajte
redukéné krazky ani adapteéry.

e Zariadenie pouzite na obrobok len vtedy, ked
je zariadenie zapnuté.

e Pri praci so zariadenim vzdy drzte zariadenie
pevne oboma rukami a zabezpecte si stabilny
postoj.

e Osoby mladsie ako 16 rokov nesmu pouzivat
toto zariadenie.

e Vzdy noste ochranné okuliare a ochranu
sluchu. Ak je to Ziaduce alebo potrebné,
pouzite aj inu ochranu, napriklad zasteru alebo
prilbu.

e Pred vykonanim akejkolvek prace na zariadeni
vzdy odpojte zastréku zo zasuvky.

e Zariadenie zapdjajte do zasuvky len vo
vypnutom stave.

e Sietovy kabel udrzujte mimo pracovnej oblasti
stroja. Kébel vzdy umiestnite za sebou.

e Po vypnuti nezastavuijte list rukou.

e Ked je list vytiahnuty, zakladna doska sa
nesmie upnut. Spustenie a zdvihnutie listu
musi byt plynulé.

e Vzdy pouzivajte ochranné Stity na zariadeni.

e Pouzivajte iba rezacie kotuce, ktorych
pripustna rychlost je aspon taka, ako je
najvyssia volnobezna rychlost zariadenia.

Bezpecnost elektrického zariadenia

Ked pouzivate elektrické zariadenia, vzdy
dodrziavajte bezpecnostné predpisy platné vo
vasej krajine na znizenie rizika poziaru, ideru
elektrickym prudom alebo telesného urazu.
Precitajte si nasledujluce bezpecnostné pokyny.
Uchovavajte tento navod na bezpe¢nom mieste!

Vzdy skontrolujte, Ci sietové napdjanie
odpoveda - napétie na typovom Stitku.

n Zariadenie triedy Il - Dvojita izoldcia -
Nepotrebujete uzemnenu zastréku.

Vymena kablov alebo zastréiek

Okamzite odhodte stara kable alebo konektory
potom, ¢o ich vymenite za nové. Je nebezpecné
zapojit konektor volného kabla do sietovej
zasuvky.

Pouzitie prediZzovacich kablov

Vzdy pouzivajte len predlZzovacie kable, ktoré su
vhodné pre prikon zariadenia. Minimalna hrabka
vodi¢a musi byt 1,5 mm2. Ak pouzivate predlzovaci
kabel na navijaku, vzdy ho cely odmotajte.

3. NASTAVENIE ZARIADENIA

Nastavenie frézovacej hibky

Obr. B

e Posunite kryt motora (3) ¢o najviac dozadu.

e Otoc¢enim gombika na nastavenie frézovacej
hibky (9) nastavte frézovaciu hibku.

e Znacky na gombiku na nastavenie frézovacej
hibky (9) zodpovedajt velkosti pouzivaného
plochého ¢apu (16).

e Otac¢anim skrutky na jemné nastavenie hibky
(10) mozete jemne nastavit frézovaciu hibku.

e Posunte zakladfiu motora smerom dopredu a
skontrolujte, ¢i skrutka na jemné nastavenie
hibky (10) zapadne do zarezu nastavovacieho
gombika.

Nasledujuca tabulka znazorfiuje suvislost znaciek
na nastavovacom gombiku s frézovacou hlbkou,
hrabkou materidlu a prislusnym plochym ¢apom.

Znacka Hrubka Plochy Frézovacia
materialu éap hlbka v mm

0 8-12mm ¢.0 8.0

10 12-15mm ¢.10 10.0

20 >15mm ¢.20 12.3

Max. - - 14.0

Nastavenie frézovacieho uhla

Obr.A+G

Frézovaci uhol mézete nastavit nasledujucim

sposobom:

e (QOtacanim proti smeru pohybu hodinovych
ruci¢iek uvolnite gombik na nastavenie uhla (6)

e Nastaveny uhol je zobrazeny na stupnici (21)
pod gombikom (6)

e Po nastaveni spravneho uhla ota¢anim v
smere pohybu hodinovych ruci¢iek znova
utiahnite gombik (6).
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Nastavenie vysky podla hribky materialu

Obr. B

Spravnu vy$sku mézete nastavit nasledujucim

spdsobom:

e Otacanim proti smeru pohybu hodinovych
ru€iciek uvolnite gombik na nastavenie vysky (8)

e Nastavena vyska je zobrazena na stupnici a
Sipke (22).

e Po nastaveni spravnej vy$ky ota¢anim v smere
pohybu hodinovych ruciciek znova utiahnite
gombik (8).

e VySka musi zodpovedat polovici hribky
materialu obrobku. Drazka na plochy ¢ap musi
byt vzdy uprostred obrobku.

4. MONTAZNE PRISLUSENSTVO

Pred montaZou prislusenstva zariadenie
vZdy odpojte zo zasuvky.

Vymena pilového listu

A\

Obr.CaD

¢ Umiestnite zariadenie do obratenej polohy
a pomocou skrutkovaca (nie je suéastou
dodavky) odstrarite 4 skrutky na spodne;j
doske

e Odstrante spodnu dosku (20)

e Stla¢te zamok vretena (5) a otacCajte vreteno,
kym nezapadne do zamku. Pocas tejto
¢innosti drzte zdmok vretena stlaceny.

e Pomocou klU¢a (14) odstrarite prirubovu
maticu (17) z vretena a otocte ho proti smeru
pohybu hodinovych ruciciek.

e Umiestnite pilovy list (18) na prirubu (17).

e Uvedomte si, Ze Sipka na pilovom liste
oznacuje rovnaky smer ako Sipka na vnutornej
strane krytu.

e Umiestnite prirubovd maticu (17) na vreteno a
dotiahnite ju pomocou kltca.

e DAavajte pozor, aby ste prirubovu maticu
(17) umiestnili spravnym spésobom: Strana
s nadstavcom musi zapadnut do otvoru
pilového listu a plocha strana musi smerovat’
nahor.

e Uvolnite zamok vretena a oto¢enim
skontrolujte, ¢i je vreteno odomknuté.

Vase zariadenie sa dodava s pilovym
listom, ktory je uz namontovany na
Zzariadeni.

e Znova namontujte spodnu dosku (20) a
upevnite 4 skrutky.

A\

Montaz vrecka na prach

Obr. A

¢ Na odsavanie prachu mézete pouzit vrecko na
prach (13).

e Pripojte adaptér na odsavanie prachu (12) k
zariadeniu a nasledne pripojte vrecko na prach
(13) k adaptéru. Vrecko na prach pravidelne
vyprazdnujte, aby zostal zachovany vykon
odsavania.

o Ak preferujete pouzivanie vysavaca, mozete
ho pripojit priamo k adaptéru na odsavanie
prachu.

5. OBSLUHA

A\

Zapnutie a vypnutie

Obr. A

e Ak chcete zariadenie zapnut, posunite spinaé
zap./vyp. (1) dopredu.

e Ak chcete zariadenie vypnut, stlacte spinac
zap./vyp. (1). Spina¢ sa automaticky presunie
do polohy ,,vyp.“.

A\

Oznacenie obrobku

Obr. E

Pred zac¢atim prac s frézou na drazky plochych

¢apov musite nasledujucim spbésobom oznagit

obrobky.

e Obidva povrchy, ktoré sa musia spajit,
umiestnite voci sebe ich spojovacou stranou

e Zaistite obrobky a nakreslenim kolmej Ciary
vyznacte stred drazky

e V&cSie obrobky budu vyZzadovat niekolko
spojov. Vzdialenost medzi dvomi nakreslenymi
Ciarami by mala byt aspori 10 cm.

Pred pouzitim zariadenia sa uistite, Ze je
hornd Cast zakladnej dosky bezpecne
uzavreta.

Zamok vretena nikdy nepouZivajte, ked’
je zariadenie v prevadzke.

Zamok vretena nikdy nepouZivajte na
zastavenie motora.
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Rezanie drazok

Obr. F

o Nastavte a skontrolujte frézovaciu hibku na
zariadeni

e Nastavte uhol na zariadeni

¢ Nastavte vysku na zariadeni. VySku nastavuijte
starostlivo, drézka na plochy ¢ap sa musi
nachadzat v strede obrobku.

e Uistite sa, Ze je obrobok pevne upnuty

¢ Umiestnite zariadenie na obrobok, vyznacena
stredova os (15) musi byt v sulade s Ciarou
nakreslenou na obrobku

e Zariadenie drzte oboma rukami a zapnite ho.

e Opatrne zatlacte zakladriu motora ¢o najdalej
smerom dopredu.

¢ Posunte zakladrfiu motora smerom dozadu a
vypnite zariadenie.

A\

Spojenie obrobkov

Ked' su drazky oboch obrobkov vytvorené,

obrobky sa mézu spojit.

¢ Naneste lepidlo do oboch drazok.

e Do drazky jedného obrobku umiestnite plochy
cap.

¢ Umiestnite druhy obrobok na plochy ¢ap.

e Utiahnite obrobky a po¢kajte na vyschnutie
lepidla.

V pripade obrobkov s hriubkou menej ako
16 mm nie je mozné vyrezat drdzku v
strede obrobku bez priloZenia
nastavovacej dosky pod obrobok
(obrdzok G.).

Tip pre spojenie dvoch obrobkov

e Do prvého obrobku vyrezte drazku vo velkosti
jedného ¢apu

e Do drazky vliozte ¢ap s dobrym lepidlom (v
zavislosti od materidlu)

e Do druhého obrobku vyrezte dlihsiu drazku

e Teraz mOZete obidva obrobky jednoducho
umiestnit navzajom voci sebe (medzera na
opravu)

e Utiahnite obrobky a poc¢kajte na vyschnutie
lepidla

Posurite zariadenie rovnakym smerom
ako je smer otdcania. Pozrite si Sipku na
hornej Casti zariadenia.

A\

Jemné nastavenie frézovacej hibky
Obr. B

Ak nie frézovacia hibka spravna, mézete ju
nastavit nasledujucim spésobom.

e Posunte zakladfiu motora (3) ¢o najviac
dozadu.

¢ Uvolnite maticu skrutky na jemné nastavenie
a skrutku drzte na svojom mieste pomocou
skrutkovaca

 Frézovaciu hibku zvadésite otoenim skrutky
(10) proti smeru pohybu hodinovych ruciciek.

e Frézovaciu hibku zmensite otodenim skrutky
(10) v smere pohybu hodinovych ruéiciek

e Zopakujte postup, kym nedosiahnete spravnu
frézovaciu hibku.

e Znova dotiahnite maticu skrutky na jemné
nastavenie (10) a skrutku drzte na svojom
mieste pomocou skrutkovaca

6. UDRZBA

Zariadenia su kon$truované na prevadzku po
dlhé ¢asoveé obdobie s minimalnou udrzbou.
Trvald uspokojiva prevadzka zavisi na spravnej
starostlivosti o stroj a na pravidelnom cisteni.

Zabezpecte, aby zariadenie nebolo pod
prudom pri vykondvani udrzby na
motore.

Cistenie

UdrZiavajte vetracie $trbiny stroja Cisté, aby sa
motor neprehrieval. Pravidelne Cistite krytovanie
zariadenia méakkou tkaninou, najlepsie po kazdom
pouziti. Udrziavajte vetracie Strbiny bez prachu

a necistot. Ak necistota neodchadza, pouzite
makku tkaninu namocéenu do mydlovej vody.
Nikdy nepouzivajte rozpustadld, ako je benzin,
alkohol, ¢pavkova voda atd. Tieto rozpustadla
mézu poskodit plastové Casti.

Mazanie
Zariadenie nevyzaduje dodato¢né mazanie.

Poruchy

Ak sa objavi porucha, napr. po opotrebeni dielu,
kontaktujte servisnu adresu na zaru¢nom liste.
V zadnej Casti tohto navodu najdete rozlozeny
pohlad s vyobrazenim dielov, ktoré je mozné
objednat.

75



ZIVOT NE PROSTREDIE

Aby sa predi$lo poskodeniu pocas prepravy,
zariadenie sa dodava v pevnom baleni, ktoré
pozostava zo znovu vyuzitelného materidlu.
Preto vyuzite moznosti pre recyklovanie obalu.

hid

Len pre staty ES

Elektricky napdjané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurépskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementécie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym sp6sobom.

Kvéli podmienkam zaruky si pozrite osobitne
dodany zaruény list.

Chybné alebo vyradené elektrické alebo
elektronické pristroje sa musia
zhromazdovat na prislusnych
recyklacnych miestach.

LAMELNI REZKALNIK 900W
BJM1009

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Ferm.
Postali ste lastnik iziemnega izdelka,
proizvedenega s strani enega vodilnih evropskih
dobaviteljev. Vsi izdelki podjetja Ferm so izdelani
skladno z najvisjimi standardi delovanja in
varnosti. Kot del nase filozofije nudimo tudi
iziemno podporo kupcem, podprto z naso Siroko
obsegajoco garancijo. Upamo, da boste med
dolgoletno uporabo tega izdelka nadvse uzivali.

Stevilke v besedilu ustrezajo diagramom na

strani 2-4.
@ preberite navodila za uporabo. Cimbolj
se seznanite z njenimi funkcijami in
osnovnimi operacijami. Za zagotovitev stalnega
pravilnega delovanja servisirajte napravo skladno
z navodili. Navodila za uporabo in pripadajoca
dokumentacija naj vam bo vedno dostopna.

Pred uporabo naprave si pozorno

Uvod

Lamelni rezkalnik reze utore za moznike peres
v trdi les, vezani les, plo$c¢o iz stisnjenih viaken,
pleksi steklo in umetni marmor.

Kazalo

1. Podatki o napravi

2. Varnostna navodila

3. Nastavitev stroja

4. Montaza dodatkov

5. Delovanje

6. Servisiranje in vzdrzevanje

1. PODATKI O NAPRAVI

Vsebina paketa

Lamelni rezkalnik

Zagin list

Klju¢ za vijake

Adapter za odsesavanje prahu
Vre€ka za prah

Priro¢nik za uporabnika
Varnostna navodila
Garancijski list

—_ 4 4
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Preglejte stroj, dele in dodatke in se prepricajte,
da med transportom ni prislo do poskodb.

O izdelku

Slika A

Stikalo VKLOP/IZKLOP
Polozaj zadnje roke

Ohisje motorja

Spredniji ro¢aj

Gumb za zapahnitev vretena
Gumb za nastavitev kota
Omejilo

Gumb za nastavitev viSine

. Gumb za nastavitev globine rezanja
10. Vijak za fino nastavljanje globine
11. Osnovna plo$¢a

12. Adapter za odsesavanje prahu
13. Vrecka za prah:

14. Nasadni klju¢

15. Sredinska linija

16. Narebreni moznik

17. Matica prirobnice

18. Zagini listi

19. Prirobnica

20. Spodnja plos¢a

21. Skala in puscica kota

22. Skala in puscica visine

©ONDOR~ LN~

©

uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zas¢itite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Razlaga simbolov

A

Oznacuje nevarnost poskodb, smrti ali
materialnih skod na napravi in predmetih
zaradi neupostevanja navodil, ki so zajeta
v tem prirocniku.

Oznacuje nevarnost elektricnega udara.

Vitikac izvlecite iz vtiCnice na zidu.

Tehnié¢na specifikacija

Napetost 230-240V @ Druge osebe v blizini morajo stati v varni
Frekvenca 50 Hz razdalji.

Imenska mo¢ 900W Iﬁuiu

Hitrost v prostem teku 11000/min

Premer diska 100 mm

Notranji premer lista 022 mm

Posebne varnostna navodila

Najvecja globina rezanja 14 mm \ arfia ) L
Nastavitev mejnika 0-90° °® Medtem ko stroj obratuje, ni dovoljeno Cistiti
Teza 3.2kg prahu in odrezkov, ostankov rezanja.

Lpa (zvocni tlak) 91 dB(A) K=3dB e
Lwa (zvocna jakost)

Vibracija

V stroj ni dovoljeno montirati rezilnega diska ali
105 dB(A) K=3dB listov krozne zage.

1.85+1.5m/s2 o  Zagin list zavarujte pred sunki in udarci.
e Uporabljajte ustrezno nabrusene liste, saj
lahko s povec¢anim pritiskom rezanja zdrobite
obdelovanca.

Raven vibracij
Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji

strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena
v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v
EN 60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno

primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi

orodja za namene, ki so omenjeni

Pred uporabo preglejte zagin list, ali je
poskodovan. Ni dovoljeno uporabljati rezil, ki
so pocena, natrgana ali drugace poskodovana.
Obdelovanca je treba ustrezno podpreti in
vpeti. Ni dovoljeno posegati z rokami na
povrsino, ki se reze.

Stroj uporabljajte, ko je montiran pomozni
rocaj.
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e Pri montazi listov na navoj vretena se
prepricajte, da ima vreteno dovolj navoja.

o Zagin list je treba pravilno montirati in pritrditi.
Za pravilno namestitev lista ni dovoljena
uporaba redukcijskih obroc¢ev in adapterjev.

e Stroj vkljuCite in ga Sele nato nastavite na
obdelovanca.

e Stroj med delom mo¢no drzZite z obema
rokama in v stabilnem poloZaju.

e Obratovanje stroja ni dovoljeno osebam,
mlaj$im od 16 let.

e Pri delu uporabljajte zas¢itna ocCala in rokavice.
Po Zelji in potrebi uporabljajte tudi drogo
zasc¢ito, na primer predpasnik ali ¢elado.

e Pred izvajanjem del na stroju izvlecite vti€ iz
vticnice. Vklopite, ko je stroj izkljucen.

¢ Napajalni kabel umaknite iz delovnega Nastavitev globine rezanja
obmodja stroja. Kabel vodite za hrbtom. Slika B

e Lista ne posku$ajte zaustaviti z roko, potem ko e Osnovno plo$¢o motorja (3) potisnite nazaj,

Zamenjava kabla ali vtikaca

Ce je kabel poskodovan, ga je potrebno
zamenjati, in sicer gre za poseben kabel, ki je na
voljo pri proizvajalcu oziroma servisni sluzbi.
Poskodovan kabel zavrzite takoj po zamenjavi.
Prikljucitev kabla, ¢igar kontakti ali vodniki niso
primerno pritrjeni, v vti€nico je nevarno.

Uporaba kabelskih podaljSkov

Porabi le standardni podalj$ek z zico premera
min. 1.5 mm2. Ko uporabljas navijalni podaljsek,
odvij kabel do konca.

3. NASTAVITEV STROJA

ste stroj izkljudili.
Osnovne plosce ni dovoljeno vpeti, medtem ko
podaljSujete list. Spuscanje in dviganje lista ne

kolikor gre.
Vrtite gumb za nastavljanje globine rezanja (9)
in nastavite zeleno globino.

sme biti ovirano.

e Pri uporabi naprave vedno uporabljajte
zasCitnike.

e Uporabljajte zgolj tiste rezilne diske, katerih
dovoljena hitrost je vsaj tako visoka kot
najvisja hitrost prostega teka naprave.

Elektriéna varnost

Ko uporabljate elektri¢na orodja vedno
upostevajte varnostna pravila, ki veljajo v

vasi drzavi za zmanj$anje nevarnosti pozara,
elektricnega udara ali osebne poskodbe.
Preberite naslednja navodila za vaso varnost,
kot tudi priloZzena varnostna navodila. Hranite ta
navodila na varnem kraju.

A

n Stroj je dvojno izoliran v skladu z
EN60745; zato ozemijitev ni zahtevana.

Vedno zagotovite, da je napetost
napajanja enaki napetosti na ploscici
s tehni¢nimi podatki o stroju.

e Oznad&enia na gombiku pre nastavenie hibky
rezania (9) zodpovedaju pouzivanej velkosti
jemného vodiaceho kolika (16).

o Nastavenie hibky rezania mozete jemne
upravit oto¢enim skrutky pre jemné nastavenie
hibky (10).

e Osnovno plo$¢o motorja potisnite naprej in
se prepri¢ajte, da se zati¢ (10) usede v zarezo
gumba za nastavljanje.

Tabela spodaj prikazuje razmerje med oznakami
na gumbu za nastavljanje in globino rezanja,
debelino materiala in ravni moznik.

Oznaka Debelina Ravni Rezanje
materiala moznik globinavmm

0 8-12mm 1.0 8,0

10 12-15mm .10 10,0

20 >15mm . 20 12,3

Maks. - - 14,0

Nastavitev kota rezanja

Slika A + G

Kot rezanja lahko nastavite na nasledniji nacin:

e popustite gumb za nastavitev kota (6) z
obrac¢anjem v nasprotno smer gibanja urinega
kazalca

e nastavljeni kot je prikazan na skali (21) pod
gumbom (6)
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¢ ko ste nastavili pravilni kot zategnite gumb
(6) tako, da ga obrac¢ate v smeri gibanja
urinega kazalca.

Nastavitev visine, ki se ujema z debelino materiala

Slika B

Pravilno viSino lahko nastavite na nasledniji nacin:

® popustite gumb za nastavitev visine (8) z
obrac¢anjem v nasprotno smer gibanja urinega
kazalca

e nastavljeni visina je prikazan s skalo in
puscico (22)

¢ ko ste nastavili pravilno visSino zategnite gumb
(8) tako, da ga obracate v smeri gibanja
urinega kazalca.

Visina mora ustrezati polovici debeline materiala
obdelovanca, utor za rebrasti moznik mora biti
vedno v sredini obdelovanca.

4. MONTAZA DODATKOV

Kako zamenijati zagin list

A\

SIL.CinD

e Stroj poloZite na ravno povrsino obrnjen na
glavo in na spodnji plo$¢i odstranite z izvijaem
(ni prilozen) 4 vijake

e (QOdstranite spodnji plosc¢o (20)

e Pritisnite gumb za zapahnitev vretena (5) in
obracajte vreteno, dokler se ne zapahne. Med
tem postopkom drzite zapah vretena pritisnjen.

e Znati¢nim klju¢em (14) odstranite z vretena
prirobni€no matico (17) z vretena in ga obracajte
v nasprotni smeri gibanja urinega kazalca.

e Namestite Zagin list (18) na prirobnico (17).

e Bodite pozorni, da bo pus¢ica na zaginem listu
kazala v isto smer, kot pus¢ica na notraniji strani
ohisja.

® Prirobniéno matico (17) namestite na vreteno in
jo zategnite s klju¢em.

e Pazite, da bo prirobni¢na matica (17)
namesc¢ena pravilno: stran z obro¢em se mora
prilegati v luknjo na Zaginem listu, ploska stran
mora biti obrnjena navzgor.

Pred montaZo opreme vedno odklopite
orodje od napajanja.

Ob dobavi je Zagin list Ze namescen na
stroju

e Spustite zapah vretena in z obracanjem
preverite, ali je vreteno odpahnjeno.

e Znova namestite spodnjo plos¢o (20) in trdno
privijte 4 vijake.

A

Montaza vrecke za prah

SILA

e Zaodsesavanje prahu lahko uporabljate vre¢ko
za prah (13). Adapter sesalnika prahu (12)
priklopite na stroj, nato namestite na adapter
Se vrecko za prah (13).

e \reCko za prah morate prazniti redno tako,
da lastnosti sesalnika ostanejo vedno enako
dobre.

e Ce uporabiljate priljubljeni sesalnik ga lahko
priklopite neposredno na adapter za sesanje
prahu.

5. DELOVANJE

A\

Vklop in izklop

Slika A

e Stroj vkljucite tako, da stikalo ON/OFF (1)
potisnite napre;j.

e Stroj izkljucite tako, da pritisnete stikalo ON/
OFF (1), ki se samodejno nastavi v polozaj za
izklop OFF.

A

Oznacevanje obdelovanca

SILE

Pred zaGetkom z rebrastim spojnikom je treba

obdelovanec oznaciti na nasledniji nacin.

e Dve povrsini, ki ju je treba spojiti, postavite
tako, da bosta strani, ki bosta speti, obrnjeni
ena proti drugi

e \/pnite obdelovanec in oznagite sredino utora
tako, da nari$ete pravokotno &rto.

e ZadaljSe obdelovance bo treba ve¢ spojnikov.
Razdalja med dvema zacértanima ¢rtama mora
biti najmanj 10 cm.

Pred zacetkom uporabe stroja se
prepricajte, ali je zgornji del osnovno
plosée trdno zaprt.

Blokade vretena ni dovoljeno
uporabljati, ko stroj obratuje.

Z blokado vretena ni dovoljeno
zaustavljati motorja.
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Zaganje utora

SILF

¢ F Na stroji nastavite in preverite globino
rezanja

¢ Na stroju nastavite kot

e Na stroju nastavite visino, pazite na nastavitev
viSine, utor za rebrasti moznik mora biti na
sredini obdelovanca.

e Zagotovite, da bo obdelovanec dobro vpet

e Stroj postavite na obdelovanec, oznacena
sredinska ¢rta (15) mora biti poravnana s ¢rto,
narisano na obdelovancu

e Stroj drzite z obema rokama in ga vklopite.

e Podstavek motorja potisnite previdno ¢im dalje.

e Podstavek motorja povlecite nazaj in ugasnite
stroj.

A\

Spajanje obdelovancev

Ko ste naredili utora na obeh obdelovancih ju

lahko spojite.

e V oba utora nanesite lepilo.

* Narebreni moznik vstavite v utor enega od
obdelovanceuv.

e Drugi obdelovanec polozZite na narebreni
moznik.

e Stisnite obdelovanca in pocakajte, da se lepilo
posusi.

Za obdelovance, tanjse od 16 mm ni
mogoce izrezati utora na sredini
obdelovanca brez dodajanja plosce za
nastavljanje pod obdelovanec (sl. G).

Nasvet za uporabnika, kako povezati dva
obdelovanca.
e Zazagajte utor, velik kot pero, v prvega
obdelovanca.
e Pero z dobrim lepilom (glede na material)
pritrdite v utor.
e V drugega obdelovanca zazagajte daljSi utor.
e Sedaj lahko oba obdelovanca enostavno
postavite enega nasproti drugemu (popravek
razmika).
e Obdelovanca pritrdite in pocakajte, da se
lepilo posusi.
Stroj premikajte v smeri vrtenja. Glej
puscico na vrhu stroja.

Fino nastavljanje globine rezanja

Sl. B

Ce globina rezanja ni prava, jo lahko nastavite na

naslednji nacin.

e Podstavek motorja (3) premaknite ¢im bolj nazaj.

e Qdvije matico na vijaku za fino nastavljanje in
drzite vijak v polozaju z izvijatem

e Globino rezanja povecajte z obra¢anjem vijaka
(10) v smeri gibanja urinega kazalca.

¢ Globino rezanja zmanjSajte z obracanjem
vijaka (10) v nasprotni smeri gibanja urinega
kazalca

e Postopek ponavljajte, dokler globina reza ni
prava.

e Zategnite matico na vijaku za fino nastavljanje
(10) in drzite vijak v polozaju z izvijatem

ﬁ::vs RANIE IN
VZDRZEVANJE

Pri vzdrzevalnih delih na motorju se
najprej prepricajte, da je stroj odklopljen
Z vira napajanja.
Ti stroji so izdelani tako, da omogoca dolgotrajno
obratovanje z malo vzdrZevanja. Stalna in
zadovoljna uporaba je odvisna od pravilne skrbi in
rednega ciS¢enja stroja.

Ciséenje

Zagotovite, da bodo prezracevalne reze Ciste

in tako preprecite pregrevanje motorja. Redno
Cistite okrove orodja z mehko krpo, najbolje po
vsaki uporabi. Zagotovite, da bodo prezracevalne
reze proste prahu in umazanije. Ce slednja noc¢e
izpasti, uporabite mehko krpo, navlazeno z vodno
milnico. Nikoli ne uporabljajte raztopin kot so
bencin, alkohol, vodna raztopina amoniaka, itd.
Slednje lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Mazanje
Orodje ne potrebuje nobenega dodatnega
mazanja.

Motnje

Ce pride do napake, npr. po nosenju dela,
obvestite naslov servisne sluzbe, ki je napisan na
garancijski kartici. Na zadnji strani tega priro€nika
boste nasli razSirjen pogled, ki kaze dele, ki se jih
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OKOLJE PRECYZYJNA LAMELOWNICA 900W

BJM1009
Zaradi preprecevanja poskodb med prevozom
je orodje dobavljeno v trdnem zaboju, iz veliko Dzigkujemy za zakup tego produktu Ferm.
ponovno uporabljivih delov. Vsekakor pa se Kupujac ten produkt uzyskaliscie Panstwo
poskrbite za ustrezno recikliranje embalaze, €e je  doskonate urzadzenie dostarczone przez
le na voljo. jednego z wiodacych producentéw w Europie.

Wszystkie urzadzenia Ferm sg produkowane
Pokvarjene in/ali neizpravne elektricne ali  zgodnie z najwyzszymi normami wydajnosci
E elektronske naprave je potrebno odlagati i bezpieczenstwa. Czescig naszej filozofii jest

na predpisanih reciklaznih mestih. zapewnianie doskonatej obstugi klienta wspartej
nasza polityka gwarancyjng. Mamy nadzieje, ze
Samo za drzave ES bedziecie Panstwo z przyjemnoscia korzystali z
Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace tego produktu przez wiele lat.
za smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU
za WEEE (Odpadna elektri¢na in elektronska Liczby w tek$cie odnoszg sie do schematéw
oprema) in njeno $iritev v narodno pravo, je na stronach 2-4.

potrebno elektri¢na orodja, ki niso ve¢ uporabna,

zbrati posebej in se jih znebiti na okolju prijazen Przed rozpoczeciem uzytkowania

nacin. @ urzadzenia uwaznie przeczytaj instrukcje
obstugi. Zapoznaj sie z funkcjami i
podstawami obstfugi urzadzenia.

GARANCIJA Przeprowadzaj naprawy i konserwacje

urzgdzenie zgodnie z instrukcja, aby

Garancijski pogoji so opisani na prilozenem zapewnic jego poprawne funkcjonowanie.
garancijskem listu. Instrukcje obstugi i pozostata dofaczona
dokumentacje nalezy przechowywac w
poblizu urzgdzenia.
Wstep

Frezarka do rowkéw wpustowych stuzy do
wycinania rowkéw na kotki mocujace w drewnie,
sklejce, ptytach widrowych, ptytach pilsniowych,
pleksiglasie i sztucznym marmurze.

Spis tresci

1. Informacje o urzadzeniu

. Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
. Regulacja urzadzenia

. Montaz akcesoriow

. Obstuga Urzadzenia

. Serwis i konserwacja

ORMIVI
ADZ|

Pakowanie zawiera

1 Frezarka do rowkéw wpustowych
1 Ostrza do pity

1 Klucz

o0 ON

2>

U
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Adapter do odprowadzania pytu
Worek na pyt

Instrukcja obstugi

Instrukcje bezpieczenstwa
Karta gwarancyjna

—_ a4

Nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie, czgsci oraz
akcesoria nie ulegty uszkodzeniom podczas
transportu.

Informacje o produkcie

Rys. A

. Wytacznik

. Tylny uchwyt

. Obudowa silnika

Uchwyt przedni

. Przycisk blokady wrzeciona

. Pokretto regulaciji kata

Ostona

. Pokretto regulacji wysokosci

. Pokretto regulacji gtebokosci roboczej
10. Sruba szczegdtowej regulacii gtebokosci
11. Podstawa

12. Adapter do odprowadzania pytu
13. Worek na pyt

14. Klucz maszynowy

15. Linia osiowa

16. Kotek mocujacy

17. Nakretka wiencowa

18. Tarcza pity

19. Kotnierz

20. Podstawa

21. Podziatka katowa i strzatka

22. Podziatka wysokosci i strzatka

0N O LN

[¢e]

Specyfikacja techniczna

Napiecie 230-240V
Czestotliwosé 50 Hz
Moc pobierana 900 W
Predkos¢ bez obciazenia 11000/min
Srednica tarczy 0 100mm
Srednica otworu ostrza 022 mm
Maks. gtebokosé robocza 14 mm
Regulacja ostony 0-90°
Ciezar 3.2kg
Lpa (ci$nienie akustyczne) 91 dB(A) K=3 dB

Lwa (moc akustyczna)
Wibracje

105 dB(A) K=3 dB
1,85+ 1,56 m/s2

Poziom wibracji
Poziom emisji wibracji podany na korcu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem

standaryzowanym podanym w EN 60745; moze

stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym

i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w

trakcie uzywania narzedzia do wymienionych

zadan.

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwiekszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, moga znaczgco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chronic¢ sie przed skutkami wibracji

przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwa organizacje pracy

'RUKGJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Objasnienie symboli

W razie nie przestzegania danej
instrukcji obstugi moze powstac ryzyko
zranienia oraz zginigcia personelu lub
uszkodzenia narzedzia.

Wskazuje na niebezpieczeristwo
porazenia pradem elektrycznym.

Styk (wtyczke) odfaczyc¢ od gidwnego
przewodu.

Pl > >

Obserwatorzy powinny sie znajdowac w
oddaleniu.

I

Specyficzne przepisy bezpieczenstwa

Trociny i odtamki nie moga by¢ usuwane, kiedy
urzadzenie pracuje.

W urzadzeniu nie nalezy uzywac tarcz tnacych
lub ostrzy przeznaczonych do pit tarczowych.
Ostrza powinny by¢ chronione przed nagtymi
uderzeniami.

Nalezy uzywac jedynie ostrzy odpowiednio
naostrzonych, w przeciwnym wypadku
zwigkszona sita moze spowodowac
uszkodzenie materiatu.
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Przed przystapieniem do pracy z urzadzeniem
nalezy sprawdzi¢, czy ostrze nie jest w
jakikolwiek sposéb uszkodzone. Nie nalezy
uzywac ostrzy peknigtych, postrzepionych lub
uszkodzonych w jakikolwiek inny sposéb.
Nalezy upewni¢ sie, ze materiat przeznaczony
do obrébki zostat odpowiednio zamocowany.
Zawsze utrzymywac rece z daleka od
obrabianej powierzchni.

Zawsze trzymac urzadzenie za uchwyt
pomocniczy

W przypadku ostrzy montowanych na gwincie
wrzeciona upewni¢ sig, ze wrzeciono posiada
wystarczajacy gwint.

Upewnic sie, ze ostrze zostato wtasciwie
zamontowane i zamocowane. Nie uzywac
jakichkolwiek podktadek dystansujacych, aby
zapewni¢ odpowiednie zamocowanie ostrza.
Przyktadac¢ urzadzenie do obrabianego
materiatu dopiero, kiedy jest ono wigczone.
Podczas pracy z urzadzeniem nalezy

zawsze trzymac je mocno obiema rekami i
zachowywac stabilng pozycije.

Urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez
osoby w wieku ponizej 16 lat.

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy nosic¢
okulary i stuchawki ochronne. Mozna uzywaé

takze innego wyposazenia ochronnego, jak np.

fartuch lub hetm.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
konserwacyjnych nalezy wytaczyc¢ urzadzenie
z pradu. Wtyczka moze by¢ wktadana

do gniazdka zasilania jedynie wtedy, gdy
urzadzenie jest wytaczone.

Kabel zasilajgcy musi znajdowac sie poza
zasiegiem pracy urzadzenia. Nalezy zawsze
utozy¢ kabel za soba.

Nie zatrzymywac ostrza recznie po wytaczeniu
urzadzenia.

Nie wolno blokowa¢ podstawy, kiedy wystaje
ostrze. Podnoszenie i opuszczanie ostrza musi
by¢ wykonywane ostroznie i stopniowo.
Zawsze nalezy uzywac tarcze ochronne na
maszynie.

Nalezy uzywac wytacznie tarcze skrawajace

o dopuszczalnej szybkosci co najmniej tak
wysokiej, jak najwyzsza szybkos¢ maszyny
bez obciazenia.

Bezpieczenstwo elektryczne

Pod czas wykorzystania urzadzenia elektrycznego
nalezy zawsze przestrzega¢ odpowiednie
przepisy bezpieczenstwa, ktére sg wazne w
Waszym kraju w celu zmniejszenia ryzyka pozaru,
porazenia pradem elektrcznym oraz zranienia
personelu.

A

Sprawdzic, czy napiecie sieciowe jest
zgodne z parametrami na tabliczce
zZnamionowey.

Urzadzenie jest podwdjnie izolowane
zgodnie z norma EN 60745, dlatego
przewdd uziemiajacy nie jest konieczny.

Wymiana przewodoéw lub wtyczek

Jesli przewdd sieciowy zostanie uszkodzony,
nalezy go wymieni¢ na specjalny przewod
sieciowy dostepny u producenta lub w jego dziale
obstugi klienta. Wyrzu¢ stare przewody i wtyczki
zaraz po ich wymianie na nowe. Niebezpieczne
jest wktadanie do gniazdka wtyczki przewodu,
ktéry nie jest podtaczony do urzadzenia.

W przypadku zastosowania przedtuzaczy
Nalezy stosowac odpowiednie przedtuzacze
przystosowane do mocy urzadzenia. °yty takiego
kabla musza mie¢ minimalny przekréj 1,5 mm2.
Jesli kabel przediuzajacy jest nawiniety na beben,
nalezy go catkowicie rozwinac.

3. REGULACJA URZNDZENIA

Regulacja gtebokosci roboczej

Rys. B

e Przesunac korpus silnika (3) jak najbardziej do
tytu.

e Ustawi¢ odpowiednig gtebokos¢ robocza za
pomoca pokretta (9).

e Oznaczenia na pokretle regulacji gtebokosci
(9) odpowiadaja rozmiarowi uzywanego kotka
mocujacego (16).

e Ustawienie gtebokosci ciecia mozna
szczegotowo regulowad, obracajac srube
szczegobtowej regulacii gtebokosci (10).

e Przesunac korpus silnika do przodu i
sprawdzi¢, czy kotek (10) pasuje do wyciecia
pokretta regulacyjnego.
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W ponizszej tabeli pokazano oznakowania
pokretta regulacyjnego, odpowiadajace
gtebokosci roboczej, grubosci materiatu i
rodzajowi kotka:

Oznako-  Grubosé Kotek robocza  Gtebokosc
wanie mocujacy w materiatu mm

0 8-12mm NrQ 8.0

10 12-15mm__ Nr10 10.0

20 >15mm Nr 20 12.3
Maks. - - 14.0

Nastaveni uhlu fezu

Obr.A+G

Kat ciecia mozna ustawi¢ w nastepujacy sposéb:

e Nalezy zwolni¢ pokretto regulacji kata (6),
obracajac je przeciwnie do wskazéwek zegara

e Ustawiony kat jest widoczny na podziatce (21)
pod pokrettem (6)

e Po ustawieniu odpowiedniego kata nalezy
dokreci¢ pokretto z powrotem (6), przekrecajac
je zgodnie ze wskazéwkami zegara.

Dopasowywanie wysokosci do grubosci

materiatu

Rys.B

Wysokos$¢é musi odpowiadac¢ potowie grubosci

obrabianego materiatu, a rowek przeznaczony na

kotek musi zosta¢ wykonany w srodku materiatu.

Poprawna wysokos$¢ mozna ustawi¢ w

nastepujacy sposob:

e Nalezy zwolni¢ pokretto regulacji wysokosci
(8), przekrecajac je przeciwnie do wskazéwek
zegara.

e Ustawiong wysokos$¢ wskazuje podziatka i
strzatka (22).

e Po ustawieniu odpowiedniej wysokosci nalezy
dokreci¢ pokretto z powrotem (8), przekrecajac
je zgodnie ze wskazéwkami zegara.

4. MONTAZ AKCESORIOW

Sposéb wymiany tarczy pity:
Rys.C+D

A\

Przed instalacjg akcesoriow zawsze
odfgczajcie narzedzie.

IMaszyna jest dostarczona z
zamontowanag tarcza pify

¢ Nalezy potozy¢ maszyne do géry nogami i
wykrecié¢ 4 sruby z podstawy przy pomocy
wkretaka (nie dotaczony)

e Zdemontowac podstawe (20)

e Nacisnaé blokade wrzeciona i przekrecié
wrzeciono, tak aby trafito do blokady. Blokada
wrzeciona musi przez caty czas pozostawac
wcisnieta.

e Odkreci¢ nakretke wiencowa (17) z wrzeciona
przy pomocy klucza maszynowego (14) i
przekrecac ja przeciwnie do wskazéwek
zegara.

e Utozyc¢ ostrze (18) na kotnierzu (17).

e Strzatka na ostrzu pity musi wskazywac ten
sam kierunek, co strzatka znajdujgca sie
wewnatrz obudowy

e Umiesci¢ nakretke wiencowa (17) na
wrzecionie i dokreci¢ za pomoca klucza.

¢ Nalezy uwazac, aby zamontowac nakretke
wiencowa (17) poprawnie: strona z kotnierzem
musi miesci¢ sie wewnatrz otworu tarczy pity,
a ptaska strona musi by¢ skierowana do gory.

e Zwolni¢ blokade wrzeciona i sprawdzi¢, czy
wrzeciono jest odblokowane krecac nim.

¢ Nalezy zamontowac podstawe ponownie (20) i
wkreci¢ 4 sruby.

A\

Montaz worka na pyt

Rys. A

e Worek na pyt (13) moze zosta¢ wykorzystany
do odprowadzania pytu. Nalezy podtaczy¢
adapter do usuwania pytu (12) do maszyny,
a nastepnie podtaczy¢ torbe na pyt (13) do
adaptera.

e Worek powinien by¢ systematycznie
oprézniany, aby zachowaé odpowiednia
wydajnosc¢ odsysania.

e Jesli uzytkownik woli uzywac odkurzacza,
odkurzacz mozna podtfaczy¢ bezposrednio do
adaptera do usuwania pytu.

Przed przystapieniem do pracy z
urzadzeniem upewnic sie, ze gorna
czesc¢ podstawy urzadzenia jest
odpowiednio zamknieta.
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5. OBSLUGA URZADZENIA

Wiaczanie i wylaczanie
Rys. A

A\

A\

Nigdy nie uzywac blokady wrzeciona,
kiedy urzadzenie pracuje.

Aby wiaczy¢ urzadzenie, nalezy przesunac
wytacznik do przodu.

Aby wytaczy¢ urzadzenie, wcisnaé i zwolnic¢
wytgcznik - przesunie sie on automatycznie do
potozenia wytgczonego.

Nigdy nie uzywac blokady wrzeciona do
zatrzymywania silnika.

Oznakowanie materiatu przexnaczone go do
obrobki

Obr. E

Przed rozpoczeciem pracy nalezy w nastepujacy
sposob oznakowac materiat:

Ustawic¢ obie powierzchnie, jakie maja zostac
potaczone, stronami do potaczenia obok
siebie

Zacisnag¢ obrabiane elementy i zaznaczy¢
Srodek rowka, rysujac prostopadta linie
Wieksze obrabiane przedmioty beda wymagac
zastosowania kilku potaczen. Odlegtos$é
pomiedzy dwiema narysowanymi liniami musi
wynosi¢ co najmniej 10 cm.

Wycinanie rowkéw
Obr. F

Nalezy ustawi¢ i sprawdzi¢ gtebokos¢ ciecia w
maszynie

Nalezy ustawi¢ kat w maszynie

Nalezy ustawi¢ wysoko$¢ w maszynie;
ustawiajac wysokos¢ nalezy uwazag, aby
rowek na kotek mocujgcy znajdowat sie
posrodku obrabianego przedmiotu.

Nalezy dopilnowaé, aby obrabiany przedmiot
byt bezpiecznie unieruchomiony zaciskami
Nalezy umiesci¢ maszyne na obrabianym
przedmiocie, ustawiajgc zaznaczonag linie

osi (15) na linii narysowanej na obrabianym
przedmiocieWtaczy¢ urzadzenie, utrzymujac je
obiema rekami.

Witaczy¢ urzadzenie, utrzymujac je obiema
rekami.

A\

Ostroznie przesuna¢ korpus silnika jak
najbardziej do przodu.

Przesuna¢ korpus silnika do tytu i wytaczy¢
urzadzenie.

W przypadku obrabianych przedmiotdw
o grubosci mniejszej niz 16 mm wycigcie
rowka posrodku obrabianego
przedmiotu jest niemoZliwe bez
umieszczenia plytki regulacyjnej pod
obrabianym przedmiotem (rys. G).

kaczenie elementow
Kiedy rowki w obu elementach zostaty wykonane,
moga one zostac potgczone:

Posmarowac klejem oba rowki.

Umiesci¢ kotek w rowku jednego z elementéw.
Utozy¢ drugi element na kotku.

Mocno docisnac¢ elementy i zaczeka¢ do
wyschniecia kleju.

Porada dotyczaca taczenia dwéch elementow

A

Wycia¢ w pierwszym elemencie rowek
odpowiadajacy wielkoscia wpustowi
Umiesci¢ w rowku wpust z dobrej jakosci
klejem (w zaleznosci od materiatu)

Wyciac¢ dtuzszy rowek w drugim z taczonych
elementow

Oba elementy moga teraz z tatwoscia zostaé
do siebie przytozone (nalezy skorygowac
jedynie odstep)

Mocno przycisna¢ do siebie oba elementy i
zaczekac¢ do wyschniecia kleju

Urzadzenie powinno by¢ zawsze prowad-
zone w kierunku odpowiadajacym
kierunkowi obrotu. Patrz strzatka znajdujaca
sie na gdrnej obudowie urzadzenia.

Doktadna regulacja gtebokosci ciecia

Obr. B

Jezeli gtebokos¢ robocza nie jest prawidtowa,
moze zosta¢ wyregulowana w sposob
nastepujacy.

Przesuna¢ korpus silnika (3) jak najbardziej do
tytu.

Nalezy poluzowacé nakretke na srubie
doktadnej regulaciji, jednoczesnie
przytrzymujac srube w miejscu wkretakiem
Gtebokos¢ cigcia zwigksza sig, przekrecajac
Srube (10) przeciwnie do wskazéwek zegara.
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e Glebokos¢ ciecia zmniejsza sie, przekrecajac
$rube (10) zgodnie ze wskazéwkami zegara.

e Powtdrzy¢ to dziatanie az do chwili uzyskania
prawidtowej gtebokosci roboczej.

¢ Nalezy z powrotem dokreci¢ nakretke na
$rubie dokfadnej regulacji (10), jednoczesnie
przytrzymujac srube w miejscu wkretakiem

6. SERWIS | KONSERWACJA

Urzadzenia zaprojektowano tak, aby dziataty
bezproblemowo przez diugi czas i wymagaty
konserwacji jedynie w niewielkim zakresie. State
poprawne dziatanie urzadzenia zalezy od jego
wilasciwej konserwaciji i regularnego czyszczenia.

Przed przystagpieniem do konserwacji
silnika, sprawdé czy wtyczka jest
odfaczona od sieci.

Czyszczenie

Obudowa urzadzenia powinna byé
systematycznie czyszczona przy uzyciu migkkiej
szmatki - najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy
upewni¢ sie, ze otwory wentylacyjne sa wolne
od pytu i brudu. Najpowazniejsze zabrudzenia
moga by¢ usuwane za pomoca migkkiej szmatki
nasaczonej woda z mydtem. Nie nalezy uzywac
jakichkolwiek rozpuszczalnikéw, takich jak
benzyna, alkohol, amoniak itp. Tego typu srodki
chemiczne moga uszkodzi¢ elementy z tworzyw
sztucznych.

Smarowanie
Systematycznie smarowac watek wiertarki.

Awarie

W przypadku wystapienia awarii (n.p. zuzycie
czesci) nalezy skontaktowac sie z punktem
serwisowym — adresy punktow serwisowych
znajduja sie na karcie gwarancyjnej. Na koncu
niniejszej instrukcji zamieszczony zostat schemat
czesci zamiennych, ktére moga by¢ zamawiane.

OCHRONA SRODOWISKA

Aby zapobiec uszkodzeniom w czasie transportu,
urzgdzenie dostarczane jest w sztywnym
opakowaniu sktadajgcym sie gtéwnie z materiatéw
nadajacych sie do ponownego przetworzenia.
Prosimy o skorzystanie z mozliwosci ponownego
przetworzenia opakowania.

X

Tylko dla krajow Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzucac¢ elektronarzedzi do
domowych $mietnikéw. Zgodnie z Dyrektywa
Europejska nr 2012/19/EU dotyczaca Utylizacji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego

i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane
elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie

i utylizowac¢ w sposob przyjazny dla Srodowiska.

GWARANCJA

Prosze zapoznac sie z warunkami umowy
gwarancyjnej zamieszczonymi na zatagczonej
karcie gwarancyjnej.

Uszkodzone oraz /lub wybrakowane
urzadzenie elektryczne lub elektroniczne
musi by¢ utylizowane w odpowiedni
Sposob.
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Medienos apirbimo staklés 900W
BJM1009

ACiU, kad perkate §j Ferm produkta. Ta padare,
jus dabar turite puiky produkta, pristatyta vieno
geriausiy Europos tiekéju. Visi Ferm pristatyti
produktai are yra pagaminti paisant auksciausiy
gamybos ir saugumo standarty. Remdamiesi
savo filosofija, taip pat vykdome nepriekaistinga
klienty aptarnavima, kartu su musuy visapusiska
garantija. Tikimés, kad jus mégausités musy
produktu dar ilgai.

Skaiciai tekste nurodo diagramas puslapiuose
2-4.
Prie$ naudodami, atidZiai perskaitykte
@ prietaiso naudojmo instrukcijas.
Susipazinkite su jo funkcijomis ir veikimu.
Atlikite technine apZitra pagal instrukcijas,
tam kad uztikrintuméte tinkama veikima.
Veikimo instrukcijos ir dokumentacija
privalo bati laikoma netoliese jrenginio.

Jvadas

Medienos apdrbimo staklés tinka pjauti griovelius
kietame medyje, faneroje, medienos droZliy
ploksteéje, fibroje, organiniame stikles ir marmure.

Turinys

. Techninés specifikacijos
. Saugumo instrukcijos

. Aparato reguliavimas

. Tvirtinimo detalés

. Veikimas

. Priezitra

1. TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Pakuotés turinys

Apdirbimo stakles

Pjuklo gelezte

Verzliaraktis

Dulkiy i$traukimo adapteris
Dulkiy konteineris

Veikimo instrukcija
Saugumo instrukcija
Garantijos kortelé

OOk N =

T G G T G QT G 'Y

Patikrinkite aparata, palaidas dalis ir aksesuarus ir
jsitikinkite, kad nebuvo paZeisti vezant.

Savybés

il. A

. ON/OFFjungiklis

. Atbulinés rankos pozicija

. Motoro korpusas

. Priekiné rankena

. Stumiklio uzrakinimo mygtukas
Kampo keitimo jungtukas

. Kreiptuvas

. Aukscio keitimo jungtukas

. Pjovimo gylio keitimo jungtukas
10 Precizisko gylio keitimo varztas
11.Pagrindo plokste

12.Dulkiy istraukimo adapteris
13.Dulky konteineris

14 .VerZliaraktis

15.Centro linija

16.Medzio jlaidas

17 Verzle

18.Pjuklo gelezté

19.Flansas

20.Apatine plokste

21.Kampo mastelis ir rodykle
22.Aukscio mastelis ir rodyklé

©CONDU AN

Aparato duomenys

Jtampa 230-240V
Daznis 50 Hz
Galia 900 W
Nulinés apkrovos greitis 11000/min
Disko diametras 100 mm
Geleztés iSgrazos diametras 022 mm
Maks. pjovimo gylis 14 mm
Kreiptuvo keitimas 0-90°
Svoris 3.2kg
Lpa (garso slégis) 91 dB(A) K=3dB

Lwa (garso galia)
Vibracijos kiekis

105 dB(A) K=3dB
1.85+1.5 m/s?

Vibracijos lygis

Vibracijos skleidimo lygis nurodytas Sioje instukcijoje

buvo pamatuotas laikantis standartizuoto testo

pateikiamo jis gali buti naudojamas lyginant vieng

jrankj su kitu ir kaip preliminarus ekspozicijos

vibracijai vertinimas, kuomet jrenginys

naudojamas minétoms paskirtims.

- jrankio naudojimas kitoms reikmems arsu
rysk|a| sustiprinti vibracijos lygj.

- Kuomet jrenginys yra i§jungtas arba jjungtas
bet neatliekantis savo paskirties, vibracija taip
pat gali padidéti.
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ir aksesuarus, iSlaikant savo rankas Siltas ir
organizuodami darbo laika.

2. SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Simboliy paaiSknimas

Zymi traumos rizika, gyvybés praradima
ar Zala jrankiui, kuomet nesilaikoma
instrukcijy

Zymi elektros Soko pavojy.
Nedelsiant atjunkite laida i$ elektros

Saltinio, kuomet laidas yra paZeistas arba
atliekant technine apziura.

p| B> >

Nepirisileiskite pasaliniy asmeny

I-#

Specalios saugumo instrukcijos

e Drozles ir skeveldros neturi buti Salinamos
aparatui dirbant.

e Nenaudokite pjovimo disky ar apvaliy gelez&iu

aparate.

Saugokite pjuklo gelezte nuo smugiu.

Naudokite tik gerai pagalastas gelezZtes, kitaip

sustiprejusi pjovimo jéga sugadins darbo

produkta.

e PrieS naudodami, apziurekite pjuklo gelezte ar
nepazeista. Nenaudokite gelezgiy, kurios yra
iskilusios ar kitaip sugadintos.

e |sitikinkite, kad medZiaga pjovimui stovi tvirtai
ir yra priverzta. Rankas laikykite toliau nuo
pjovimo vietos.

e Aparata naudokite tik su pagalbine rankena

e Kai pjuklo geleztés maunamos ant stimiklio
sriegio, make sure that the spindle has
sufficient thread.

e |sitikinkite, kad nauja gelezté yra uzdeta ir
pritvirtinta tinkamai. Nenaudokite maznancuy
Ziedy ar adapteriy, kad pritvirtintuméte pjuklo
gelezte.

e Uzdékite aparata ant pjausiamo pavirSiaus tik
kai aparatas yra jjungtas.

e Dirbdami su aparatu visada laikykite jj
tvirtai abiem rankomis ir pasirinkite saugia
stovésena.

e Asmenims iki 16 mety negalima naudoti Sito

aparato.

Visada dévékite apsauginius akinius ir ausy

apsauga. Jei norite, galite dévéti kitokia

apsauga, pvz. prijuoste ar Salma.

e Visuomet iStraukite laida i$ elektros Saltinio
prie$ atlikdami taisymo darbus. |kiSkite j Saltinj
tik iSjunga aparata.

e Patraukite laida toliau nuo aparato. Visada
veskite laidg uz saves.

¢ |Sjunge aparata, nestabdykite gelezties delnu.

e Neverskite pagrindo plokstés kol gelezté yra
iStraukta. Geleztés pakélimas ir nuleidimas turi
buti sklandi operacija.

¢ Visada naudokite apsauginius skydus ant
aparato.

¢ Naudokite tik tuos pjaunamuosius diskus,
kuriy greitis yra ne létesnis nei didZiausias
nulinés apkrovos greitis.

Elektros saugumas

Naudodami elektrinius aparatus, visada
atkreipkite démesj j saugumo reglamentus,
veikiancCius jusy Salyje, kad sumazintuméte
gaisro, elektros Soko ar traumos galimybe.
Perskaitykite Sig saugumo instrukcija, o taip patir
pridéta instrukcija.

A

Visada patikrinkite, kad elektros tiekimas
sutampa su jtampa nurodyta ant
jrenginio,

Jusy jrenginys yra dvigubai izoliuotas,
kaip reikalauja EN 60745; todél
nereikalauja atskiro jZeminimo.

Laidy ar kiStuky keitimas
Nedelsiant iSmeskite senus laidus ir kiStukus kai
juos pakeiciate naujais. Sugadinto laido kiStuka
kisti j rozete yra pavojinga.

Naudokite laidy prailgintojus

Naudokite tik patvirtintus naudojimui prailgintojus,
atitinkancius aparato tiekiama galinguma.
Minimalus konduktoriaus dydis yra 1.5 mm?2.
Naudodami laido rite, visada iSvyniokite ja visa.
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3. APARATO REGULIAVIMAS 4. TVIRTINIMO AKSESUARAI

Pjovimo gylio reguliavimas
il.B

Paslinkite motoro korpusa (3) kuo labiau atgal.
Nustatykite pjovimo gylj reguliuodami
pjovimogylio rankenéle (9).

Zyméjimas ant gylio reguliavimo rankenéles
atitinka naudojama medzio jlaidos dydj (16).
Galite tiksliai reguliuoti pjovimo gyljsukdami
tikslaus gylio nustatymo varzta.

Paslinkite motoro korpusa j priekj ir patikrinkite
ar pjovimo gylio nustatymo varztas (10)
jsistatys j nustatymo rankenélés iSpjova.

Zemiau esanti lentelé rodo santykj zymy ant
nustatymo renkenélés ir pjovimo gylio, medziagos
storuma ir atitinkama medzio jlaida.

Zyma Medziagos Medzio  Pjovimo
storumas |laidas gylis, mm

0 8-12mm Nr.0 8.0

10 12-15mm  Nr.10 10.0

20 >15mm Nr. 20 12.3

Maks. - - 14.0

Pjovimo kampo reguliavimas
il.A+G
Pjovimo kampas nustatomas taip:

Atleiskite kamporeguliavimo rankenéle (6)
sukdami ja pries$ laikrodzio rodykle.
Nustatytas kampas rodomas liniuotéje (21) po
rankenéle (6)

Nustate tinkama kampa pasukite rankenéle
pagal laikrodZzio rodykle.

Aukscio keitimas prisiderinant prie medziagos
storumo

il. B

Tinkamas aukstis nustatomas taip:

Atleiskite auksCio nustatymo rankenéle (8)
sukdami jg prie$ laikrodZio rodykle

Nustatyta aukstj parodo liniuoté ir rodyklé (22).
Nustate tinkama aukstj vél pasukite rankenéle
pagal laikrodZio rodykle (8).

Aukstis turi atitikti puse pjaunamos medziagos
storio, jlaido griovelis visada turi buti per vidurj
pjaunamos medziagos.

A

Pries montuodami nauja aksesuara,
visada iStraukite aparata i$ lizdo

Kaip pakeisti pjuklo gelezte

A

Jasy aparatas pristatytas su jau
Jjmontuota gelezte.

i.C&D

Padeékite aparata aukstyn kojom ir pasalinkite
4 varztus ant apatinés plokstés, naudodami
atsuktuva (nepridétas).

Nuimkite apatine plokste (20)

Paspauskite stimiklio uzrakta (5) ir pasukite
stumiklj kol jis susikabina su uzraktu.
Proceduros eigoje laikykite stimiklio uzrakta
Pasalinkite verzle (17) nuo stumoklio
naudodami verzliaraktj (14) ir pasukite prie$
laikrodzio rodykle.

UZdékite gelezte(18) ant verzlés(17). Be
Rodyklé ant pjuklo geleztés nurodo ta pacia
kryptj kaip ir rodyklé korpuso viduje

UZzdékite verzle (17) ant stumiklio ir priverskite
ji su verziarakéiu.

|sitikinkite, kad verZzleg (17) uzdedate teisingai:
Ziedo puse turi tilpti j geleztés skersmenj, o
ploksc&ia puseé turi buti nukreipta j virSu.
Atleiskite stumiklio uzrakta ir patikrinkite, kad
stumiklis atsirakina jj sukant.

Surinkite apatinj pagrinda (20) dar karta ir
uzdeékite 4 varztus.

Isitikinkite, kad pagrindo plokstés virSus
yra saugiai uZdarytas, prie$ pradedant
operuoti aparata.

Dulkiy konteinerio montavimas
il. A

Dulkiy iStraukimui gali bati naudojamas dulkiy
konteineris (13) Prijunkite dulkiy iStraukimo
adapterj (12) prie aparato, tada prijunkite
dulkiy konteinerj (13) prie adapterio.
IStustinkite dulkiy konteinerj reguliariai, kad
dulkiy valymas islikty sklandus.

Dulkiy siurblys gali buti tiesiogiai prijungiamas
prie dulkiy iStraukimo adapterio, kuomet
norima naudoti dulkiy siurblj.
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5. VEIKIMAS

A

Jjungimas ir iSjungimas

il. A

¢ Norédami jjungti aparata, pastumkite on/
offjungtuka (1) j priekj.

¢ Noredami iSjungti masing, nuspauskite on/off
jungiklj (1), kuris automatiskai nusistatys ties
‘off’ pozicija.

A\

Apdirbamo gaminio Zyméjimas

il. E

Prie$ naudojant Stakles, apirbami gaminiai turi

bUti pazyméti taip:

e Pridékite abu pavirsius, kurie turi butisujungti,
prie vienas kito derancios puseés.

e Pritvirtinkite gaminius ir pazymeékite griovelio
centra, brézdami iSilgine linija.

¢ Dideliems gaminiams reikia keleto sujungimuy.
Atstumas tarp dviejy nubrézty linijy turi bati
bent 10cm.

Niekada nenaudokite stimiklio uZrakto
kai aparatas dirba.

Niekada nenaudokte stimiklio uZrakto
norédami sustabdyti motora.

Grioveliy pjovimas

il. F

e Nustatykite ir patikrinkite pjovimo gyl ant
aparato.

e Nustatykite kampa ant aparato.

e Nustatykite aukstj ant masinos, darykite
tai atsargiai. |eities griovelis turi buti
viduryjeapdirbamo gaminio.

e |sitikinkite, kad gaminys yra saugiai
pritvirtintas.

e UZzdékite aparatg ant gaminio, pazyméta
centro linija (15) turi atitikti linija, nubrézta ant
gaminio.

e Laikykite jrenginj abiem rankom ir jjunkite
jrenginj.

e Laikykite jrenginj abiem rankom ir jjunkite jj.

e Pastumkite motoro pagrinda kuo labiau j priek|.

e Stumkite motoro pagrinda atbulyn ir iSjunkite
jrenginj.

Gaminiams, plonesniems nei 16mm,

A nejmanoma iSpjauti griovelio jy centre,

nepridejus koregavimo plokstes.

Apdirbamy gaminiy jungimas

Padarius griovelius gaminiuose, jie gali buti

jungiami kartu.

e Patepkite klijais abu griovelius.

e |dékite jlaida j vieno i§ gaminiy griovel].

e Uzdekite kita gaminj ant jlaido.

e Pritvirtinkite gaminius ir laukite kol klija
sustings.

Patarimas kaip jungti du gaminius

e |Spjaukite vieno jlaido dydzio griovelj j
pirmagaminj

e |dékite jlaida, patepta klijais (priklausomai nuo
medziagos) j griovel;.

e |Spjaukite ilgesnj griovelj j kita gaminj

e Dabar abu gaminiai gali buti iSdéstyti vienas
priesais kita

e Suspauskite abu gaminius, laukite kol klijai
iSdzius

A\

Tikslus pjovimo gylio reguliavimas

il. B

Kai pjovimo gylis néra tinkamas, jj galima pakeisti

taip:

e Patraukite motoro pagrinda (3) kuo labiau
atgal.

e Atlaisvinkite tikslaus reguliavimo varzto
verZle,laikydami varzta toje pacioje pozicijoje,
naudodami atsuktuva.

¢ Padidinkite pjovimo gylj sukdami varzta (10)
pries laikrodZio rodykle.

e Sumazinkite pjovimo gylj sukdami varzta (10)
pagal laikrodzio rodykle.

e Pakartokite procedura kol pjovimo gylis yra
tinkamas.

e Priverskite tikslaus reguliavimo varzto verzlg
(10), vél laikydami varzta nejudant, naudojant
atsuktuva

6. PRIEZIURA

A

|renginiai yra sukurti tarnauti ilga laika su
minimaliu priezitros kiekiu. Nuolatinis patikimas

Judinkite aparat@j ta pacia puse, kaip ir
sukimosi puse. Ziurekite rodykle ant
jrenginio.

Atlikdami motoro prieZitiros darbus,
Jsitikinkite, kad jrenginys nedirba.
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jrenginio darbas priklauso nuo jo priezitros ir
reguliaraus valymo.

Valymas

Laikykite aparato ventiliacijos angas Svarias,
norédami iSvengti variklio perkaitimo.Reguliariai
valykite jrenginio korpusa su Svelniu skuduru,
geriausia po kiekvieno naudojimo. Laikykite
ventiliacijos angas be dulkiy ir purvo. Jei purvas
nenukrenta, naudokite Svelny skudurg sudrekinta
muiluotu vandeniu. Niekada nenaudokite tirpikliy,
tokiy kaip benzinas, alkoholis, amoniakas ir kt. Sie
tirpikliai gali pazeisti plastikines dalis.

I:ubrikavimas
Siam aparatui nereikia papildomo lubrikavimo

Gedimai

Jei jvykty gedimas, pvz. susidévéjus daliai,
susisiekite nurodytu serviso adresu ant garantijos
kortelés.

Sios instrukcijos gale rasite sarasa daliy, kurios
gali biti uzsakytos.

Jeigu aparatas skleisty per daug kibirksciu,
Sepecius turety tikrinti tik kvalifikuotas elektrikas

APLINKA

Apsidraudziant nuo apgadinimy pervezant,
prietaisas yra pristatomas kietame jpakavime,
kuris susidaro daugiausia iSdaliy, tinkamu
naudoti dar kartg. Todél pasinaudokite rusiavimo
galimybémis.

hi4

Tik EU salims

NeiSmeskite elektriniu jrankiy prie naminiy atlieky.
Atsizvelgiant j Europos reguliacijas 2012/19/EU
dél elektros ir elektronikos prekiy atliekuy, ir ju
pritaikymuy nacionaliniuose lygmenyse, elektros
jrankiai, kurie nebéra naudojami privalo bati
renkami atskiri ir iSmetami, netersiant gamtos.

GARANTIJA

Garantijos salygas galite rasti ant atskirai pridétos
garantijos kortelés.

Sugede ar ismesti elektriniai ar
elektroniniai aparatai turi buti paimti
atitinkamose rasiavimo vietose.

PRECIZA PLAKANO TAPU FREZE
900w
BJM1009

Pateicamies Jums, ka iegadajaties So Ferm
produktu.

Lidz ar to Jums tagad ir lielisks produkts, ko
piegadajis viens no Eiropas vadosajiem razotajiem.
Visi produkti, ko jums ir piegadajis FERM, tiek
razoti atbilstoSi augstakajiem veiktspéjas un
drosibas standartiem . Ta ka ta ir daja no masu
filozofijas, meés sniedzam ari lielisku klientu
apkalposanu, kas balstita uz musu visaptverosam
garantijam. Més ceram, ka Jums patiks, izmantot
$o preci daudzus turpmakos gadus.

Teksta minétie numuri attiecas uz
diagrammam 2.-4. lappusé

Pirms $is ierices izmanto$anas uzmanigi
@ izlasiet lietoSanas instrukciju. lepazisties

ar tas funkcijam un darbibas pamatiem.
Izmantojiet ierici ka tas noradits
instrukcija, lai nodrosinatu, ka ta vienmér
darbojas nevainojami. Ekspluatacijas
instrukcijas un tam pievienota
dokumentacija jaglaba ierices tuvuma.

levads

Plakano tapu fréze ir piemérota rievu iefrézésanai
tapu savienojumiem masivkoka, saplaksnos,
skaidu platnés, kokskiedru platnés, organiskaja
stikla un maksligaja marmora.

Saturs

. Tehniskas specifikacijas
. DroSibas noradijumi

. Masinas regulé$ana

. Piederumu montaza

. LietoSana

. Apkope

1. TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

lepakojuma saturs

Plakano tapu freze

Zaga asmens

Uzgrieznu atsléga

Puteklu nostksanas adapteris
Puteklu savaksanas maiss

OO WN =

—_ a4
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1 LietoSanas instrukcija
1 DroSibas noradijumi
1 Garantijas karte

Parbaudiet, vai masina, nonemamas detalas un
aksesuari nav tikusi bojati tos transportéjot.

Produkta sastavdalas

Att. A

1. leslégSanas/izslégSanas slédzis
. Aizmugurgjais roku stavoklis

. Motora korpuss

. Priekséjais rokturis

. Varpstas blokéSanas poga

. Lenka reguléSanas poga

. Aizsargs

. Augstuma regulésanas poga

9. Frezesanas dziluma reguléSanas poga
10.Dziluma precizitates regulé$anas poga
11.Pamata plaksne

12.Puteklu nosuk$anas adapteris
13.Maiss putekliem

14.Uzgrieznu atslega

15.Viduslinija

16.Plakana tapa

17.Atloka uzgrieznis

18.Zaga asmens

19.Atloks

20.Apakseja plaksne

21.Lenka meérs un bultina
22.Augstuma mers un bultina

O ~NO O WN

Masinas tehniskie dati

Spriegums 230-240V
Frekvence 50 HzP
leejas jauda 900 W
Brivgaitas atrums 11000/min
Diska diametrs 0100 mm
Urbja diametrs 022 mm
Maks. frézeSanas dzilums 14 mm
Aizsarga regulé$ana 0-90°
Svars 3.2kg

Lpa (skanas spiediens)
Lwa (skanas intensitate)
Vibracijas vertibas

91 dB(A) K=3dB
105 dB(A) K=3dB
1.85+1.5 m/s?

Vibraciju imenis

Saja rokasgramata noraditais vibraciju emisijas
limenis ir izmérits saskana ar EN 60745; to var
izmantot, lai salidzinatu vienu instrumentu ar otru un
ka vibraciju iedarbibas sakotnéjo novertéjumu, kad
instruments tiek lietots ka paredzets noradijumos.

- izmantot instrumentu citam nolGkam, vai art
ar citiem vai slikti uzturétiem aksesuariem, var
ieveérojami palielinat iedarbibas limeni

- laiks, kad instruments ir izslegts vai arm kad
tas ir ieslégts, bet netiek lietots darbam , var
ieveérojami samazinat iedarbibas limeni

Pasargajiet sevi no vibraciju iedarbibas uzturot
kartiba instrumentu un ta aksesuarus, stradajot ar
siltam rokam un organiz€jot sava darba metodes

2. DROSIBAS NORADIJUMI

Simbolu izskaidrojums
Norada, ka ir risks personai gut
A ievainojumus vai zaudeét dzivibu vai ari var
tikt bojata ierice gadijuma, ja netiek
ievéroti $aja rokasgramata minétie
noradijumi.

Norada elektriska sprieguma klatbutni.
Nekavéjoties atvienojiet kontaktdaksu no

stravas tikla gadijuma, ja stravas vads ir
bojats un apkopes laika.

> >

Nelaut apkartéjiem pietuvoties.

I-#

Ipasie drosibas noradijumi

e Zagu skaidas un koka atliizas nedrikst nonemt,
kamér masina darbojas.

e Masina neizmantojiet grieSanas diskus vai
ripzagu asmenus.

o Aizsargajiet zaga asmenus pret triecieniem un
iedarbibu.

e Lietojiet tikai pareizi asinatus asmenus, pretéja

gadijuma paaugstinati grieSanas spéeki var

parplést apstradajamo detalu.

Pirms lietosanas parbaudiet, vai zaga asmens

nav bojats. Nelietojiet zaga asmenus, ja tie ir

ieplaisajusi, saskelti vai ari bojati jebkada cita
veida.

e Parliecinieties, vai apstradajama detala ir
pietiekami labi atbalstita un nostiprinata.
Neturiet rokas uz griezamas virsmas.

e Lietojiet masinu, turot to tikai aiz papildu
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e Kad zaga asmeni ir jauzstada uz varpstas
vitnes, parliecinieties, vai varpstas vitne ir
pietiekama.

o Parliecinieties, vai zaga asmens ir uzmontéts
un nostiprinats. Lai pareizi uzmontétu asmeni
nelietojiet ne samazinasanas gredzenus, ne
adapterus.

e Uzlieciet masinu uz apstradajamas detalas
tikai pec tam, kad ta ir ieslegta.

e Stradajot ar masinu, vienmer turiet masinu
stingri ar abam rokam un nostgjieties stabila
pozicija.

e Personam idz 16 gadu vecumam nav atlauts
izmantot So masinu.

e Vienmeér valkajiet aizsargbrilles un lietojiet
dzirdes aizsardzibas idzeklus. Ja vélaties vai,
ja nepiecieSams lietojiet ari citus aizsardzibas
lldzek|us, ka pieméram priekSautu vai kiveri.

¢ Vienmer atvienojiet kontaktdakSu no
kontaktligzdas pirms veicat jebkadus darbus
uz masinas. lespraudiet kontaktdaksu tikai
tad, kad masina ir izslegta.

e Stravas vadu neturiet masinas darba zona.
Attaliniet kabeli, novietojot to aiz jums.

e Pé&c masinas izslég$ana neméginiet apturét
asmeni ar roku.

¢ Nevajag nostiprinat pamatni, kamér asmens
ir izvirzits. Asmens nolaiSana vai pacel$ana
javeic leni.

e Vienmeér izmantojiet masinas aizsardzibas
vairogus.

¢ Neizmantojiet griez€jdiskus, kuru pielaujamais
maksimalais atrums parsniedz masinas
brivgaitas lielako atrumu.

Elektrodrosiba

Lietojot elektriskas masinas vienmer ieverojiet
dro$ibas noteikumus, kas piemérojami jusu valsti,
lai samazinatu ugunsgréka, elektriskas stravas
trieciena un ievainojumu riskus. Izlasiet Sos
dro$ibas noteikumus, ka art pievienotos drosibas
noradijumus.

A

Vienmeér parliecinieties, vai stravas
padeve atbilst spriegumam, kas minéts
uz datu plaksnites.

Jusu masinai ir divkarsa izolacija saskana
ar EN 60745; tapéc nav nepiecieSams
iezeméjuma vads.

Kabelu un kontaktdakSu nomaina

Nekaveéjoties izmetiet vecos kabelus un
kontaktdaksas, kad esat tos nomainijusi pret
jauniem. Ir bistami ievietot kontaktdaksu vai valéju
kabeli sienas kontaktligzda.

Pagarinataju izmantosana

Izmantojiet tikai apstiprinatu pagarinataju, kas
piemérots masinas stravas ieejai. Minimalais
stravas vaditaja izmérs ir 1.5 mm?2. Lietojot
pagarinataja kabeli, kas atrodas spolé, vienmer
kabeli pilniba atritiniet.

3. MASINAS PIELAGOSANA

GrieSanas dziluma noreguléSana

Att. B

e Atvelciet motora korpusu (3) cik vien iespgjams
uz aizmuguri.

e Uzstadiet grieSanas dzilumu, pagriezot
grieSanas dziluma reguléSanas pogu (9).

e Markéjums uz dziluma reguléSanas pogas
(9) atbilst izmantojamam plakanas tapas
izméram(16).

e Jus varat precizak noregulét grieSanas dziluma
iestatijumu, pagriezot grieSanas dziluma
precizas reguléSanas pogu (10).

e Parvietojiet motora pamatni uz prieksSu un
parbaudiet, vai dziluma precizas reguléSanas
poga (10) nonak regulésanas pogas iedobe.

Saja tabula paraditas atbilstiba starp grie$anas
dziluma regulésSanas pogas markejumiem,
materiala biezumu un saistito plakano tapu.

Markejums Materiala  Plakana grieSanas
biezums tapa dzilums mm

0 8-12mm Nr.0 8.0

10 12-15mm  Nr.10 10.0

20 >15mm Nr. 20 12.3

Maks. - - 14.0

GrieSanas dziluma reguléSana

Attt A+G

Griesanas lenki var iestatit $ada veida:

e Atbrivojiet lenka regulésanas pogu (6)
pagriezot to pretim pulkstena raditaja virziena

e |estatamais lenkis ir redzams uz skalas (21)
zem pogas (6)

POWER SINCE 1965

93



e Pec pareiza lenka iestatiSanas, pievelciet pogu
(6) pagriezot to pulkstena raditaja virziena.

Augstuma pielagosana, lai tas atbilstu

materiala biezumam

Att. B

Pareizo augstumu var iestatit $ada veida:

e Atbrivojiet augstuma regulé$anas pogu (8)
pagriezot to pretim pulkstena raditaja virz.

e lestatamais augstums ir redzams uz skalas un
ar bultinu (22).

e Pec pareiza lenka iestatiSanas, pievelciet pogu
(8) pagriezot to pulkstena raditaja virziena.

Augstumam ir jaatbilst pusei no apstradajamas
detalas materiala biezuma, plakanajai tapai
paredzetajai rievai ir vienmeér jaatrodas
apstradajamas detalas vidu.

4. AKSESUARU UZMONTESANA

Ka mainit zaga asmenus

A

Att.C&D

¢ Novietojiet masinu otradi un iznemiet 4
skriives no apakse€jas plaksnes izmantojot
skravgriezi (nav ieklauts)

¢ Nonemiet apaksejo plaksni (20)

¢ Nospiediet varpstas aizslégu (5) un pagrieziet
varpstu [idz ta nofiksgjas slédzené. Sis
proceduras laika, turiet nospiestu ass
bloketaju.

e Nonemiet atloka uzgriezni no varpas (17)
izmantojot uzgriezna atslégu(14) un pagrieziet
to pretéji pulkstena raditaja virzienam.

¢ Novietojot zaga asmeni (18) uz atloka (17).

e Bultinai, kura atrodas uz zaga asmens jabut
vérstai taja pasa virziena ka bultina, kura
atrodas korpusa iekSpuse.

¢ Novietojiet atloka uzgriezni (17) uz varpstas un
pievelciet to ar uzgrieznu atslegu.

e | Ukojieties, lai atloka uzgrieznis butu novietots
pareizi: leliktna pusei ir jaatrodas zaga asmens
rieva, un gludajai pusei ir jabut veérstai uz
augsu.

Pirms kada aksesuara uzmontésanas
vienmeér atvienojiet ierici no stravas.

Jasu masina ir piegadata ar jau
uzmontétiem zaga asmeniem.

¢ Atlaidiet varpstas slédzeni un parbaudiet, vai
varpsta ir atblokéta, pagriezot to.

¢ Pielieciet apaksejo plaksni (20) atpakal un
ieskravejiet 4 skruves.

A\

Puteklu maisina uzmontésana

Att. A

Puteklu nostksanai var izmantot (13) puteklu
maisinu.

Pirms masinas iedarbinasanas
parliecinieties, vai pamatnes aug$éja dala
ir pareizi aizvérta.

Pievienojiet puteklu nosuksanas adapteri (12),
masinai, un tad pievienojiet putek|u maisinu (13)
adapterim. Regulari iztukSojiet putek|u maisinu,
tadejadi puteklu nosucé€ja darbiba vienmer bus
efektiva.

JUs varat tieSi savienot puteklu sticéju ar
puteklu nosuks$anas adapteri, kad ir lielaka
nepiecieSamiba izmantot putek|u stcéju.

5. LIETOSANA

A\

leslég$ana un izslegsana

Att. A

e Laiieslegtu masinu, pabidiet leslegSanas/
IzslegSanas sledzi (1) uz prieksu.

e Laiizslegtu masinu, nospiediet leslegSanas/
IzslegSanas sledzi(1) sledzis automatiski paries
off’ pozicija.

A\

Sagatavju markésana

Att. E

Pirms sakt stradat ar Plakano tapu frézi,

sagataves ir Sadi jamarke.

* Novietojiet abas savienojamas virsmas ta, lai
to savienojamas puses butu viena pret otru.

¢ Piestipriniet apstradajamas detalas
un ieziméjiet rievas vidum novelkot
perpendikularu liniju.

¢ Lielakam sagatavem bus nepiecieSamas
vairakas savienojuma vietas. Attalumam starp
divam novilktam [inijam ir jabut vismaz

Nekad nelietojiet varpstas slédzeni, kad
masina darbojas.

Nekad nelietojiet varpstas slédzeni, lai
apturétu motoru .
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Rievu frezesana

Att. F

e Uzstadiet grieSanas dzilumu uz masinas un
parbaudiet to

e Uzstadiet lenki uz masinas

e |estadiet augstumu uz masinas, augstumu
iestadot ieverojiet, ka plakanas tapas rievai ir
jaatrodas sagataves vidu.

e Parliecinieties, vai sagatave ir stingri
piestiprinata

¢ Novietojiet masinu uz sagataves, masinas
markétajai viduslinijai (15) ir jasakrit ar liniju,
kas ir novilkta uz sagataves

e Turiet masinu ar abam rokam un ieslédziet to.

e Uzmanigi virziet motora pamatni uz prieksu,
cik vien talu iespéjams.

e Parvietojiet motora pamatni atpakal un
izsledziet masinu.

A\

Sagatavju savienoSana

Kad abas apstradajamas detalas ir iestradatas

rievas, tas var savienot.

e Abasrievas ieziediet Imi.

e Vienas sagataves rieva ievietojiet plakano tapu.

e Uzlieciet otru sagatavi uz plakanas tapas.

e Saspiediet abas sagataves kopa un pagaidiet,
lidz ime izzUst.

Sagatavem, kuras ir planakas par 16 mm
nav iespéjams iefrézét rievu sagataves
vida nepievienojot pielagosanas plaksni
zem sagataves (att. G).

Veids, ka savienot divas sagataves
e |efrézéet pirmaja sagatave rievu vienas
plakanas tapas lieluma
e |evietojiet rieva tapu kopa ar labu limi
(atbilstosi materialam)
o |efrezejiet garaku rievu otra sagatave
¢ Tad abas sagataves viegli novietojiet vienu pret
otru (iesp&jams veél veikt labojumus)
e Saspiediet abas sagataves kopa un pagaidiet,
lldz ime izzast.
Parvietojiet masinu taja pasa virziena,
A kura ta roté. Skatieties uz bultinu masinas
virspuse.

Frezesanas dziluma preciza pielagosana
Att. B

Kad frezesanas dzilums nav pareizs, to var sadi
pielagot.

e Parvietojiet motora pamatni (3) cik talu vien
iespejams atpakal.

e Atgrieziet smalkas regulésanas skrives
uzgriezni, ar skruvgriezi pieturot skruvi taisni

e Palieliniet frezéSanas dzilumu pagriezot skravi
(10) preté€ji pulkstena raditaja virzienam.

e Samaziniet frezéSanas dzilumu pagriezot
skravi (10) pulkstena raditaja virziena

e Atkartojiet procediru lidz grieSanas dzilums ir
pareizs.

e Aizgrieziet smalkas reguléSanas skruves (10)
uzgriezni, ar skruvgriezi pieturot skruvi taisni

6. APKOPE

A

Sis maginas ir paredzétas, lai tas darbotos ilgaka
laika perioda ar minimalu apkopi. Ja jis masinu
pareizi kopsiet un regulari tirisiet, ta vienmér
darbosies nevainojami.

Parliecinieties, ka masina nav pieslégta
elektriskajai stravai, kad jas gatavojaties
veikt motora apkopes darbus.

Tinsana

Turiet tiras masinas ventilacijas atveres, lai
novérstu dzin€ja parkar$anu. Regulari notiriet
motora korpusu ar mikstu lupatinu, vélams péc
katras lietoSanas. Raugieties, lai ventilacijas
atverés nebutu putekli un netirumi. Ja nevarat
nonemt netirumus, izmantojiet mikstu ziepjudent
samitrinatu lupatinu. Nekad nelietojiet

tdeni utt. Sie $kidinataji var sabojat plastmasas
detalas.

ElloSana
Masinai nav nepiecieSama papildu elloSana.

Defekti

Ja kas nedarbojas ka vajadzetu, pieméram
lietojot kadu detalu, ludzu sazinieties ar garantijas
dienestu, kura adrese ir noradita garantijas karte.
Sis rokasgramatas pedéja lapa jis atradisiet
kopsalikuma attélu, kura redzamas visas detalas,
kuras ir iesp€jams pasutit.

POWER SINCE 1965
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Gadijuma, ja masina parmerigi dzirkstelo, oglekla
sukas ir jauztic parbauditt tikai kvalificétam
elektrikim.

VIDE

Lai noverstu bojajumus, kas varétu rasties
transportésanas laika, masina tiek piegadata
izturiga iepakojuma, kas liela méera sastav no
atkartoti parstradajama materiala. Tapéec ludzam
jus nodot So iepakojumu atkartotai parstradei.

hi4

Tikai ES valstim

Neizmetiet elektriskas ierices pie sadzives
atkritumiem. Saskana ar Eiropas Savienibas
Pamatnostadnem 2012/19/EU par elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumiem un So
pamatnostadnu istenoSanu valsts tiesibas,
nelietojamas elektroierices ir jasavac atseviski un
no tam jaatbrivojas videi draudziga veida.

GARANTIJA

Garantijas noteikumus skatit atseviski
pievienotaja garantijas karte.

Visas bojatas vai nolietotas elektriskas vai
elektroniskas iekartas ir janogada
atbilsto$a savaksanas vieta, lai tas tiktu
parstradatas.

Tapifrees 900W
BJM1009

Taname, et ostsite selle Fermi toote. Olete
teinud hea ostu ning nlitid on teil suurepérane
toode Uhelt Euroopa juhtivalt elektritdoriistade
tarnijalt. Kdik Fermi tarnitud tooted on
valmistatud vastavuses rangeimate toimimis-

ja ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme me
seadnud endale eesmargiks pakkuda suureparast
klienditeenindust ja igakulgset garantiid. Me
loodame, et tunnete sellest tootest r6dmu ka
aastate pérast.

Numbrid jargnevas tekstis viitavad numbritele
joonistel, mis asuvad lehtedel 2-4

Teie enda ja teiste ohutuse tagamiseks
@ soovitame teil seda kasutusjuhendit enne

sae kasutamist lugeda. Hoidke see
kasutusjuhend ja teised saega
kaasaskaivad kérvaldokumendid alles
edaspidisteks hinnanguteks.

Sissejuhatus

Tapifreesiga saab I6igata tappuUhenduste sooni
sellistesse materjalidesse nagu naiteks kdva puit,
vineer, puitlaastplaat, kiudplaat, pleksiklaas ja
tehismarmor.

Sisukord

1. Tehnilised Uksikasjad

2. Ohutusjuhendid

3. Seadme kohandamine

4. Lisaseadmete paigaldamine
5. Kasutamine

6. Hooldamine

1. TEHNILISED UKSIKASJAD

Paki sisu

Tapifrees

Saeleht

Mutrivéti

Tolmu véljutamise adapter
Tolmukogumiskott
Kasutusjuhend
Ohutusjuhised
Garantiikaart

—_ a4 4 O g

96



Kontrolli, kas masinal, lahtistel osadel ja tarvikutel
ei esine transpordivigastusi.

Toote informatsioon

Joonis A

. ToitelUliti

. Vasaku kée asend

. Mootori korpus

. Eesmine kdepide

. Vollilukustusnupp

. Nurga reguleerimise nupp
Piire

. Kdrguse reguleerimise nupp
9. Ldikesuigavuse reguleerimise nupp
10.Sugavuse téppisreguleerimise kruvi
11.P&hjaplaat
12.Tolmueemaldi adapter
13.Tolmukogumiskott
14.Reguleerijar

15.Keskjoon

16.Uhendustapp

17.Adriku mutter

18.Saetera

19.Aarik

20.Pohjaplaat

21.Nurga skaala ja nool
22.Kdrguse skaala ja nool

©ONO O WN

Masina informatsioon

Pinge 230-240V
Sagedus 50 Hz
Sisendvoimsus 900 W
Kiirus tiihikéigul 11000/min
Ketta diameeter 100 mm

Tera ava diameeter 022 mm
Maks. loikesiigavus 14 mm
Piirde kohandamine 0-90°
Kaal 3,2Kkg
LpA (helirohk) 91 dB(A) K=3dB
LwA (helitugevus) 105 dB(A) K=3dB
Vibratsioon 1,85+1,5 m/s?

Vibratsioonitase

Kaesoleva juhendi tagakaanel nimetatud
tekkiva vibratsiooni tase on moddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada Uhe t6oriista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate t6driistada kaitamisel:

- tOdriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel vdib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda;

- ajal, kui tdoriist on valjalulitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vOib ekspositsioonitase méarkimisvaarselt
véheneda.

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tddriista ja selle tarvikuid, hoides oma kéed
soojad ja organiseerides hasti oma to6votteid.

2. OHUTUSJUHISED

Simbolite seletus

A

A
A

¥

Kehavigastuse, surmasaamise voi
téoriista kahjustamise oht, kui ei jargita
kasutusjuhendis toodud juhiseid.

Elektril6égi oht.
Eemaldage seade vooluvérgust, kui

toitejuhe saab kahjustada voi kui
puhastate ja hooldate seadet.

Hoidke kérvalised isikud eemal.

Spetsiaalsed ohutusjuhendid

e Saepuru ja klibu ei tohi eemaldada seadme
té6tamise ajal.

o Arge kasutage seadmes I6ikekettaid voi
ringikujulisi saeterasid.

e Kaitske saeterasid porutuste ja I60kide eest.

e Kasutage ainult korralikult teritatud saeterasid,
kuna muidu voib 16ikejou suurenemisel
té6deldav detail puruneda.

* Enne kasutamist kontrollige, ega saeteral
pole kahjustusi. Arge kasutage pragudega,
murdunud v&i muul moel kahjustunud
saeterasid.

e \Veenduge, et téddeldav detail on korralikult
toestatud voi kinnitatud.

¢ Hoidke kéded I6igatavast detailist eemal.

Kasutage seadet ainult koos lisakdepidemega

e Kui saeterad tuleb paigaldada spindli
keermetele, veenduge, et spindlil on sobilikud
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keermed.

e \Veenduge, et saetera on paigaldatud
ja kinnitatud korralikult. Arge kasutage
Uleminekurdngaid voi adaptereid, et saetera
sobivaks kohandada.

* Alustage seadmega detaili t66tlemist ainult
siis, kui seade on sisse lulitatud.

e Seadmega tdéotades hoidke alati seadmest
tugevasti kahe kdega kinni ja tagage stabiilne
asend.

e Alla 16 aasta vanused isikud ei tohi seadet
kasutada.

e Kasutage alati kaitseprille ja korvakaitseid. Kui
see on soovitatav voi kohustuslik, kandke ka
muud kaitsevarustust, néiteks polle voi Kiivrit.

e Enne seadmel mistahes t66de tegemist
lahutage selle toitepistik vooluvdrgust. Pistiku
vOib vooluvérku Uhendada ainult siis, kui
seade on vélja lulitatud.

¢ Hoidke toitejuhet seadme té6alalt eemal.
Juhtige kaabel alati eemale enda tagant.

e Parast valjalllitamist arge peatage ketast
kéega.

e Alusplaati ei tohi alla suruda, kui tera on
laiendatud. Tera langetamine ja tdstmine peab
toimuma sujuvalt.

e Kasutage seadmel alati kaitsekatteid.

e Kasutage ainult I16ikekettaid, mille lubatud
kiirus on véhemalt sama suur kui seadme
suurim koormusvaba Kiirus.

Kasutades elektrilisi masinaid, jélgige alati
ohutusndudeid, mis vastavad teie riigi
regulatsioonidega, et véltida tule, elektrilise
Soki ja vigastuste riski. Jargige jargnevaid ning
korvalolevaid ohutusndudeid.

A\

Alati kontrollige, et toiteallka pinge
vastaks pingele plaadil.

Klass Il masin— Topeltisolatsioon— Pole
vaja kasutada Uihtki maandatud pistikut
vastavalt standardis EN 60745.

Kaablite ja pistikute vahetamine

Koheselt visake vanad kaablid ja pistikud
minema, kui nad on asendatud uutega. On ohtlik
sisestada lahtise kaabliga pistikut seina.

Pikendusjuhtmete kasutamine

Kasutage ainult volitatud pikenduskaablit mis
sobib masina sisendvéimsusega. Minimaalne
elektrijuhi suurus on 1.5 mm2. Kasutades
kaablirulli, veeretage rull alati taielikult lahti.

3. SEADME KOHANDAMINE

Loikesiigavuse reguleerimine

Joonis B

e Nihutage mootori korpus (3) nii kaugele taha
Kui voimalik.

e Maarake |dikesligavus, keerates
|6ikesligavuse reguleerimise nuppu (9).

e Sigavuse reguleerimise nupul (9) olevad
margised téhistavad kasutatava tapi suurust
(16).

e Lo&ikesugavuse téppisreguleerimiseks keerake
stigavuse téppisreguleerimise kruvi (10).

e Liigutage mootorialust edasi ja kontrollige,
kas sligavuse tappisreguleerimiskruvi (10)
paigutub reguleerimisnupu salku.

Jargmine tabel naitab reguleerimise nupul olevate
margiste ning I6ikesligavuse, materjali paksuse ja
vastava tapi suhet.

Margistamine Materjali  Uhen-dustapp Loike-

paksus dustapp siigavus, mm
0 8—12mm Nr0 8,0
10 12-15mm_Nr10 10,0
20 >15mm_ Nr20 12,3
Maks. - - 14,0

Loikenurka saab maéarata jargmisel viisil

Joonis A + G

e Vabastage nurga kohandamise nupp (6),
keerates seda vastupdeva

e Maadratud nurka néitab nupu (6) all olev skaala
(21).

e Kui olete sobiva nurga maaranud, pingutage
nupp (6) uuesti, keerates seda péripaeva.

Korguse reguleerimine materjali paksuse jargi

Joonis B

Oige kdrguse saab madrata jargmisel viisil.

e Vabastage kdrguse kohandamise nupp (8),
keerates seda vastupdeva

e Maaratud korgust naitab skaala ja nool (22).

e Kui olete sobiva kérguse méaranud, pingutage
nupp (8) uuesti, keerates seda péripaeva.
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Koérgus peab olema vordne poole td6deldava
detaili materjali paksusega. Uhendustapi soon
peab alati paiknema t6ddeldava detaili keskel.

e Kui eelistatakse kasutada
tolmuimejat, saab selle Uhendada otse
tolmuvaljutamisadapteriga.

4. LISASEADME
PAIGALDAMIN 5. KASUTAMINE

Lisaseadmeid paigaldades, eemaldage
alati pistik seinast.

Saetera valjavahetamine

A\

Joonised C jaD

e Keerake seade tagurpidi ja eemaldage selle
pohjaplaadilt kruvikeerajaga (pole komplektis)
4 kruvi

e Eemaldage pdhjaplaat (20)

e Vajutage spindlilukku (5) ja keerake spindlit,
kuni see lukustub. Selle toimingu ajal hoidke
spindlilukku allavajutatuna.

e Eemaldage &ariku mutter (17) mutrivotme (14)
abil spindlist ja keerake seda vastupaeva.

e Pange saetera (18) aarikule (17).

* Arvestage, et saeteral olev nool osutab samas
suunas mis korpuse sees olev nool.

e Pange aariku mutter (17) spindlile ja pingutage
see mutrivétmega.

e Tagage, et adriku mutter (17) paigaldatakse
digel viisil. Adrikuga kiilg peab paigutuma
saetera avasse, sile killg peab olema suunatud
Ulespoole.

e Vabastage spindlilukk ja keerake spindlit, et
kontrollida, kas spindel on lahti lukustatud.

e Paigaldage alusplaat (20) uuesti ja pingutage 4
Kruvi.

A\

Tolmukoti paigaldamine

Joonis A

e Tolmust vabanemiseks saab
kasutada tolmukotti (13). Uhendage
tolmukogumisseadme adapter (12) seadme
kilge ja seejarel tolmukogumisseade (13)
adapteri kilge.

e Tihjendage tolmukotti regulaarselt, et
tolmuimeja té6taks korralikult.

Kui seade teile tarnitakse, on sellele
saetera juba paigaldatud

Enne seadme t66le panemist veenduge,
et pbhjaplaat on tugevasti suletud.

Arge kasutage spindlilukku, kui seade
tédtab.
Sisse- ja véljaliilitamine
Joon. A
e Seadme sisselllitamiseks lUkake sisse-valja-
1Ulitit (1) edasisuunas.
e Seadme véljalllitamiseks vabastage siss-
vaélja-luliti (1). Laliti ligub automaatselt
véljalulitatud asendisse.

A\

Toodeldava detaili margistamine

Joonis E

Enne tapifreesiga to6le asumist peab t66deldavad

detailid jargmiselt margistama.

e Pange Uhendatavate pindade thendatavad
pooled kohakuti.

¢ Kinnitage td0deldavad detailid ja markige
soone keskkoht, tdmmates neile ristjoone.

e Suuremate to6deldavate detailide korral tuleb
teha mitu Ghendust. Tommatud joonte vahele
peaks jadma vahemalt 10 cm.

Arge kasutage kunagi spindlilukku
mootori seiskamiseks.

Soonte saagimine

Joonis F

e Seadke seadme I6ikesligavus ja kontrollige
seda

e Seadke seadme nurk

* Madarake seadmel kdrgus. Tapi soon peab
olema to6deldava detaili keskel.

e \Veenduge, et tdddeldav detail on kindlalt
kinnitatud

e Paigutage seade téddeldavale detailile,
margitud keskjoon (15) peab olema Uhel joonel
detailile tommatud joonega

e Hoidke seadet kahe kdega ja lulitage seade

sisse.

Likake mootorialus ettevaatlikult nii kaugele

edasi kui voimalik.

e Likake mootorilus tahapoole ja lllitage seade
vélja.
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Kui té6deldav detail on 6hukesem kui 16
mm, tuleb lisada detaili alla
kohandusplaat (joonis G), muidu pole
véimalik detaili keskele soont IGigata.

A\

Toé6deldavate detailide iihendamine

Kui mélemale detailile on sooned tehtud, saab

detailid Ghendada.

® Pange mdlemasse soonde liimi.

e Pange tapp Uhe td6deldava detaili soonde.

e Pange teine tdddeldav detail tapi otsa.

¢ Kinnitage detailid tugevasti kokku ja oodake,
kuni liim on kuivanud.

Nouanded kahe t66deldava detaili

tihendamiseks

e Saagige esimesse detaili tapi suurune soon.

e Pange tapp hea liimiga (vastavalt materijalile)
soonde

e Saagige teise detaili sisse pikem soon.

e NUUd saab moélemad detailid holpsasti
Uksteise suunas paigutada

¢ Kinnitage detailid tugevasti kokku ja oodake,
kuni liim on kuivanud

A\

Loikesiigavuse tapne reguleerimine

Joonis B

Kui I16ikestigavus pole sobiv, saab seda jargmisel

viisil kohandada.

e Likake mootorialus (3) nii kaugele taha kui
voimalik.

e | b6dvendage tappisreguleerimiskruvil olevat
mutrit, hoides kruvi kruvikeeraja abil paigas

e Suurendage Idikestigavust, keerates kruvi (10)
vastupdeva.

e Vdhendage l6ikesligavust, keerates kruvi (10)
paripdeva

e Korrake toimingut, kuni I6ikesligavus on dige.

e Pingutage téppisreguleerimiskruvil olev mutter
(10) uuesti, hoides kruvi kruvikeeraja abil
paigas.

6. HOOLDAMINE

Liigutage seadet pSérlemissuunaga
samas suunas. Vaadake seadme peal
olevat noolt.

Veenduge, et mootor ei t66ta, kui teete
masinal hooldustéid.

See masin on moéeldud pikaks aja t66tamiseks
minimaalse hooldusega. Masina pidev rahuldust
andev t60 soltub korralikust masinahooldusest ja
regulaarsest hooldusest.

Puhastamine

Hoidke masina ventilatsiooniavad puhtad, et
véltida masina Ulekuumenemist. Puhastage
masina kesta regulaarselt puhta riidega,
soovitatavalt peale iga kasutuskorda. Hoidke
ventilatsiooniavad puhtad tolmust ja mustusest.
Kui mustus ei peaks maha tulema, kasutage
puhast riiet, mis on niisutatud seebiveega. Arge
kunagi kasutage ahusteid(bensiin, alkohol,
amoniaakveed jne). Need voivad kahjustada
plastikosi.

Olitamine
Masinat pole vaja eraldi dlitada.

Rikked

Kui peaks ilmnema moni rike, pdérduge
garantiikaardile margitud aadressil teenindusse.
Kasutusjuhendi tagant leiate koostejoonise, kus
on naha tellitavad osad.

Et véltida kahjustusi transpordi, on aparaat
toimetatud kindlas pakendis, mis enamjaolt
koosneb korduvkasutatavast materjalist. Seega
palun palun kasutage véimalust korduvkasutada
pakendit.

hi4

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritéoriistu olmepriigi

hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
digusaktidele tuleb kasutuskélbmatud
elektritodriistad koguda teistest jadtmetest eraldi
ning korvaldada kasutusest keskkonnasdbralikul
viisil.

Rikkis ja/voi kasutud elektri- ja
elektroonikaseadmed tuleb viia
vastavasse kogumispunkti.
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GARANTII

Garantii tingimused voib leida eraldi kdrvalolevalt
garantiikaardilt.

PRECIZNA BISKVITNA GLODALICA
900w
BJM1009

Zahvaljujemo na kupovini ovog FERM proizvoda.
Na taj nacin dobili ste odli¢an proizvod, isporu¢en
od jednog od vodecih dobavljac¢a u Evropi.

Svi proizvodi dostavljeni od strane FERM-a
proizvedeni su prema najvisim standardima
performansi i bezbednosti. Kao deo nase filozofije
obezbedujemo odliénu uslugu klijentima, uz
vrhunsku sveobuhvatnu garanciju. Nadamo se da
Cete sa uzitkom da koristite ovaj proizvod mnogo
narednih godina.

Brojevi u tekstu se odnose na dijagrame na

str. 2-4.

@ koris¢enja uredaja. Upoznajte se sa
funkcijama i osnovnim operacijama.

Servisirajte uredaj prema instrukcijama, da bi se

osigurali da ¢e uvek pravilno da funkcionise.

Uputstva za rukovanje i pridruznu dokumentaciju

Cuvajte u blizini uredaja.

Pazljivo procitajte uputstva za rad, pre

Uvod

Biskvitna glodalica je pogodna za secenje
Zljebova za biskvitne tiple u punom drvetu, $per-
ploci, iverici, fiber-plo¢i, pleksiglasu i veStackom
mermeru.

Sadrzaj

. Tehnicke karakteristike
. Bezbednosna uputstva
. Podesavanje masine

. Montiranje pribora

. Rukovanje

. Odrzavanje

1. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Sadrzaj pakovanja

Biskvitna glodalica

List

Klju¢

Adapter za odvodenje prasine
Vrecéa za prasinu

Uputstvo za rukovanje
Bezbednosna uputstva
Garantna karta

OO N =

—_ 4 4
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Proverite masinu, labave delove i pribor, da nisu
osteceni tokom transporta.

Karakteristike

Kori§¢enje alata u raznim aplikacijama ili sa
raznim ili slabo odrzavanim priborom, moze
znacajno da poveca nivo izloZzenosti.

vreme kada je alat isklju¢en ili kada radi ali

SLA ne obavlja posao, moze znac¢ajno da smanji

1. On/Off prekidac nivo izloZzenosti

2. Polozaj zadnje ruke

3. Kugiste motora Zastitite se od efekata vibracija odrzavanjem alata
4. Prednja dr$ka i pribora, ruke da su vam tople i organizujte radne
5. Dugme za zabravljivenje vretena navike.

6. Vrtljiva rucka za pode$avanje ugla
7. Naslon

8. Vrtljiva ru¢ka za podeSavanje visine
9. Vrtljiva ru¢ka za pode$avanje dubine
10. Vijak za fino podeSavanje dubine
11. Osnovna plo¢a

12. Adapter za odvodenje prasine

183. Vreca za prasinu

14. Klju¢

15. Centralna linija

16. Biskvitna tipla

17. Navrtka sa prirubnicom

18. List za testeru

19. Prirubnica

20. Donja plo¢a

21. Ugaona skala i strelica

22. Visinska skala i strelica

2. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Objasnjenje simbola

Oznacava rizik od povreda, gubitak Zivota
ili o8tecenje alata u sluc¢aju nepostovanja
uputstva.

Ukazuje na opasnost od strujnog udara

Odmah izvucite kabl iz struje u slu¢aju da
se ostetio ili za vreme odrZavanja.

2> >[>

Drzite posmatrace sto dalje.

k%

Podaci o masini

Napon 230-240V

Frekvencija 50Hz posebna uputstva za bezbednost
glriizr?:tfgigztereéenja 1100%921}'[‘: e Prasina i strugotina ne mora da se odstranjuje
Precnik diska gioomm _ Gokmasinaradi BT
Precnik nasadnog otvora lista 022mm ° Ne montirajte diskove za odsecanije ili listovi za
Max. rezna dubina 14 mm tesvt(_enfe. .

Pode3avanje naslona 0-90° © Zastitite listove od udaraca.

TeZina 3.2kg * Koristite samo pravilno naos$trene listove, da
Lpa (zvucni pritisak) 91 dB(A) K=3dB ne bi pucao radni komad, zbog povecéane

Lwa (zvuéna snaga)
Vrednost vibracija

105 dB(A) K=3dB
1.85+1.5m/s? o

rezne sile.

Pre koriSc¢enja, proverite list da nije ostecen.
Ne Koristite napukle, pocepane ili bilo kako
ostecene listove.

Uverite se da je radni komad dovoljno

Nivo vibracija
Nivo emisije vibracija, navedeno u uputstvu, o

izmereno je u saglasnosti sa standardizovanim
testom, datim u EN 60745; on moZe da se koristi
za poredenje jednog alata sa drugim, kao i za
preliminarnu procenu izloZzenosti na vibracije,
kada se alat koristi u raznim aplikacijama.

naslonjen ili pritegnut. Drzite ruke dalje od
reznih povrsina.

Koristite masinu samo sa dodatnom dr§kom.
Kada montirate list na navoj vretena, budite
sigurni da je navoj dovoljno dugacak.

Uverite se da je list pravilno montiran i
priévrséen. Ne koristite reducir ili adapter za
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¢ Postavite masinu na radni komad, samo kada
je uklju¢ena.

e Tokom posla drzite masinu uvek ¢vrsto, sa obe
ruke i obezbedite siguran polozaj.

e Licima mladim od 16 godina nije dozvoljeno da
rade sa masinom.

¢ Nosite zastitne naocare i Stitnike za usi. Ako
zelite ili je potrebno, koristite i drugu zastitu,
npr. kecelju ili Slem.

¢ Uvek iskljucite kabl iz struje, pre bilo kakvih
radova oko masine. Prikljucite kabl samo kada
je masina isklju¢ena.

¢ Drzite kabl dalje od radne oblasti masine.
Vodite kabl uvek iza vas.

¢ Ne zaustavljajte list rukom posle isklju¢ivanja
masine.

e Osnovna plo¢a ne mora da bude pritegnuta
ako je list produzen. Spustanje i podizanje lista
mora da bude jednostavna operacija.

e Uvek da koristite titnik masine.

e Koristite rezne diskove ¢ija je dozvoljena brzina
veca od najvecée neopterecene brzine masine

Elektriéna bezbednost

Kada koristite elektricne masine postujte
bezbednosna pravila u vasoj zemlji, da bi
smanijili rizik od poZara, strujnog udara i povreda.
Procitajte sledeca bezbednosna uputstva i
prilozena bezbednosna uputstva.

A\

Uvek proveravajte da li napon u mrezi
odgovara naponu na plocici.

Vasa masina je dvojno izolirana prema EN
60745; zbog toga nije potrebno
uzemlijenje.

Zamena kablovai ili priklju¢nica

Odmah bacite stare kablove ili priklju¢nice, kada
ih zamenite sa novim. Opasno je da ukljucite
priklju¢nicu ako je kabl labav.

Koriséenje produznih kablova

Koristite samo odobrene produzne kablove,
pogodne za ulaznu snagu masine. Najmaniji
poprecni presek je 1,5 mm2. Kada koristite kabl u
rolni, uvek ga odmotajte do kraja.

3. PODESAVANJE MASINE

Podesavanje rezne dubine

SI.B

e Pomestite kuc¢iste motora (3) $to vise unazad.

e Postavite dubinu se¢enja okretanjem ruc¢ke za
podesavanje dubine (9).

e Oznake na rucki za dubinu (9) odgovaraju
veli¢ini biskvitnih tipli, koje se koriste (16).

e Mozete fino da podesite reznu dubinu,
okretanjem vijaka za fino pode$avanije (10).

e Gurnite osnovu motora napred i proverite vijak
za fino podeSavanje (10) da li ¢e da upadne u
Zljeb na ruc¢ki za podesavanje.

Sledeca tabela pokazuje odnos oznaka vrtljive
rucke sa reznom dubinom, debljinom materijala i
biskvitnom tiplom.

Oznaka Debljina Biskvitna  Rezna dubina
materijala  tipla umm

0 8-12mm No.0 8.0

10 12-15mm  No.10 10.0

20 >15mm No. 20 12.3

Max. - - 14.0

Podesavanje reznog ugla

SLA+G

Rezni ugao se postavlja na sledeci nacin:

e Otpustite ru¢ku za podesavanje ugla (6), vrteci
je nalevo.

e Postavljeni ugao je prikazan na skali (21), ispod
rucke (6).

* Posle postavljanja potrebnog ugla, pritegnite
rucku (6), okretanjem na desno.

Podesavanje visine prema debljini materijala

SI.B

Rezna visina se postavlja na sledeci nacin:

e Otpustite ru¢ku za podesavanije visine (8),
okretanjem na levo.

e Postavljena visina je prikazana na skali i na
strelici (22).

¢ Posle postavljanja potrebne visine, pritegnite
ruc¢ku (8), okretanjem na desno.

Visina mora da odgovara polovini debljine radnog
komada, Zljeb za biskvitnu tiplu da bude uvek na
sredini radnog komada.
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4. MONTIRANJE PRIBORA 5. RUKOVANJE

Pre montiranja pribora, izvucite kabl iz
struje.

Kako se menja list testere

Masina je isporucena sa montiranim
listom za testeru.

S..C+D

e Okrenite masinu i izvadite 4 vijka iz donje
plo¢e, uz pomo¢ odvijaca (nije ukljucen).

¢ |zvadite donju ploc¢u (20).

e Pritisnite zabravnik vretena (5) i vrtite vreteno
dok se ne zabravi. Drzite vreteno zabravljeno
za vreme postupka.

e |zvadite navrtku sa prirubnicom (17) sa vretena,
uz pomo¢ klju¢a (14) i okrenite je na levo.

e Postavite list (18) na prirubnicu (17).

e Pazite da strelica na listu pokazuije isti pravac
sa strelicom u unutrasnjosti kucista.

e Postavite navrtku sa prirubnicom (17) na
vreteno i pritegnite je kljuem.

e Pazite da navrtka sa prirubnicom (17) bude
pravilno postavljena: Strana sa prstenom mora
da se uklopi u nasadni otvor lista, ravna strana
mora da bude na gore.

e Oslobodite zabravnik vretena i okretanjem,
proverite da li je vreteno odbravljeno.

¢ Montirajte donju plocu (20) i pritegnite 4 vijka.

Proverite da li je bezbedno zatvorena
A gornja strana osnovne ploce, pre nego
pocnete sa radom.
Montiranje vrece za prasinu
SILA
e Zaodvodenje prasine moze da se koristi vre¢a
za prasinu (13).
e Povezite adapter za odvodenije prasine
(12) sa masinom, a zatim povezite vre¢u
(13) sa adapterom. Redovno praznite vreéu
da bi performanse za usisavanje ostale
nepromenjene .
e Ako koristite usisiva¢, on moze direktno da se
poveze sa adapterom za odvodenje prasine.

Nikada ne koristite zabravnik za vreteno
dok masina radi.

Ukljucivanije i isklju¢ivanje

SLA

e Za ukljucivanje gurnite prekidac (1) napred.

e Zaisklju€ivanje, pritisnite prekidac (1), koji ¢e
automatski da se pomeri u ,,off” polozaj.

Nikada ne koristite zabravnik za vreteno
da bi zaustavili motor.

Obelezavanje radnog komada

SLE

Pre startovanja biskvitne glodalice, radni komadi

moraju da budu obelezeni kao $to sledi.

e Postavite dve povrsine koje trebaju da budu
povezane, sa stranama za povezivanje jedne
ka drugo;j.

¢ Pritegnite radni komad i obelezite centar Zljeba,
crtanjem vertikalne linije.

e Zavece komade potrebno je po nekoliko veza.
Rastojanje izmedu dve povucene linije treba da
bude najmanje 10 cm.

Secenje zljebova

SIL.F

e Postavite i proverite reznu dubinu.

e Postavite ugao.

e Postavite visinu, pazeci da Zljeb biskvitne tiple
bude u sredini radnog komada .

¢ Osigurajte se da je radni komad pritegnut.

e Postavite masinu na radni komad, oznacena
centralna linija (15) mora da bude u liniji sa
iscrtanom linijom na radnom komadu.

e Drzite maSinu sa obe ruke i ukjucite je.

e PaZljivo gurajte napred osnovu motora, $to je
moguce vise.

e Pomerite nazad osnovu motora i iskljucite
masinu.

se sece Zljeb u sredini radnog komada,
bez dodavanja ploce za podesavanje
ispod radnog komada (sl. G).

f Za tanje komade od 16 mm ne moZe da
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Spajanje radnih komada

Kada su u oba komada napravljeni Zljebovi, radni

komadi mogu da se spoje.

e Stavite lepak u oba zljeba.

e Postavite biskvitnu tiplu vo Zljeb u jednom od
komada.

e Postavite drugi komad u biskvitnu tiplu.

¢ Pritegnite komade i sacekajte da se lepak
osusi.

Korisni saveti za povezivanje dve radna komada

e U prvom komadu isecite Zljeb veliki kao biskvit.

¢ Biskvit sa lepkom (prema materijalu) postavete
u Zljeb.

e |secite duzi Zljeb u drugi komad.

e Sada oba dela mogu medusobno jednostavno
da se pozicioniraju (zjaj za korekciju).

¢ Pritegnite komade i sacekajte da se lepak
osusi.

A\

Fino podesavanje rezne dubine

Sl. B

Kada rezna dubina nije ta¢na, ona se pode$ava

na slededi nacin.

e Pomestite osnovu motora (3) $to viSe unazad.

e QOdstegnite navrtku na vijku za fino
podesavanje, zadrzavajuci vijak u poziciji, uz
pomoc¢ odvijaca.

e Povecajte reznu dubinu levim okretanjem vijka
(10).

e Smanijite reznu dubinu desim okretanjem vijka
(10).

e Ponovite postupak dok ne dobijete taénu reznu
dubinu.

e Pritegnite navrtku na vijku za fino podeSavanje
(10) zadrzavajuci vijak u poziciji, uz pomo¢
odvijaca.

6. ODRZAVANJE

Ova masina je konstruisana da radi dugacak
period, sa minimalnim odrzavanjem. Neprekidan,
uspesan rad zavisi od nege masine i od redovnog
Ciscéenja.

Pomerajte masinu u istom pravcu sa
rotacijom. Vidite strelicu na gornjem delu
masine.

Uverite se da je masina isklju¢ena kada
odrzavate motor.

Ciscenje

Otvori za ventilaciju da budu uvek gisti, da bi se
sprecilo pregrevanje motora.

Redovno Cistite kuciste, sa mekom krpom, po
mogudnosti posle svakog korigéenja. Cuvajte
otvore za ventilaciju Ciste, bez prasine. Ako

se prljavstina ne skida, upotrebite meku krpu
navlaznjenu vodom i sapunicom. Nikada ne
koristite rastvarace kao $to su benzin, alkohol,
amonijacna voda itd. Ovi rastvara¢i mogu da
ostete plasti¢ne delove.

Podmazivanje
Masinu ne treba dodatno podmazivati.

Otkazi

Ako se desi otkaz, npr. zbog trosenja dela,
obratite se na adresu servisa iz garantne kartice.
Na pozadini uputstva, naci ¢ete ekspozicioni
pregled sa delovima, koje mozete narauditi.

U sluéaju intezivnog varni€enja, proverite ugliene
Cetkice kod kvalifikovanog elektricara.

ZIVOTNA SREDINA

Da se spreci ostecenje za vreme transporta,
uredaj se isporucuje u tvrdom pakovanju, koje

se sostoji od materijala za jednokratnu upotrebu.
Zato vas molimo da koristite opcije za recikliranje
ambalaze.

74

Samo za zemlje iz EU

Ne deponuijte alate sa kuénim otpadom. Prema
Evropskom Uputstvu 2012/19/EU o otpadnoj
elektri¢noj i elektronskoj opremi i njegovoj
implementaciji u nacionalnom pravu, elektricne
alate koji su izvan upotrebe, treba sakupljati
odvojeno i uklanjati ih na ekoloski nagin.

GARANCIJA

Garantni uslovi su dati u posebnoj garantnoj
kartici.

Pokvarene i/ili odbacene elektricne ili
elektronske aparate treba sakupljati na
odgovarajucim lokacijama za recikliranje

POWER SINCE 1965
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NMPELU3UOHHbIW NAMENbHbIN
DPE3EP 900W
BJM1009

Bnaropapum Bac 3a nokynky gaHHoro
n3genusa komnaHum depm.

Bbl nprobpenyt OTNMYHbIV MPOAYKT BedyLero
eBponewickoro AucTpunbbioTopa.

Bce uspenus, noctaensemble komnaHven Pepm,
NPOV3BOASATCS MO CaMbIM XECTKUM HOpMaMm
npoussoacTea 1 6e3onacHocT. CoctaBHOM
YacTblo HaLLen KomMmepyeckon ounocopum
SABNAETCA NPeoCTaBNeHNEe HALLUUM 3aKa3yvkam
Ka4yeCTBEHHOro cepBuca Ha 6a3e KOMMMNEeKCHOro
rapaHTUIMHOro o6cnyXmBaHNA B TedeHve 3 neT.
Mbl BepuMm, 4TO faHHoe n3aenue Byaet HaaExHo
paboTaTb MHOTO NeT M NOMHOCTbIO YA0BNETBOPUT
Bawm TpeboBaHus.

Lugppoenie 0603Ha4eHUsI 8 MeKcIme OMmHOCSMCs
K u3ob6pa)keHUsiM Ha cmpaHuuyax 2-4.
[ns obecrnieyeHusi cobcmeeHHoU
@ be3sonacHocmu u 6e3onacHocmu Opyaux
Mbl pekoMeHOyeM 8HUMamesibHO
03Hakomumcsi ¢ aHHOU UHcmpykyuel
reped Ha4yasioM UcCrosib308aHUsI
u3denus. He ebibpacbigatime 0aHHy0
UHCMPYKUUI U Opyeue rnpunazaembie K
u3denuro OOKyMeHMbI 0115 803MOXHOCMU
ux ucronb3o8aHusi 8 bydywem.

JlamenbHbI hpesep npeaHasHayveH Ans BbI6opku
nasoB s LUMNOB B MaccyBe fiepeBsa, dhaHepe,
[OPEBECHOCTPYXXeYHON nnute, pubponute,
nnekcurnace n UCKyCCTBEHHOM Mpamope .

CopepxxaHue

MHopmaums o6 ycTpoiicTee
MHcTpykumm no 6esonacHocTm
YcTaHOBKa npuHagnexHocTen
PaboTa ¢ nHCTpyMUYHTOM
TexHnyeckoe obcnyxvBaHue

akroON=

CopepxaHue ynakoBku
1 INamenbHbIN pesep
1 Jle3Bnsa LMPKYNAPHOW NUbl

ApanTep gns orcoca nbinu

MeLwwuok ans cbopa cTpyxku
PykoBoacTBO no akcnnyarauum
WHCTpyKkums no TexHnke 6esonacHoCcTy
lapaHTuMnHasa kapTovka

_ A

MaluvHy, KoMnnekTyLme Aetany un
NPVHAANEXHOCTH HEOGXOAMMO NPOBEPUTL Ha
Hanuyme TPaHCMOPTHbIX NOBPEXAEHWA.

UHdpopmaum o6 nagenum

Puc. A

1. Nepekntovatens BKI1./BbIKJT.
2. MNonoxeHune 3agHen pyyku

3. Kopnyc gsuratens

4. MNepepHas py4ka

5. KHormka 6roknmpoBky LUNUHAENS
6. KHomka perynvpoBku yrna

7. OrpaxgaeHve

8. KHomka perynmpoBku BbICOTbI
9. KHonka perynvpoBku rmy6uHbl paspesa
10. BUHT TOYHOW perynmpoBKv rMyOuHbl
11. OnopHas nnactuHa

12. Apantep anga orcoca nbinu
13. MNbineBon MeLLok

14. FaeyHbIn KoY

15. OceBas nuHusi

16. CoeanHuTENbHAA LUNOHKA

17. lanka chnaHua

18. Pexxywmnn guck

19. dnaxeu

20. HmxHAa nnacTtuHa

21. Yrnosas WkKana n cTpenka
22. lllkana BbICOTbI U CTperka

TexHuyeckue paHHble

HanpshkeHue 230-240B
YacroTta 50y
MolwHocTb 900 Bt
Yucno obopoTos 6e3 Harpysku 11000 06/mMuH
[uameTp gucka @100 Mm
[nameTp oTBepcTHs dhpesbl @22 Mm
Makc. rnybuHa pesa 14 Mm
Perynuposka orpaxaeHus 0°-90°
Bec 3,2 k8
3BYKOBOE iaBNeHne 91 gb K=3mB
YpoBeHb LUymMa 105 ab K=3mB
Bubpauus 1,85 +1,5 m/c2

YpoBeHb BMbGpauum
YpoBeHb BUGpaLuu, ykasaHHbI B KOHLE JaHHOTO

1 Knoy PyKOBOACTBa Nno aKkcnnyaraunun 6bin n3mMmepeH



B COOTBETCTBUW CO CTaHAAPTU3NPOBAHHBIM

ncnblTaHnem, cogepxawmmes B EN 60745;

AaHHas XxapakTepucTMKa MOXET MCMONb30BaTbCA

ANs CPaBHEHUS OQHOTO MHCTPYMEHTA C APYTUM,

a TaKkke Ans npeaBapuTenibHON OLEHKM

BO3/eCTBNA BUOPaLMK NpM NCMNONb30BaHUN

[aHHOTO UHCTPYMEHTa ANSA yKa3aHHbIX Lenen

- MpW NCNONb30BaHUN UHCTPYMEHTa B APYrnX
Lensax unm ¢ apyrumu/HencnpasHbIMK
BCMoMOraTenbHbIMU MPUCMOCOBNEHNAMM
YpOBEHb BO3AENCTBUSI BUBpaLmm MOXeT
3HaYNTENbHO NOBLILLIATLCH

- BNepuoabl, KOrAa UHCTPYMEHT OTKITHOYEH
nnu oyHKUMOHUPYET 6e3 hakTU4ecKoro
BbINOSHEHNSA paboThbl, ypOBEHb BO3AEVCTBUSA
BMOPaLMN MOXET 3HAYUTENBHO CHMXKATLCS

3almLLanTe cebs oT BO3oencTems

BMOpauuu, NnoaaepxmuBasi UHCTPYMEHT 1 ero
BCMoMoraTenbHble NPUCNoco6neHnst B UCNpaBHOM
COCTOSIHUW, NOAAEPXKMBAs PYKV B TENSE, a Takke
NpaBUbHO OrPaHN30BYs CBOW paboymnii npoLecc

P [ LIUU MO
= OI'1A O

O6bsiICHEeHUs1 K 0603HaYeHUAM CUMBOJIOB

Puck nospexdeHusi uHcmpymeHma u/
unu mpasm, cMepmu 8 criyqae
HecobrrodeHus uUHCMpyKyult 0aHHO20
pykosodcmea

Bepoanocmb ropaxenus
3r1ieKmpu4ecKuM mokKom

A BumsizHimb 8ursiKy 3 po3emkul.

He noseonstime npubnuxambcs
OCMOPOHHUM

MeHepn BKNOYEM LMPKYLAPHOW NUIbI

*  YOansTb ONUITKK U CTPYXKM, KOoraa MallnHa
paboTaert, 3anpeLuaetcsi.

He vcnonb3yinTte Ha opesepe oTpesHble ONCKU
VNV ANCKU AN UAPKYTSIPHBIX NW.
3awmwanTte dpesbl OT yaapos.

Vcnonb3ynTe TONbKO XOPOLLO 3aTOYEHHbIE
dpesbl. B npoTMBHOM Criyyae noBbilLEHHOE
ycunve pesaHusi MOXeT pa3pyLUnTb
obpabarbiBaemyto getans.

Mepen pabotoit ocmoTpuTe hpesy Ha Hanuyme
nospexaeHuni. He ncrnonbsymnte dpesbl

C TpeLLMHaMm, paspbiBamun Unv apyrumm
NoBpeEXAEHNSIMU.

HapexHo 3akpenuTte obpabartbiBaemyto
paetanb. He knagute pyku Ha obpabatbiBaemyto
NMOBEPXHOCTb.

PabortaiiTe TonbKo C ncnonb3oBaHNem
BCMOMOraTesflbHOW PyKOSITKU.

[MNocne yctaHoBKM dbpesbl Ha LWNUHAENb
ybenutech B TOM, 4TO pe3bba WnuHaens umeet
[OCTaTOYHYIO ANNHY.

Y6eamTech B TOM, Y4TO hpe3a Haanexaliym
obpasom ycTtaHoBneHa 1 3akpennexa. [ins
obecneyeHns NpaBubHON yCTaHOBKM hpesbl
He UCMOomb3yNnTe peayKUMOHHbIE KonbLa Unm
nepexoaHUKN.

BBoauTe MalLnHy B KOHTaKT C
obpabaTbiBaeMol AieTanbo TOMNbKO NOCIEe TOro,
Kak OHa BKrtoYeHa.

Mpn pabote kpenko AepxuTe MalMHy obenmm
pyKamu 1 npumMuTe YCTOMUMBYHO CTOWKY.

Jlvua go 16 net k paboTe ¢ MaLLWHON He
[OMyCKarTCS.

Bceraga npumeHsiiTe 3alUmMTHbIE OYKU U
cpeAcTBa 3awuThl criyxa. [pu xxenaHum nnm
HeobXoANMOCTM Takke 1cnonb3ynTe apyrne
3alUMTHbIE CPEeACTBa, Takue kak hapTyK unm
Kacka.

[Mepen BbINONHEHNeM Kakoro-nmbo
o6CcnyX1BaHNs MalLUHbI BCerga BblHUMaTe
LUTencenbHyto BUMKY 13 po3eTku. CoequHsainTe
BUWJIKY C PO3ETKOW TONbKO, KOrAa MalluHa
BbIKITIO4EHA.

He ponyckaviTe nonagaHusi CETEBOTO LUHYpa

B 30HYy 06paboTku. CeTeBOW LWHYP AOMKEH
BCEeraa HaxoauTbCsl 3a BaMU.

He octaHasnueanTe pesy pykon nocrie
BbIKIMOYEHMS MaLUMHbI.

He pa3speluaeTcsi npuxumarts onopy, koraa
dpesa BbiABUHYTa. OnyckaTb 1 NOAHUMAaTb
dpesy crieayer nraBHo.

Bcerga ncnonb3yiTe 3aliMTHbIE 3KPaHbI,
YCTaHOBMEHHbIE Ha CTaHKe.

Mcnonb3ywiTe TONbKO NUMbHbIE OUCKM,
[0MyCTUMast CKOPOCTb KOTOPbIX HE MEHEE YeMm
MaKcuMarbHasi CKOPOCTb CTaHKa 6e3 Harpysku.
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AnekTpobe3onacHOCTb

Mpu akcnnyaTaumm aNeKTpUYeckux MaLlvH Bcerga
cobntofaiiTe 4ENCTBYIOLLME NpaBuUia TEXHNKM
6e30MacHOCTU AN1si CHKEHUS p1UcKa noxapa,
nopakeHUs! ANeKTPUYECKUM TOKOM U TPaBM.
MpounTaiiTe HacTosILLMe TpeboBaHus, a Takke
BXOZASILLYHO B KOMMMEKT MHCTPYKLIMIO MO TEXHMKE
6e30MacHOCTW. XpaHuTe MHCTPYKUMK B MecTe,
obecrneynBaroLLeM NX COXPaHHOCTb!

A

Bcezda ybexdalimecb 8 mom, 4mo
numaxue coomeemcmeayem
HarnpspKeHUo, yKa3aHHOMY Ha 3a800CKOU
mabnuuyke.

MawuHa umeem 080UHY0 U30MAUUI0 8
coomeemcmeuu co cmaHOapmom
EN60745, u nosmomy 3asemnsroue2o
npoeoda He mpebyemcs.

3ameHa kabeneu 1 WTencenbHbIX BUNOK

Ecnu kabenb nuTaHmsa NnoBpexaeH, ero
HeobX0AMMO 3aMeHUTb Ha crneumanbHbIn

kabenb NUTaHNsi, KOTOPbI MOXXHO NpYoOBpecTU

y NPOV3BOAUTENS UKW B CIy>K6e CepBUCHOIO
obcnyxuBaHus npoussoauTens. HemeaneHHo
BblBpocKTE CTapbIi Kabenb 1 aNeKTPOBUIKY
rocre 3amMeHbl Ux Ha HoBble. OnacHo BCTaBNAThL B
PO3eTKY BUIKY HEMOACOEAMHEHHOTO LLHYpa.

lMpumeHeHVe yANMHUTENBHBIX Kabenen
Mcnonb3yiTe Tonbko NnpegHa3HavyeHHbIe Ans 3TON
Lenu yanuHuTenbHble kKabenu, paccuntaHHble

Ha nNUTaHve MalnHbl. MuHUMansHoe

ceyeHune NpoBoaa A0MKHO ObiTb 1,5 Mm2. Mpu
1cnonb3oBaHUM kabenbHoW KaTyLLK/ Bcerga
pasmMaTbiBalTe KaTyLUKy NMOMHOCTbIO.

3. PEINYJINPOBKA MALUUHbI .

PerynupoBkar ny61Hbl pe3aHus

Puc. B

» CpaBuHbTe onopy anekTpoasuratens (3) Hasag
o ynopa.

* YctaHoBuTe rnybuHy pe3aHusi perynsitTopom
rny6uHbl pe3anus (9).

* Mapku1poBKka Ha KHOMKe perynmpoBKu riyOuHbI
(9) cooTBETCTBYET UCMOMNL3YEMOMY pasmepy
coeanHUTENbHOM LWMNOHKM (16).

* Bkl MOXeTe TOYHO OTperynupoBathb rmyounHy

paspesa, NoBopaynBasi BUHT TOYHOM
perynupoBku rny6uHbl (10).

+ [epemecTnTe onopy anekTpoasuUraTens
Brnepen v ybeanTecs B TOM, YTO LWTbIpb (10)
BXOAMT B nas3 perynsitopa.

B cnepytowen Tabnmue nokasaHbl MapKMpoBKa
Ha perynsiTope 1 COOTBETCTBYtoOLLas ry6uHa
pesaHusi, TonwmHa Matepuana v wun:

MapkupoBka TonwuHa LWnn [ny6una
martepuana pe3aHusi, MM

0 8-12 Mm Ne 0 8,0

10 12-15 Mm Ne 10 10,0

20 >15Mm Ne 20 12,3

Makc. - - 14,0

PerynupoBka yrna peaaHus

Puc.A+G

Yron paspesa MOXHO YCTaHOBUTb CINEeAYOLLMM

obpaszom:

»  OTnycTWTE KHOMKY perynuposku yrna (6),
NoBEPHYB €€ NPOTUB YacOBOW CTPENKM.

* YcTaHOBMEHHBI yron oTobpaxaeTcs Ha Lukane
(21) nop kHonkoMm (6).

+ [locne ycTaHOBKM NPaBUIbHOIO yrna, 3aTsHuTe
KHOMKY (6), NTOBEPHYB ee No YacoBOW CTPerKe.

PerynupoBka BbICOTbI Af1S1 COOTBETCTBUSA

TonuwuHe MaTepuana

Puc. B

+ BbicoTa fomkHa COOTBETCTBOBATb MOMOBUHE
TOMLWMHBLI MaTepuana obpabaTsiBaeMoi
Aetanu, nas ans wvna AormkeH bbiTb No
cepeaviHe getanu.

MpaBunbHYIO BLICOTY MOXHO YCTaHOBUTL

cnegyoLmm obpasom:

*  OTnycTuTe KHOMKY PerynmpoBKu BbICOTbI (8),

NoBepHYB ee MPOTUB YacoBOW CTPENKU.

YcTaHoBneHHas BbicoTa oTobpaxaeTcsi ¢

NOMOLLIbIO LLKanbl U CTPenku (22).

+ T[locne ycTaHOBKM NPaBUIbHOM BbICOTHI,
3aTsHUTE KHOMKY (8), NOBEPHYB ee No YacoBOW
cTpernke.

4. YCTAHOBKA

NPUHALTEXHOCTEWN

A

BbiHbme wmerncesnbHy 8USKY U3
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3ameHa pexyLuero AncKa:
Puc.C+D

A\

* YcTaHOBMTE MalUVHY B NepeBepHyTOe
NONOXEHWE Y CHUMUTE 4 BUHTA C HUXKHEN
NNacTUHbI, NCNOMb3ys OTBEPTKY ( HE BXOAUT B
KOMMIEKT).

*  CHuUMUTE HWXHIOK nnacTuHy (20).

*  HaxmunTe Ha CTONOp LUNWHAENS N NOBEPHUTE
LINMHAENb A0 BXOAa B 3aLensieHne C 3aMKOM.
B npouecce BbINONMHEHNS 3TOrO AepXuTe
CTOMOp WNUHAENSA HaXaTbIM.

*  CHumuTe raviky onaHua (17) co wnuHaens,
MCNOMb3ys raeyHbln Kntod (14), n noBepHUTE
ee NpoTUB 4YaCcoBOW CTPEIKMU.

» YctaHoBuTe dpesy (18) Ha hnaney (17).

* Ybeagutech, YTO ykasaTernb Ha MUIbHOM ANCKe
yKa3blBaeT TO e HamnpaeneHve, YTo 1 cTpenka
BHYTpW Kopnyca.

* YcraHoBwuTe raviky dnaHua (17) Ha wnuHaens
1 3aTAHWUTE €€ KI0YOM.

*  YbBegutechb, 4to ramnka cpnaxua (17)
yCTaHOBIIeHa NPaBUIIbHO: CTOPOHA CarnbHMKa
[OMKHa ObITb pacnonoxeHa BHYTpU
LIEHTPOBOIO OTBEPCTUSA PEXYLLErO ANCKa, a
pOBHas CTOPOHa AOMKHA CMOTPETL BBEPX.

» OcBoboguTe cTonop WnuHAens n ybeantecb
B TOM, YTO LUMUHAENb HE 3aCTOMOPEH,
NPOBEPHYB €ro.

* YcTaHOBMWTE HUXHIO NnacTuHy (20) Ha mecTo
1 3akpenuTte 4 BUHTaMU.

A\

YcTaHOBKa MeLuKa Ansi CTPYXKU

Puc. A

* [ns ynaneHus CTPY>KKM MOXHO MCMonb30oBaTh
mewok (13). Mogkntounte aganTtep Ans oTcoca
nbinv (12) K MalLnHe, 3aTem ycTaHoBUTE
nbinieson meLwok (13) Ha aganTep.

* [1na nopaepxaHus ahPekTUBHOCTU Nblfiecoca
crnepnyet perynsipHo ocBoboXxaaTb MELUOK Ans
CTPYXKN.

* [binecoc MOXHO HaNPsIMYtO MNOAKIOYUTD K
afanTtepy Ans orcoca nbinu, ecnm BoibpaHo
1crnonb3oBaHKe nblnecoca.

Bawa mawuHa nocmaernsiemcs ¢ yxe
YCMaHOBMEHHbBIM PEXYWUM OUCKOM.

lMeped pabomoti ybedumecb 8 mom,
4Ymo 8epx Oropbl HAOEXKHO 3aKpbim.

5. PABO

A

BknroyeHue u BbIKIO4YEHUE

Puc. A

* [1ns BKNOYEHUS MaLUMHbI COBUHBTE
BbIKMOYaTenNb BNepea.

*  [1nsi BbIKMIOYEHMS MaLLWHBI HAXMUTE Ha
BblKMoYaTenb. Bbikntoyatenb aBToMaTuyecku
nepemMecTUTCS B MOSIOXKEHNE “BbIKIIOYEHO”.

A\

PaameTka aarotoBok

Puc. E

Mepen nyckom pesepa 3aroToBkU JOMKHbI ObITb

pa3meveHbl criedytoLmm obpasom:

* YcraHoBuUTe ABe noanexailuye noaKnoyeHuo
NMOBEPXHOCTY COeAVHUTENbLHOWM CTOPOHON ApYyr
Kapyry.

» 3akpenuTe paboyve fetanv u oTMETLTE LIEeHTP
nasa Cc MOMOLLbIO NepneHANKYNSPHON NIMHUN.

» [1n{ KpynHbIX AeTanev noHagooutcs
HEeCKONbKO KpenneHuin. PacctosiHue mexay
ABYMSI HAPVMCOBaHHbLIMW NIMHUAMU JOHKHO
cocTaBnATb MUHUMYM 10 cMm.

Ucnonb3oeams cmoriop wiuHOens npu
He pabomaroweli MawuHe
3anpewaemcs.

Ucnonb3oeams cmoriop wnuHOens ons
ocmaHo8KuU sneKmpodeueamenﬂ
3aripeuwjaemcs.

Bbi6opka nasoB

Puc. F

* YcTtaHoBuWTe 1 NpoBepbTe rMybuHy pa3pesa Ha
MalLMHe.

* YcTaHoBWTE yron Ha MaLluvHe.

* YcTaHoBWTE BbICOTY Ha MalUMHe. Y6eautecs,
4YTO BO BpEMS YCTaHOBM BbICOTbI Na3 Ans
COEANHUTENbHOW LUMOHKM JOJHKEH HAaXOAUTLCS
B LieHTpe pabouyelt getanu.

* YBeauTech, 4To paboyas getanb NPoYHO
3aKpenneHa.

* YcTaHoBWTE MalLUHY Ha pabouyto aeTarsb,
oTMeYeHHas oceBasi nuHK (15) gomkHa
coBMagaTh C IMHUEN, HAPUCOBAHHOW Ha
paboyen getanu.

* BosbmuTe MalmHy obenmmn pykamu un
BKITOUUTE €ee.

e OCTOpPOXHO CABWHLTE ONOpY
anekTpoaBuraTens Bnepes 4o yrnopa.
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*  CpoBuHbTE onopy anekTpoasuratena n
BbIKITKOYUTE MaLUNHY.

A\

CoepnuHeHue geTtanen

Mocne BbIGOPKM Na30B AeTany MOXHO COEANHUTL!

* HaHecuTe knen B o6a nasa.

* [lomecTuTte LWIKMN B Na3 ogHOW U3 getanen.

* YcTaHOBWTE BTOPYHO AeTarb Ha Luum.

»  3adukcupyinTe geTanm n [OXAUTECH
BbICbIXaHUS Kres.

Ecnu pabouasi demanb moHbwie 16 mm,
HEBO3MOXHO paspe3amsb rna3s 8 yeHmpe
paboueli demarnu 6e3 ycmaHo8Ku
peaynnuposoyHoU rnnacmuHbl Moo
paboyyto demarb (puc. G).

CoBeT AnsA nonb3oBaTesns o TOM, Kak

coeAuHATbL ABa uspenus

*  BblpexsTe xenobok, pasamepom ¢ oauH
BUCKBWT, B NepBOM M3Aenum

» XopoLuo npuknenTe GUCKBUT (MCMOMb3yWTe
Krnewn B COOTBETCTBUM C MaTepuanom), K
Xenobky

* BbIpexbsTe AnvMHHEe Xenobok BO BTOPOM
nsgenun

* Tenepb 06a U3genns MoXHO Nerko yCTaHOBUTL
OpYr HaNpoTuB Apyra (Ans ucnpasnexHns
3a30poB)

+ CoeaunHuTte n3genua n NoJoxaMTe, Noka knen
He BbICOXHET

A

TouHas HacTpo#kKa rnyouHbl pa3pesa.

Puc. B

Koraa rnybuHa pesaHus He BepHa, OHa MOXeT

ObITb OTpPErynvpoBaHa crnegytLmm obpasom:

» CpBuHbTe onopy anekTpoasuratens (3) Hasag
o ynopa.

* OcnabbTe ranky Ha BUHTE TOYHOM
perynvpoBKu, yaepXvBasi BUHT B NONIOXEHUN C
MOMOLLbI0 OTBEPTKY.

* YBenuubTe rmyOuHy paspesa, noBopaynsasi
BMHT (10) NpOTMB YaCOBOW CTPENKM.

*  YMeHbLuuTe rMybuHy pa3pesa, noBopaymsas
BuHT (10) no yacoBow cTperke.

« [loBTOpWTE NpOLEAypPY A0 YCTAaHOBKM
HeobXxoAMMON rmyOuHbI pe3aHuns.

Bceada nepemewalime mawuHy, rno
HarnpasreHuro epaweHusi. Cmompume
yKasameJsib ceepxy MauwluHbl.

* 3arsaHuTe ranky Ha BUHTE TOYHOWN PEryrnmMpoBKM
(10), yaepxviBasi BUHT B NOMOXEHUN C
NMOMOLLbIO OTBEPTKMU.

lpu ebinonHeHuu pabom o
MexHUYeCKoMY 06CyXUBaHUI0
dsuzamen 51 y6edumech, Ymo MawuHa
He Haxo0umc 51 100 Harp 51 XeHUEeM.

MaLumnHbl hupmbl cosgaHbl AN 5 paboTbl B Te4eHUN
NPOAOIMHKUTENBHOIO NPOMEXYTKa BPEMEHN MPU
MVUHUMarbHOM TEXHUHECKOM 0BCIY>KMBAHUN.
MpogomkutensHas yaosneTsopuTensHa s paborta
3aBMCUT OT COOTBETCTBYIOLLIErO yX04a 3a MaLUMHON
1 peryn st pHOW O4UCTKMN.

Yucrtka

PerynsipHo npoTuparite MaLllnHy MArkon TKaHbto,
enaTtenbHO Nocrne KaXaoro UCnosib30BaHus.
YpanawTe nbinb 1 gpyrve oTrnoXeHus ns
BEHTUMALMOHHBIX Wwenen. CTorkne 3arpsasHeHus
yaansmTe MArkov TKaHbto, CMOYEHHOW B MblfIbHOM
Boge. PactBoputenu (6eH3uH, cnmpT, aMMuak 1

T. Ai.) NPUMEHSTb 3anpeLLaeTcs, T. K. OHU MOTyT
noBpeauTb NIacTMaccoBble AeTanu.

Cmaska
MaluunHa He TpebyeT cmasku.

HeuncnpaBHoTHn

B cnyyae HencnpaBHOCTK, Hanp., nocne nsHoca
Kakon-nmbo Yactn, obpaTuteck No agpecy MyHKTa
obcnyxmBaHus, ykasaHHOMY B rapaHTUAHOM
TanoHe. NNoKOMNOHEeHTHOEe NpeAcTaBneHne
n3obpaxeHns yacTem, KoTopble MOXeTe
3aKasaTb, Bbl HaNAeTe Ha NocnegHen cTpaHuue
PYKOBOACTBA.

3A A OKPYXXALLEEW CPE[bI

Bo n3bexaHne TpaHCNOPTHbBIX NMOBPEXAEHNN
n3genvie NocTaBnsieTcsi B NPOYHON YraKoBKe.
3HauuTenbHas YacTb MaTepyanos ynakoBK/
NOANEXUT YyTUNM3aLMK, NOSTOMY NPOCKM
nepegaTb ynakoBKy B COOTBETCTBYHOLLYIO
crneuuanmsnpoBaHHyo opraHsaumio.
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HeucnpasHbiti u/unu 6pakosaHHbiIl
arekmpuYecKul unu 31eKmpOHHbIU
rpubop domkeH bbimb ymunu3uposaH
OO0/mKHBIM 06pa3om.

X

Tonbko ans ctpaH EC

He BbIOpackiBanTe aNeKTPOUHCTPYMEHT BMECTE

¢ bbIToBBIM MycopoMm. B cooTBeTCTBUM

¢ EBponerickum pykoBoacTtsom 2012/19/

EU no “YTunusaumm anekTpuyeckoro un
3MNEKTPOHHOro 060pyaoBaHNs” U HALMOHaNbHBIMU
3aKoHoAaTenNbHbLIMU akTaMun ANEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOpbIV Borblue He CNonb3yeTcs, HeobxoaMMO
cobupaTb OTAENbHO M YTUNU3NPOBaTh
6e3onacHbIM AN oKpyxatoLLer cpedbl 06pasom.

FAPAHUA

YcnoBwu s rapaHTUn Bbl HaVAETe B OTAENBHO
npunaraemMom rapaHTUMHOM TarloHe.

NPEUUIIAHUA NAMENBbHUIA
DPE3EP 900W
BJM1009

[OOkyeMO€ 3a npuaGaHHA LibOro NPOAYKTY
BMpPOGHMLTBa koMnaHii Ferm. Takum YnHowm,

Bwu cTtanu BnacHykom 4ygoBOro npoaykTy, Lo
HagaeTbCsA OOQHUM 3 NPOBIAHMX EBPONENCHKNX
ocTayarnbHuKiB. Bci npogykTy, WO NOCTaBNAoTbCS
KomnaHieto Ferm, BUpobnsitoTbCs 3rigHO 3 HANBULLIMX
CTaHaapTiB NpodyKTUBHOCTI Ta 6e3neku. Ak yacTuHa
HaLwoi dinocodii, MM Takox Hagaemo YyaoBe
cepBicHe 00CNyroByBaHHs, L0 NiATPUMYETbCS
HaLuoto BuYepnHoto apaHTieto. Mi cnogisaemocs,
o Bu 6ynete BaraTo pokiB oTpuMyBaTh
3a/10BONEHHI, BUKOPUCTOBYHOUM HALLI MPOAYKT.

Yucna y HacmynHomy mekcmi 8iOHOCsIMbCS
90 KpecrieHb Ha CMOpPIHYi 2-4.
lMeped sukopucmaHHsM 8upoby
@ HEeOobXiOHO yeaXkHO rMpoYumamu
IHCMpyKUito no ekcrinyamauii ma
pemesibHO 03HalioMumuch 3 hyHKUIaMU
npucmpotro i pobomotro 3 HuM. s moeo,
w06 npucmpill npasusibHO fpauyteas,
HeobxiOHO Kopucmysamuchk HUM 32i0HO
iHempykuii. aHy iHCcmpyKuito i
cyrnpogodxytody oOKymMeHmauito crio
mpumamu nobu3y npucmporo.

MepiexTrpeva

JlamenbHWi opesep npusHadeHuii ons BUbpaHHs
nasis A4ns WwWunis y Macvei epesa, daHepi,
[epeBOCTPYKKOBIN NnuTi, pibponiTi, nnekcurnaci i
LUTYYHOMY MapMmypi.

3micT

IHdopMaurs npo BMpi6
BkasiBku 3TeXHI4HI 6e3neku
Pery noBaHHs MaLwmHm
BcraHoBneHHs npunagas
Po6oTa

. TexHivHi 06cnyroByBaHHs

1. IHOOPMALIA NMPO BUPIB

BmicT ynakoBku
1 NamenbHui dpesep
1 Jle3o umMpKynspHoi Nunku

ook wh =
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Krirou

MepexigHuk ans 36upaHHs nuny
Miwok ans 36upaHHs CTPY>KKK
KepiBHULTBO 3 ekcnnyarauii
IHCTpyKLUiA 3 TexHikM 6e3neku
[apaHTiHa kapTka

R G I G G G

MawumHy, komnnekTyBarnbHi geTani i npynagas
HeoOXigHO NepeBipuUTH Ha HasIBHICTb
TPAHCMOPTHUX YLLKOAXKEHb.

IHcpopmauis npo BUpi6

Man. A

1. Nepemukay YBiMK./BuMk.

2. [MonoxeHHs 3a8HbOIT pyyKn

3. Kopnyc moTtopy

4. MNepepHs py4ka

5. KHorka ctonopy wnuHaens

6. dPikcaTop perynoBaHHs KyTa

7. ObmexyBay

8. dikcaTop peryntoBaHHs BUCOTU
9. Perynatop mubuHu pisaHHs
10. MBUHT TOYHOrO HaNaLITyBaHHS IMUGUHN
11. Onopa

12. MepexiaHuk Ansa 3dupaHHsa nuny
13. Miwok ans 36upaHHs nuny
14. MankoBuW KoY

15. LieHTpanbHa niHis

16. Namensb

17. lawnka 3 donaHuem

18. MNunbHe NoNoTHO

19. ®naHeub

20. HwxHsa onopa

21. KyToBa wwkana Ta cTpinka

PiBeHb Bibpauii

PiBeHb BibpaLjii, 3a3Ha4eHn B KiHLji AaHOro
nocibHvka 3 ekcrinyarauii, 6yno BUMipsiHo

y BiANOBIOHOCTI 3i CTaH4APTU30BAHUM
BMNpobyBaHHsM, Lo MicTuTbea B EN 60745; naHa
XapaKkTepucTuKa MoXxe BUKOPUCTOBYBaTUCS ANS
MOPIBHSIHHA OOQHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM, a TaKoX
Ans nonepeaHbOI OLiHKY BNAMBY Bibpauii nig yac
3aCTOCYBaHHS fAHOTO iHCTPYMEHTa ANs BKa3aHuX
uinen

- NPV BUKOPUCTAHHI iHCTPYMEHTA B iHLIMX Linsax
abo 3 iHWMMU/HecnpaBHUMMN [OMOMIKHUMMN
NpUCTOCYBaHHSIMU piBEHb BNNUBY BibpaLii
MOXe 3Ha4yHO NiaBULLYyBaTUCS

y nepioau, KOnu iHCTPYMEHT BUMUKHEHWI

abo dyHKUiOHYe 6e3 haKTUYHOTO BUKOHAHHS
po6oTu, piBeHb BNNMBY BibpaLlii Moxe 3Ha4YHO
3HUXKYBaTUCS

3axvwanTe cebe Bifg BNnuBY Bibpallii,
NiATPUMYHOYM IHCTPYMEHT i I0ro [OMOMIKHI
NPUCTOCYBaHHS B CPaBHOMY CTaHi, NiATPUMY04M
PYKV B TENIi, @ TAKOX NPaBUMNbHO OrPaHN30BYOYN
CBiln pobo4uii npouec

E3MEKY

YBaXHO YnTanTe iHCTPYKLii.

Bka3sye Ha Hebearneky mpasmyeaHHs,
3a2po3y 0551 KUMMS YU MOXITU8020
MOWKOOKEHHST MawWUHU rpu
HedompuMaHHI iHcmpykuy,it daHo20
KepigHuUymea 3 ekcriiyamauji.

3aexdu nepesipsitime, 4u gidrnosidae
Bawa mepesxxesa Harpyeaa Harnpy3i Ha

3a800cbKili mabnuyui.

BumsizHimb 8ursiKy 3 po3emku.

CmopoHHim exid 3abopoHeHo

22. lllkana BMCOT Ta CTpifnka A
TexHi4Hi xapakTepucTUKn

Hanpyra 230-240B

YactoTta 50y
[TOTYXHiCTb 900 Bt A\
Yucno obepTiB 6€3 HaBaHTAXEHHS! 11000 06/xB

[iameTp ancka 100 mm

[LiameTp oTBOPY (hpesn 22 MM /
Makc. rnnbuna pisy 14 Mm :
PerynioBaHHsi OropofKeHHst 0°-90°

Poamip wnuHgens M10

Bara 3,2kr /éﬁ\
Lpa (3ByKOBWN TUCK) 9146 (A) .
Lwa (akyCTU4Ha NOTYXHICTb) 105 gb (A) I«»w
Benuyuxa Bibpauyji 1,85 m/cek2

112



MpaBuna 6e3ne4YHOro KOPUCTYBaHHS:

*  BupansaTtu Tupcy i CTpyXKn, KONy mawmHa
npauoe, 3a60poHeHO.

* He BuKopucTOBYIiTE Ha hpesi BiAPI3HI ANCKN YK
OVCKW AN LMPKYNAPHUX MAMOK.

+ 3axvwwarTe dpesepu Bif yaapis.

* BukopucToByinTe nuiie dpesepu, Lo
no6pe 3aToueHi. Y NpoTUNexXHOMY BUNaaKy
nigBULLIEHE 3YCUNIIS Pi3aHHSA MOXe 3pYyNHYBaTU
fAerarb, Wwo obpobnaeTsbes.

» [lepepn poboToto ornsHLTE hpesy Ha
HasBHICTb NoLKoaXeHb. He BukopucToBymnte
dpesu 3 TpiMHaMK, pO3pUBaMH i iHLLIMMU
MOLUKOAXKEHHAMM.

* HapinHo 3akpiniTe AeTanb, sky 06pobnsieTe. He
KnagiTb PyKvi Ha MOBEPXHIO, iKy 0bpobnseTe.

* [pavutorite nule 3 BUKOPUCTAHHAM JOMNOMIKHOT
PYKOSTKY.

+ [licna BcTaHOBNEHHSA hpe3un Ha WnuHaenb
repekoHanTecs B TOMy, Lo pi3bba WwnuHaens
Mag€ [OCTaTHIO JOBXMHY.

» [epekoHanTecs y Tomy, Lo dpesy
BCTaHOBMEHO | 3aKPIiNfeHO HaNexXHnM
YmHoM. [1nsa 3abe3neveHHs NpaBnbHOTO
BCTaHOBMEHHS pe3n He BUKOPUCTOBYIWTE
penyKuiiHi Kinbust abo nepexigHuKu.

+ BBogbTe MalLWHY Y KOHTaKT 3 AeTanmio, wo
06pobnsieTLCA, NULLIE MiCNS TOrO, SIK BOHA
BUMKHEHA.

+ [ig yac po6oTn MiLHO TpUMaNTe MaLLUHY
oboma pykamu i NPUNAMITE CTiKE MONOXEHHS.

*  Ocobam 8o 16 pokiB npautoBaTi 3 MaLLMHOK
3abopoHeHo.

+  3aBXau BYKOPVCTOBYWTE 3aXMCHi OKYNsipy
i 3acobu 3axucty cnyxy. 3a 6axkaHHsIM Yun
HeoOXifHICTIO TaKoX BUKOPUCTOBYITE iHLUI
3axu1CcHi 3acobwu, Taki Sk papTyx Yn Kacka.

+ Tepepn BUKOHaAHHAM SIKOrOCb OBCIYroByBaHHs!
MaLLVHW 3aBXaM BUAMaWiTe LUTencenbHy BUMKY
3 po3eTku. 3’egHanTe BUIIKY 3 PO3ETKOO NnLle
ToAj, KONW MaLINHY BUMKHEHO.

*  YHUKanTe NoTpanmsiHHS MepeXeBoro LHypa y
30HYy 00p0o6kN. MepexeBuii LLUHYP HEOOXigHO
3aBXauW yTpUMyBaTK 3a coboto.

* He 3ynuHante gpesy pyKkoto Micns BUMKHEHHS
MalLLVHW.

* He pos3BoneHo nputuckaTt onopy, konu dpesy
BMCyHyTO. OnyckaTu i nigHimaTy dpesy cnig,
nna.Ho.

*  OOGOB’A3KOBO 3aCTOCOBYMNTE 3aXUCHI KOXYXU
Bepcrary.

* [lo3BONSETLCA KOPUCTYBATUCS TirbKU
piXXy4rMuK guckamu, JonycTuma LWBUAKICTb
AKMX BiAMNOBIAAE, SK MiH M, MakCUManbHin
LUBUAKOCTI BepcTaTy 6€3 HaBaHTaXXeHHS.

MpaBuna enekTpo6esnekn

YBara! [pu BUKOPUCTaHHI enekTponpunagis
3aBXAU JOTPUMYNTECH MICLLEBMUX BUMOT 3 TEXHIKN
6e3neKkn CTOCOBHO PU3NKY BUHUKHEHHS MOXEX,
BPa)KEHHS eNeKTPOCTPYMOM | TPaBMYBaHHSI.
Okpim HaCcTyMHUX BKa3iBOK TaKoX npoynTanTe
BMMOTU [0 TexHikv 6e3neku y BiANOBIAHIN OKpeMil
YacTuHi. [laHe kepiBHULTBO HEOOXIOHO HafiiHO
36epiratu!

3aBxau nepesipsnTe, Wob
eneKTPOXUBIEHHS BiANOBIAAN0 Hanpya3i
Ha TabnuyLi TEXHIYHUX AaHUX.

Y gidnosidHocmi do EN60745 eawa
mawuHa Mae noosilHy i30115uit; momy
80Ha He nompebye rnpoeody 0rsi
3a3eMsIeHHS.

3amiHa mepexeBUX LWHYPIB i BUNOK LITeKepa
YTunisyiite ctapi kabeni i BUNku wrekepa
6e3nocepeAHbO MiCMsA TOro, K BOHW 3aMiHIOIOTHCS
Ha HoBi. [1iaKNIo4YeHHSA BUIKK LUTeKkepa
HesakpinneHoro WHypa 0 po3eTkn HebeaneyHe.

BukopucTaHHA nogoBXyBayiB
BukopucToByinTe nuiie A03BONEHUIA
nofdoBXyBanbHWIn kabenb, Lo BiAMoBiaae
NOTY>KHOCTi MawnHK. HeobxigHo, wob xunv manu
MiHiManbHUi nonepeyHui nepepis 1,5 mm2.
Akio kabenb HaMOTaHMI Ha KOTYLLKY, AOro cnif
MOBHICTIO po3moTaTu.

3. PEINYnioBAHHA MALLUUHU

PeryntoBaHHsA rMMGuHM pizaHHA

Man. B
* 3pyLwwTe onopy enektpoasuryHa (3) Hasag Ao
ynopy.

* BcTaHoBITb MUBKHY pi3aHHSA perynsaTopom
rMMBuHM piaHHs (9).

* MapkyBaHHs Ha perynsatopi mmnbuHmn pisaHHs
(9) BignoeigatoTb po3mipy nameni, Lo
BUKopucTOBY€ETbCA (16).
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* By MoxeTe BUKOHATV TOYHE HanalUTyBaHHS
TMUBUHK pi3aHHs, NOBEPTaKYM FBUHT TOYHOTO
HanawTyBaHHs rmunbuxm (10).

* [lepeMicTiTe ONOPY enekTpoABuryHa Bnepeg i
nepekoHanTecs y Tomy, wo wrtup (10) BxoanTb
y nas perynstopa.

Y nopgaHin Hkye Tabnuui nokasaHi MapKyBaHHS
Ha perynsaTopi i BignosigHa rMubuHa pizaHHs,
TOBLUMHA MaTepiany i wmn:

MapkyBaHHsi  ToBlwMHa LLunn FnubuHa
Mmarepiany pi3aHHsA, MM

0 8-12 Mm No 0 8,0

10 12-15 Mm No 10 10,0

20 >15Mm No 20 12,3

Make. - - 14,0

PerynioBaHHA KyTa pi?aHHA

Man.A+G

KyT pisaHHS MOXXHa BCTAHOBUTW HACTYMHUM

Y/HOM:

* BignycTiTb hikcaTop peryntoBaHHs kyTa (6),
NOBEPHYBLUW NOro NPOTU FOAUHHMKOBOI CTPINKK

» 3apaHuii kyT BifobpaxaeTbcs Ha Lukani (21)
nia cpikcatopom (6)

» [licns yctaHOBKM HEOBXiAHOTO KyTa,
3aTarHiTh cpikcatop (6), noBepTauu oro 3a
FOAVHHWUKOBOO CTPINKOI0.

PeryntoBaHHs BUCOTU
Man. B
BucoTta mae BignosigaTu NONOBMHI TOBLLWHMN
matepiany getani, Wwo obpobntoeTbes, nas Ans
LUMMa Mae po3TalloByBaTUCh NocepeaviHi AeTani.
HeobxiaHy BUCOTY MOXXHa BCTAHOBUTM HACTYMHUM
Y/HOM:
» BignycTiTb hikcaTop peryntoBaHHs BUCOTH (8),
NOBEPHYBLUW NOro NPOTU FOAMHHMKOBOI CTPINKK
» BcraHoBneHa B1coTa BigobpaxaeTbea
LLKaro Ta CTpInkoto (22).
» [licns ycTaHOBKM NOTPiIGHOT BUCOTK
3aTArHiTh cpikcaTtop (8), noBepTarouu 1oro 3a
FOAVHHWUKOBOO CTPINKO0.

4. BCTAHOBIJIEHHA NPUNTAQAA

A\

3MmiHa NUALHUX NONOTEH:
Man.C+D

A\

+ TMoknadiTb MalUMHy B NepeBepHyTOMY
NOMOXEHHI Ta 3HIMITb 4 TBUHTU HA HXKHIN
onopi 3a 4ONOMOrO BUKPYTKM (He BXOAWUTb 0
KOMMMEKTY)

*  3HiMIiTb HXHIO onopy (20)

* HatucHiTb Ha cTonOp WNUHAENS | NOBEPHIThL
LUNMHAENb [0 BXOAY Y 3UinneHHs 3 3aMKoM. Y
NpoLeci BUKOHaHHS! LibOro TpUmMariTe cTonop
LUNMHAENS HATUCHYTUM.

»  3HimiTb raiky 3 donaHuem (17) 3i wnuHgens 3a
[0MOMOrOH0 raikoBoro Krtoya (14) i noBepHiTb
Oro NPOTY FOQNHHUKOBOT CTPINKW.BCcTaHoBITL
dpesy (18) Ha pnareub (17).MNepekoHalTecs,
LLIO MOKaXYMK Ha AMUCKY NWUIMKN BKa3ye TON
CaMuin HaNpPsSIMOK, LLIO M CTPifka BCcepeauHi
Kopnyca.

+ BcTaHoBITb raviky draHuto (17) Ha wnuHaens i
3aTArHITb 11 KNoYeM.

» 3BiNbHITL CTONOP WNUHAENS | NepekoHanTecs
y TOMY, LLIO WWNUHAENb HE 3aCTONOPEHWIA,
NOBEPHYBLUN NOro.

» 3HoBy 36epiTb HUXHI0 onopy (20) i 3akpiniTb ii
4 rBUHTaMW.

A

BcTaHOBREHHS MilLKY ANA CTPYXKN

Man. A

[N BUAaneHHs CTPy»Ku MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU
miwok (13). MigkniodiTe NnepexigHuk Ana 36mpanHs
nuny (12) 4o NpUCTPOIo, a NOTiM BCTAHOBITb MILLOK
ans 36upanHsa nuny (13) go nepexigHvka. Ans
niaTPYMaHHSA edpeKTUBHOCTI NUOCOCy HeObXiAHO
perynsipHo 3BiNbHSATN MILLOK A1 CTPYXKN.
Munococ MoxHa nigknoynTh GeanocepeHLO

[0 nepexigHuka ans 3oupaHHs Nuy, SKLLO BU
BakaeTe CKOPUCTATUCS NUITOCOCOM.

BumsizHimb eurnky wmericerns 3
po3emku.

Bawa mawuHa nocmaensiemscs 3i
8CmMaHoB8/IeHUM rUIbHUM MOJI0MHOM.

leped pobomoro nepekoHalimecs y
momy, Wo e8epx ornopu HadiliHO
3aKpinneHo.
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5. POBOT.

BUKopucmoeysamu cmoriop wnuHoens,
Konu mawuHa ripauyroe, 3a60,00HeHO.

A\

YBIMKHEHHS1 i BAMKHEHHS

Man. A
» [1ns BBIMKHEHHS MaLLWHW 3pyLUTE BUMUKAY
ynepeg.

e NSt BAMKHEHHS1 MALUMHWN HATUCHITb
Ha BMMMKad. Bumumkay aBTomaTnyHO
NnepemMiCTUTLCS Y MOMOXKEHHS «BUMKHEHOY.

Bukopucmosysamu cmorop wiuHoerns,
KOJU MawuHa npauyroe, 3a6opoHEHO.

PoamiTka aaroTtiBok

Man. E

Mepen nyckom pesepa 3aroTiBkM HEOOXiAHO

PO3MITUTW HACTYNMHUM YUHOM:

» PosTawynte aBi noBepxHi, Aki HeobxiaHO
3'eiHaTV Tak, LWOO CTOPOHM 3'eAHaHHS By
ofHa 6ins iHwoi

» 3adpikcynTe 3aroToBKM i NOMITETE LIEHTP Masy,
HamarnBaBLUN NepreHaNKYnspHY MiHito

» Kinbka 3’eqHaHb HeoOXiaHO ANs GinbLIMX
3aroTtoBoK. BigctaHb Mixx ABomMa
HaMarnbOBaHVMU NiHISMU NOBUHHA By TN He
meHwe 10 cm.

Bubipka nazis

Man. F

» BcTaHoBITb Ta NnepesipTe MUOUHKM pi3aHHs,
BCTa@HOBIEHY Ha MaLUWHi

* BcTaHOoBITb KyT Ha MaLLUWHI

* BcraHoBiTb BUCOTY Ha MaLwvHi, nogbanTte npo
YCTaHOBKY BVUCOTW, Na3 Ans namerni NoBUHeH
6yTV B cepeavHi 3aroToBKy.

» [epekoHawnTecs, WO 3aroToBKa HagiNHO
3adpikcoBaHa

» BcTaHOoBITb MalLUMHY Ha 3aroToBKY, NoMi4YeHa
cepepHs ninig (15) noBMHHa cniBnagaTy 3
niHieto, NpoBeEeHO0 Ha 3aroToBLj

* Bi3bMiTb MawwmHy oboma pykamu i BBIMKHITB fii.

»  OGepexHo 3pyLUTe ONopy eneKTpoABUryHa
Bnepes 40 ynopy.

+ 3pyLuTe onopy eneKkTpoABUryHa i BUMKHITb
MalLLUHY.

[ns 3a2zomoeok moHwe 16 mm
HEeMOX/IUu8o fpopisamu na3s 8 cepeduHi
3azomoseku 6e3 do0amkosol
peaynoeasbHOI nnacmuHu o
3azomoskoto (man. G).

3’eQHaHHA geTaneu
Micnsa BMGipku nasiB geTani MoxHa 3'egHaTu:

.

HaHeciTb knen y obnasa nasu.

[MomicTiTb LWKN y na3 ogHoi 3 geTanen.
BcTaHoBIiTb gpyry getanb Ha wun.
BadpikcynTe getani i fjodekanTecs BUCUXaHHS
Kneto.

Mopaaa kopucTyBayy npo Te, sik 3’eAHaTV ABa
BUpOOMU

BupixxTe xonobok, po3mMipoM 3 oauH GicKBiIT, y
nepLuomMy Bupobi.

[lo6pe npuknevite BickBiT (BUKOPUCTOBYINTE
Kren BianoBigHO 4o MaTepiany), 40 xornobka
BupixTe 6inbLu AoBruii )onobok y Apyromy
BMPOOGiI

Tenep o6uaBa BUPOGU MOXHa NErko
BCTaHOBWTY OAMH HANPOTW iHLLOrO (AnA
BUMpaBIIeHHS 3a30piB)

3’egHaiite BUpobM | 3auekaiite, NOKU Knew He
BUCOXHE.

3aexdu nepemiwytime MawuHy y
HarpsiMKy obepmatHs. [usimbcsi
MOKaXHUK 38€pXy MalUHU.

TouHe HanawTyBaHHA MUOUHU pi3aHHA
Man. B

Konu rmmburHa pisaHHs He NpaBunbHa, il MoXHa
BiAperynioBaT HaCTYMHUM YUHOM:

.

3pyLuTe onopy enekrpoasuryHa (3) Hasag Ao
ynopy.

BignycTiTk raviky Ha rBUHTIi TO4HOTO
HanaluTyBaHHS!, MPY LbOMY He 3MiHIoUK
MOMOXEHHS rB1HTA 3a [JONOMOrO BUKPYTKM
36inbLWiTb rMMBKHY pizaHHsA, NOBEPHYBLLN
rBuHT (10) NpOTM rOANHHMKOBOT CTPINKW.
3MiHLWITh MUGUHY pi3aHHs!, MOBEPHYBLLMN IBUHT
(10) 3a roAMHHUKOBOLO CTPINKOHO.

MoBTOPITL NpOLIEAYPY A0 BCTAHOBMNEHHS
HeOobXiAHOI IMUBUHM pi3aHHs.

3aTArHiTh rariky Ha rBUHT TOYHOIO
HanawTyBaHHs (10) 3HoBY, 30epiratoun
MOMOXEHHS rB1HTA 3a [JONOMOrO BUKPYTKM
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6. TEXHIYHE

OBCJIYTOBYBAHHA

[Mepen BUKOHAHHSIM TEXOOCNYroByBaHHs
€reKTPOMOTOpPY NepekoHanTeCs, Lo
IHCTPYMEHT He MigKMtoYeHnn Ao fxepena
JKUBMEHHS.

MpoayKuis KOHCTPYKTUBHO NpuU3HayeHa aAns
TpvBanoi ekcrinyarauii 3 MiHiMyMOM TEXHIYHOro
ob6cnyroByBaHHs. YcnillHa ekcnnyarauis
IHCTPYMEHTY 3anexuTb Bif, HAanNexHoro ornsay i
PErynsipHoro YMLLEHHS.

YuLeHHsA iHCTPYMEHTY

[ns yHUKHEHHSs neperpiBy enekTpoMoTopy
BEHTUNSALMHI OTBOpY HEOOXiAHO yTpMMyBaTU B
yncToTi. HeobxigHO perynsipHo YuCTUTH Koprnyc
{HCTPYMEHTY 3 BUKOPUCTAHHSAM M’SIKOI TKAHWUHN
i, 6axkaHo, nicrsi KOXXHOro BUKOPUCTaHHS. 3a
HeobXiAHOCTI TKaHWHY, LLIO BUKOPUCTOBYETLCS ANS
YULLEHHS IHCTPYMEHTY, CriZl 3MOYUTU MUITBHUM
PO34YMHOM. [Nl YHUKHEHHS! NOLLIKOLKEHHS
nnacTMacoBux AeTanen He JoNyCcKaeTbCst
3aCTOCOBYBaTW PO34YUHHUKN: BEH3WH, CIMPT,
amiadHi po34nHM TOLLO.

3MalyeHHA
[opaTkoBe 3MaLLeHHSs! iIHCTPYMEHTY He €
HEeooXiaHiCTIo.

Henonagku

Y pasi HecrnpaBHOCTI IHCTPYMEHTY, MPUYUHOIO
4Oro € 3HOC AeTarnewn, 3BepTanTecst y TOProBenbHy
TOUYKY, SIKka Npogana Bam AaHu iHCTpyMeHT. Ha
O[Hi/ 3 OCTaHHIX CTOPIHOK KepiBHMLITBA NOKa3aHO
YyacTUHW | eTani, aKi MOXXHa 3aMOBUTU B OOMiH Ha
HecnpasHi.

AXU

aVa

O4YHO4OIro
A

NS yHUKHEHHS TPAHCMOPTHUX MOLLUKOAKEHb
IHCTPYMEHT nocTayaeTbCs y MiLLHOMY NakyBaHHi.
3HayHa YyacTuHa MaTepianiB nakyBaHHS Mignsarae
yTunisaduii, ToMy NpocvMo nepeaaTv y Hanbnvx4y
cneuianisoBaHy opraHisauito.

3a HeobxigHocTi No3byTucst HenoTpibHoro Bam
iHCTpymMeHTy Ferm 3BepTanTecs 4o MicueBoro
aunepa Ferm, oe HUM 3MOXYTb pO3NopsianTUCS Y
6e3neyHuii 3 eKonoriyHoi TOYKM 30py crnocib.

HecnipasHuli i/abo bpakosaHul
efieKmpuyYHUl Yu enekmpoHHuUU fnpunad
HEeobxiOHO ymurlisygamu HanexHum
YUHOM.

X

Tinbkn ans kpaiH €C

3ab0opoHAETLCA BUKMAATY ENEKTPOIHCTPYMEHTH

y nobyTosi Biaxoawu. BignosigHo ao OvpekTusm
€C 2012/19/EU npo Bigxoau eneKkTpuyHoro i
€neKTPOHHOro obnafgHaHHs i ii 3acTocyBaHHO

00 HaLioHanbHMX 3aKOHIB, eNeKTPOIHCTPYMEHTH,
LL|O He MiANsaraTb NOAAnNbLLIOMY BUKOPUCTAHHIO,
HeobXxifHO 36MpaT OKPeMO i yTUMi3yBaTU LLNAXOM
€KOIoriYHO HeLLKiANMBOI NnepepobKku.

FAPAHTIA

[apaHTilHi yMOBM ONMCaHi Ha rapaHTilHIi KapTui,
LLIO 40AAETLCA OKPEMO.
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ZIVANA ACMA- BISKUVI KAVELA
MAKINESI 900W
BJM1009

Bu Ferm Uiriiniinii satin aldiginiz icin tesekkiir
ederiz. Bu sayede artik Avrupa’nin 6nde gelen
saglayicilarindan biri tarafindan teslim edilen,
muikemmel bir Urtine sahipsiniz. Ferm tarafindan
size teslim edilen btln drlnler en ylksek
performans ve glivenlik standartlarina gére
Uretilmistir. Felsefemizin bir parcasi olarak ayrica
kapsamli garantimiz tarafindan desteklenen
muikkemmel bir misteri hizmeti sagliyoruz. Umariz
bu Urtind gelecek yillar boyunca kullanmaktan
zevk alirsiniz.

Asagidaki metindeki numaralar sayfa 2’deki
goriintiiyl isaret etmektedir

Bu cihazi kullanmadan énce calistirma
@ talimatlarini dikkatlice okuyun. Cihazin

islevlerini ve temel operasyonunu
dgrenin. Her zaman uygun sekilde
calistigindan emin olmak igin cihazi
talimatlara gére ¢alistirin. Calisma
talimatlari ve eslik eden belgeler cihazin
yakininda tutulmalidir

Giris

Zivana Acma-Biskuvi Kavela Makinesi masif
ahsap, kontrplak, sunta, fiber tahta, pleksiglas ve
yapay mermerdeki biskivi kavela baglantilar igin
oluklar kesmek i¢in uygundur.

icindekiler

1. Teknik spesifikasyonlar
2. Glvenlik talimatlari

3. Makinenin ayarlanmasi
4. Montaj aksesuarlari

5. Calistirma

6. Bakim

1. TEKNIK SPESIFIKASYONLAR

Paket icerigi

1 Zivana A¢gma-Biskuvi Kavela Makinesi
1 Testere bigagi

1 Anahtar

1 Toz tahliye adaptéri

1 Toz toplama torbasi

1 Kullanim kilavuzu
1 Glvenlik talimatlar
1 Garanti karti

Makineyi, gevsek pargalari ve aksesuarlari tasima
hasar acisindan kontrol edin.

Ozellikler

Sek. A

1. ACMA/KAPAMA anahtari
. Arka el konumu

. Motor gbvdesi

On kol

. Mil kilidi digmesi

. Acl ayar digmesi

Cit

. Yukseklik ayar digmesi
9. Kesme derinligi ayarlama diigmesi
10.Derinlik ince ayar vidasi
11.Taban plakasi

12.Toz tahliye adaptéri
13.Toz torbasi

14.Acik agizl anahtar
15.Merkez ekseni
16.Biskuvi kavela

17.Flang somunu
18.Testere bicagi

19.Flans

20.Alt plaka

21.Ac1 Olgegi ve ok
22.Yukseklik dlcegi ve ok

ONO oA WN

Makine verileri

Voltaj 230-240V~
Frekans 50 Hz
G girisi 900 W
Yiiksiiz hiz 11000/dak
Disk capi ? 100 mm
Bicak agzi capi 022 mm
Maks. kesme derinligi 14 mm
Cit ayar 0-90°
Agirik 3,2kg
Lpa (akustik basing) 91 dB(A) K=3dB

Lwa (akustik giic)
Titresim degeri

105 dB(A) K=3dB
1,85+1,5 m/s2

Vibrasyon seviyesi

Bu talimat kilavuzunda belirtilen vibrasyon
emisyon seviyesi EN 60745’te verilen bir standart
teste uygun olarak 6lgtimustlr; bir aleti digeriyle
karsilastirmak ve aleti bahsedilen uygulamalar
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icin kullanirken vibrasyona maruz kalmanin 6n

degerlendirmesi olarak kullanilabilir

- aleti farkl uygulamalar veya farkli ya da kétu
bakilan aksesuarlarla kullanmak, maruz kalma
seviyesini blytk dlgtde artirabilir

- aletin kapali oldugu veya calisip gergekten isi
yapmadigi zamanlar maruz kalma seviyesini
blyuk 6l¢lide dusurebilir

Aletin ve aksesuarlarin bakimini yaparak, ellerinizi
sicak tutarak ve calisma duzenlerinizi organize
ederek vibrasyonun etkilerine karsi kendinizi
koruyun.

2. GUVENLIK TALIMATLARI

Sembollerin aciklamasi

Bu kilavuzdaki talimatlara uymama
durumunda bedensel yaralanma, can
kaybi veya alette hasar riskini belirtir.

A Elektrik soku tehlikesini belirtir.
Sebeke kablosu temizlik ve bakim
sirasinda hasar gértirse sebeke figini
hemen sebekeden cikarin.

Izleyicileri uzakta tutun

Ozel giivenlik talimatlari

e Talas ve yongalar makine ¢alisirken
temizlenmemelidir.

e Kesme diskleri veya dairesel testere bigaklarini
bu makinede kullanmayin.

e Testere bicaklarini soklara ve darbelere karsi
koruyun.

® Yalnizca duzgln sekilde bilenmis bigcaklari
kullanin, aksi takdirde artan kesme kuvveti is
parcasina zarar verir.

e Kullanmadan 6nce, testere bicagini hasara
karsi inceleyin. Kirllmig, pargalanmis veya
baska bir sekilde hasar gérmus testere
bigaklarini kullanmayin.

e s parcasinin yeterli sekilde desteklendiginden
veya sabitlendiginden emin olun. Ellerinizi
kesim yapilacak ylzeyden uzak tutun.

e Makineyi yalnizca yardimci tutamak ile kullanin

e Testere bigaklarinin milin digine takiimasi
gerektiginde, milin yeterli dis agisina sahip
olmasina dikkat edin.

e Testere bigaginin dogru sekilde monte
edildiginden ve sabitlendiginden emin olun.
Testere bigagini diizgiin sekilde oturtmak
icin redUksiyon halkalari veya adaptorler
kullanmayin.

e Makineyi, yalnizca makine agik oldugu zaman
is pargasina uygulayin.

* Makine ile calisirken daima makineyi iki elinizle
sikica tutun ve saglam bir durus saglayin.

e 16 yasin altindaki kisilerin bu makineyi

calistirmasina izin verilmez.

Daima guivenlik g6zIlugu ve kulak tamponu

takin. Istenirse veya gerekirse, rnegin bir

6nluk veya kask gibi baska bir koruma kullanin.

e Makinede herhangi bir is yapmadan 6nce
daima fisini prizden ¢ekin. Fisini yalnizca
makine kapaliyken takin.

e Elektrik kablosunu makinenin ¢alisma
araligindan uzak tutun. Kabloyu daima
arkanizda birakin.

e Kapatildiktan sonra bigagi elle durdurmayin.

e Taban plakasi bigcak uzatilirken
sikistirimamalidir. Bigagi indirmek ve
yukseltmek kolayca yapilabilmelidir.

e Daima makinedeki koruma siperlerini kullanin.

e Sadece, izin verilen hizi en az makinenin en
yUksek yUkstz hizi kadar yiksek olan kesme
disklerini kullanin.

Elektrik glivenligi

Elektrikli makineleri kullanirken yangin, elektrik
carpmasl ve bedensel yaralanma riskini azaltmak
icin Ulkenizde gegerli glivenlik diizenlemelerine
her zaman uyun. Asagidaki gtvenlik talimatlarini
ve ayrica ekteki glvenlik talimatlarini okuyun.

A

Elektrik kablolarinin veya figlerin Degistiriimesi
Besleme kablosu zarar goérduyse, tehlikeden
kacinmak igin Uretici, servis sorumlusu veya bu
gibi vasifli kisiler tarafindan degistirilmelidir.

Glc¢ kaynaginin voltajinin, anma
degeriplakasi etiketi (izerindeki voltaja
karsilik geldigini her zaman kontrol edin.

Sinif Il makine- Cift [zolasyon -
Topraklanmis prize ihtiyaciniz yok.
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Uzatma kablolari Yiiksekligin malzeme kalinhgina uyacak

Yalnizca makinenin gti¢ giris degeri icin uygun, sekilde ayarlanmasi

onaylanmis bir uzatma kablosu kullanin. Minimum  Sekil B

iletken ebadi 1,5 mm2’dir. Bir kablo makarasi Dogru yiikseklik asagidaki sekilde ayarlanabilir:
kullanirken, her zaman makaranin sargisini e Yikseklik ayar digmesini (8) saat yoninin
tamamen acin. tersine cevirerek serbest birakin

e Ayarlanan yukseklik, élgek ve ok (22)
tarafindan gosterilir.

3.MAKINENIN AYARLANMASI ¢ Dogru yiikseklik ayarini yaptiktan sonra

dugmeyi (8) saat yonliinde déndurerek tekrar

Kesim derinligi ayan sikin.

Sekil B Yukseklik, galisma pargasinin malzeme kalinliginin

e Motor gbvdesini (3) mimkun oldugunca geriye  yarisina karsilik gelmelidir, biskuvi kavela olugu
dogru hareket ettirin. daima calisma pargasinin ortasinda olmalidir.

e Kesme derinligi ayar digmesini (9) dondurerek
kesme derinligini ayarlayin.

e Derinlik ayar diigmesindeki (9) isaretler, 4. MONTAJ AKSESUARLARI

kullanilan biskivi kavela boyutuna (16) karsilik

gelir. / Aksesuari monte etmeden énce daima
e Derinlik ince ayar vidasini (10) déndurerek é aletin fisini cekin.
kesme derinligi ayarini hassas olarak
yapabilirsiniz. Testere bicagini degistirme yontemi
e Motor tabanini 6ne dogru hareket ettirin
ve derinlik ince ayar vidasinin (10) ayar Makineniz, makineye énceden monte
digmesinin ¢centigine denk gelip gelmedigini A edilmis testere bigagi ile birlikte teslim

kontrol edin. edilir

Asagidaki tabloda ayar diigmesindeki isaretlerin Sekil C & D
kesme derinligi, malzeme kalinligi ve ilgili bisklvi e Makineyi bas asagi konuma getirin ve bir

kavela ile iligkisi gosterilmektedir. tornavida (aletle birlikte verilmez) kullanarak
. taban plakasindaki 4 vidayi s6kin

Isaret Malzemenin Biskiivi Kesim ¢ Taban plakasini (20) cikartin

kalinhgi Kavela derinligi,mm o \jl kilidine (5) basin ve kilide oturana kadar mili
0 8-12mm No.0 8.0

cevirin. Bu islem sirasinda mil kilidine basili tutun.

OB o8 0 . Farssomu (17 v (19 yarimola
Maks. - N 14.0 milden soklin ve saat yonlnUn tersine gevirin.
e Testere bicagini (18) flans (17) tzerine
yerlestirin.
Kesim acisi ayari e Testere bicagindaki okun gévdenin i¢
Sekil A + G kismindaki okla ayni yone geldigine dikkat
Kesme acisi asagidaki sekilde ayarlanabilir: edin.
e Aclayar digmesini (6) saat ydoninun tersine e Flans somunu (17) mil lizerine yerlestirin ve
cevirerek serbest birakin anahtar ile sikin.
e Ayarlanan agl, diigmenin (6) altindaki lgekte e Flans somununun (17) dogru sekilde
(21) gosterilir yerlestiriimesine dikkat edin: Yaka tarafi testere
e Dogru agi ayarini yaptiktan sonra digmeyi (6) bigagi deliginin icine oturmalidir, diiz taraf
saat yonlnde déndurerek tekrar sikin. yukaritya dogru olmalidir.

e Mil kilidini serbest birakin ve mili déndurerek
acildigindan emin olun.

e Taban plakasini (20) tekrar monte edin ve 4
viday sikin.
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Makineyi calistirmadan énce taban
A plakasinin dstiiniin saglam sekilde
kapandigindan emin olun.
Toz torbasinin monte edilmesi
Sekil A
Toz tahliye islemi icin toz torbasi (13) kullanilabilir.
Toz tahliye adaptoriini (12) makineye baglayin,
ardindan toz torbasini (13) adaptére baglayin.
Toz torbasini toz emme performansi bozulmadan
kalacak sekilde dizenli olarak bosaltin. Elektrikli
supurge kullaniimasi tercih edildiginde, sliptrge
toz tahliye adaptériine dogrudan baglanabilir.

5. CALISTIRMA

Mil kilidini asla makine calisirken
kullanmayin.
Acma ve kapatma
Sekil A
Aleti agmak icin, agma/kapama digmesini (1) ileri
ittirin.
e Makineyi kapatmak i¢cin agma/kapama
digmesine (1) basin, diigme otomatik olarak
‘kapal’ konumuna geger.

A

is pargasinin isaretlenmesi

Sekil E

Zivana Acma-Biskuvi Kavela Makinesi ile

calismaya baslamadan 6nce, is pargalarinin

asagidaki gibi isaretlenmesi gerekir.

e Baglanacak iki ylizeyi birbirlerine gegecek
taraflari birbirine bakacak sekilde yerlestirin

e s parcalarini kelepge ile sikistirin ve olugun
ortasini dikey bir ¢izgi gizerek isaretleyin

e Daha biiylk is pargalar icin birkag baglanti
gereklidir. iki cizgi arasindaki mesafe en az 10
cm olmalidir.

Motoru durdurmak icin asla mil kilidini
kullanmayin.

Oluklarin kesilmesi

Sekil F

e Makinede kesme derinligini ayarlayin ve
kontrol edin

e Aclyl makinede ayarlayin

e Makinedeki yuksekligi ayarlayin, yliksekligi
ayarlarken biskuvi kavelanin olugu is
parcasinin ortasinda bulunmasina dikkat edin.

e s parcasinin emniyetli bir sekilde
sabitlendiginden emin olun

* Makineyi is pargasina yerlestirin, isaretlenmis
merkez cizgisi (15) is parcasinda cizilen cizgi
ile ayni hizada olmalidir

* Makineyi iki elinizle tutun ve ¢aligtirin.

e Motor tabanini dikkatlice mimkin oldugu
kadar ileri dogru itin.

e Motor tabanini geriye dogru hareket ettirin ve
makineyi kapatin.

A

is parcalarinin birlestirilmesi

Her iki is pargasindaki oluklar agildiginda, is

parcalar birbirine birlestirilebilir.

e Her iki oluga da tutkal strtn.

e Biskuvi kavelayi bir is par¢asinin oluguna
yerlestirin.

e Diger is parcasini biskuvi kavela Gzerine
yerlestirin.

o s parcalarini sikin ve tutkal kuruyana kadar
bekleyin.

16 mm’den daha ince ig parcalarnda is
parcasinin altina bir ayarlama plakasi
eklemeden (Sekil G) is parcasinin
ortasindaki olugu kesmek mimkdn degildir.

iki is parcasini baglamak icin pratik ipucu

e Ik is pargasinda bir biskiivi biyiikligiinde bir
oluk agin

e Biskdvi iyi bir tutkalla (malzemeye uygun) oluk
icine yerlestirin

e Diger is pargasinda daha uzun bir oluk agin

e Simdi her iki is parcasi kolayca birbirine dogru
konumlandirilabilir (dUzeltmek i¢in bosluk)

e s parcalarini sikin ve tutkal kuruyana kadar
bekleyin

A

Kesim derinliginin hassas ayari

Sekil B

Kesme derinligi dogru degilse, asagidaki gibi

ayarlanabilir.

e Motor tabanini (3) miimkin oldugunca geriye
dogru hareket ettirin.

¢ Vidayi bir tornavida kullanarak yerinde tutmak
suretiyle ince ayar vidasindaki somunu
gevsetin

Makineyi dénts yéniyle ayni yénde
hareket ettirin. Makinenin (ist kismindaki
ok igaretine bakin.
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e Vidayi (10) saat yonUnin tersine gevirerek
kesme derinligini artirin.

e Vidayi (10) saat yoniinde gevirerek kesme
derinligini azaltin

e Kesme derinligi dogru olana kadar bu islemi
tekrarlayin.

¢ Vidayi bir tornavida kullanarak yerinde tutmak
suretiyle ince ayar vidasindaki (10) somunu
tekrar sikin

6. BAKIM :EI

Motorda bakim calismasi yaparken
A makinenin enerji baglantisi ol/madigindan

emin olun.
Bu makineler uzun siire, minimum bakimla
calisacak sekilde tasarlanmistir. Makinenin strekli
ve tatmin edici sekilde ¢alismasi, makineye uygun
seklide bakim uygulanmasina ve makinenin
dizenli temizlenmesine baghdir.

Temizleme

Motorun asiri iIsinmasini 6nlemek igin makinenin
havalandirma deliklerini temiz tutun. Makine
muhafazasini diizenli olarak (tercihen her

kullanimdan sonra) yumusak bir bez ile temizleyin.

Havalandirma deliklerinde toz ve kir olmamasina
dikkat edin. Kir gikmazsa, sabunlu suyla
nemlendirilmis yumusak bir bez kullanin. Asla
petrol, alkol, amonyakli su vs. kullanmayin. Bu
¢Ozucller plastik pargalara zarar verebilir.

Yaglama
Makinede herhangi bir ilave yaglama yapmaniz
gerekmez.

Arizalar

Bir ariza meydana gelirse, 6rnegin bir pargcanin
ylpranmasindan sonra, litfen garanti kart
Uizerindeki servis adresiyle iletisime gecin. Bu
kilavuzun arkasinda, siparis edilebilecek pargalari
gbsteren bir parca semasini bulacaksiniz.
Makineden asir kivilcim gikmasi durumunda
karbon fircalarin sadece kalifiye bir elektrikgi
tarafindan kontrol edilmesini saglayin.

CEVREYI KORUMA

Tasima sirasinda meydana gelebilecek hasarlari
onlemek icin, cihaz cogunlukla yeniden
kullanilabilir malzemelerden olusan saglam

bir ambalajin icinde sunulur. Dolayisiyla,

|Gtfen ambalajin geri ddnuisim seceneklerini
degerlendirin.

Arizali ve/veya atilmis elektrikli veya
elektronik ekipmanlarin uygun geri
dénuisiim konumlarinda toplanmasi
gerekir.

Yalnizca AT lilkeleri icin

Elektrikli aletleri evsel atik olarak atmayin.
Atik Elektrikli ve Elektronik Donanim igin
Avrupa ilkeleri 2012/19/EU’ya ve bunun yerel
hukuk gercevesinde uygulamasina gore, artik
kullanilamaz olan elektrikli aletler ayri olarak
toplanmali ve ¢evre dostu bir yolla imha
edilmelidir.

GARANTI

Garanti kosullari ayr olarak eklenmis garanti karti
Uzerinde bulunabilir.

Uriin ve kullanic kilavuzu degisiklige tabidir.
Spesifikasyonlar baska bir uyari olmaksizin
degistirilebilir.
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NMPEUU3HA BUCKBUTHA
rMOOANKA 900W
BJM1009

Bnaropapume 3a KynyBaweTo Ha oBoj FERM
npousBsoA.

Co Toa umate oanvyeH Npomseog, ucnopayaH
of efieH of BoAevknTe fobasyBayn Bo EBpona.
CuTe npousBoau AOCTaBEHW O[] CTpaHa Ha
FERM ce npousBeneHu cnope HajBUCcoknTe
cTaHaapav Ha nepdopmaHcy 1 6e3beHocT. Kako
Oen o Hawata dunosoduja e 06e3benyBarse
Ha OAJIYEH CPBUC 3a KIMEHTUTE, CO NOAAPLUKA
CO HawwTe ceondatHu rapaHumu. Ce HageBame
[eka ke y)xmBaTe KOpUCTEjkM ro 0BOj NPOU3BOS,
MHOTY HapeAHV FOAVHMN.

Bpoesume 8o mekcmom ce oOHecygaam Ha
dujazpamume Ha cmp. 2-4.

BHumameriHo npoyumajme au
@ ynamcmeama 3a paboma riped da 2o

Kopucmume ypedom. 3aro3Hajme ce co
yHKUYUUMe U OCHOBHUMeE ornepayuu.
Cepsucupajme 20 ypedom crioped
UHCMpyKyuume, 3a da ce ocugypame
Oeka ceKkozawl rpasusiHo Ke
¢byHKYUOHUpa . Ynamcmeama 3a
paKyear-e u npudpyxHama
dokymeHmauuja mpeba da ce yysaam 80
bnusuHa Ha ypedom.

Bosepn

BuckBuTHaTa rmoaarnka e norofHa 3a cevyere
Ha »ne6oBu 3a GUCKBUTHM TUMM BO MOJTHO
OpBo, LWnep-nnoya, usepuua, pmbep-nnoya,
nrekcurnac 1 BeLUTauykv MepmMep.

1. TEXHUYKUW NOAATOLUN

CopApx1Ha Ha NaKyBaHeTo

BucksuTHa rmoganka

Jlnct Ha nuna

Knyy

ApanTep 3a oaBeayBah€ Ha npaLunHa
Bpeka 3a npaluvHa

YnatcTBo 3a pakyBahe

YnartcTBaTta 3a 6e3benHocT

[apaHTHa KapTuyka

R\ I UL (I QI G Y

[MpoBepeTe ja malumHaTa, oTCTErHaTUTE AEMNOBU 1
nprBOopPOT Aa He Ce OLUTETEHW NPK TPAHCMOPT.

Kapakrepuctukmu

Cn. A

ON/OFF npekuHyBay

Monox6a Ha 3agHa paka

Kyknwte Ha moTop

MpenHa aplka

Konye 3a 3abpaByBah-e Ha BpETEHO
BpTnvBo Konye 3a 4oTepyBak-e Ha aron
MoTnupay

BpTtnuBo kon4e 3a foTepyBake Ha BUCKHA
BpTnuBo konye 3a gotepyBame Ha anabuHa
10 3aBpTkKa 3a huHO fOTEpyBake Ha AnabuHa
11 OcHoBHa nnoyva

12 AganTep 3a ogBegyBakb€ Ha NpalvHa

13 Bpeka 3a npawuHa

14 Knyy

15 UeHTpanHa nuHuja

16 bucksutHa TUNna

17 HaBpTka co npupabHuua

18 JlucT Ha nuna

19 MpupabHuua

20 JonHa nnova

21 AronHa ckana u cTpernka

© 0O ~NOOhWN-—-

CoppxuHa 22 BucrHCKa ckana u cTpenka

1. TexHu4kn nogatoumn

2. besbegHocHu ynatcTea Mopgartouu 3a mawinHaTa

3. [oTepyBare Ha MalinHaTa Hanou 230-240V

4. MoHTaxeH npuéop PpekseHLyja 50 Hz

5. PakyBatbe EnesHa hﬁﬂokHOCT — (&))8/0 W

p3nHa be3 onTepeTyBakbe min

6. Onpxysaree [MpeyHuK Ha anck @100 mm
[peyHuK Ha HacazeH 0TBOP @22 mm
Max. anab. Ha ceyere 14 mm
[oTepyBate Ha noTNMpayoT 0-90°
TexuHa 3.2kg
Lpa (3By4eH NpUTMCOK) 91 dB(A) K=3dB
Lwa (3By4Ha MOKHOCT) 105 dB(A) K=3dB
BpeaHocT Ha BubGpaLmja 1.85+1.5 m/s?



HuBo Ha Bubpauum

HuBoTO Ha emuncujaTa Ha BUOpaumuTe, HaBeieHo

BO YNaTCTBOBO, € N3MEPEHO BO COMMACHOCT CO

cTaHgapamaupaH Tect gageH Bo EN 60745; 1oj

MOXe ja Ce KOPUCTU 3a criopefyBahe Ha efeH

anart co Apyr kako 1 3a npenvMMuHapHa npoueHa

Ha U3NOXEHOCT Ha BMBpaLmMmn Npu KOpUCTeHe Ha

anaTtoT BO CMIOMeHaTUTe annukaumm

- KOPUCTEH-ETO Ha anaToT 3a pas3nuyHu
annvKaumum unm co pasnuyHn unu cnabo
oapKyBaH Npubop, MoXe 3HaUMTENHO Aa ro
3rofieMmn HYBOTO Ha U3MNOXEHOCT

- BPEeMEeTO Kora anartoT € UCKIMyYeH Unu Kora
paboTu, HO He ja BpLK paboTaTta, Moxe
3HaYMTENHO Aa ro Hamarnm HUBOTO Ha
N3MOXeHOCT

BawTuTeTe ce oa edekTUTe Ha BUGpaLmmuTe co
ofpXyBake Ha anatoT 1 NpnbopoT, paueTe Aa
BM BuaaT Tonnm n opraHu3unpajTe rm paboTHute
HaBVIKM.

2. YNATCTBA 3A BESBEOHOCT

O6jacHyBawe Ha cumbonure

O3Hauysa pu3uk 00 nospeda, eyberbe Ha
JKugom usnu owmemysare Ha anamom
80 Crlyyaj Ha Herloyumyeare Ha
ynamcmeama.

Ykaxysa Ha onacHocm 00 cmpyeH ydap.
BedHaw uzenedeme 2o kaberom 00

cmpyja 80 cry4yaj 0a ce owmur unu 3a
8peme Ha 00pxyeatrse.

MpucymHume nuya da cmojam nodanexy

MocebHn 6e3beaHOCHM ynaTcTBa
 [palwwuHaTa v cTpyLLKaTa He Mopa fJa ce
oTCTpaHyBa fofeka paboTv MalumHaTa.

Ha maluvHaTa aa He ce MOHTUpaaT AUCKOBY 3a
cevetse Unm NMCTOBU 3a MK

3awutuTerte rv IMCTOBUTE Of YAAPMW.

KopucTeTe camo npaBWIiHO HAOCTPEHW NNCTOBM,
MHaKy nopagm 3rofieMeHaTa pesHa cuna ke
ucnyka paboTHOTO napye.

» [lpen kopucTtere, NpoBepeTe [a He € OLITETEH
NIMCTOT. He kopucTeTe NyKHATU, UCKUHATU UK
610 Kako OLUTETEHN NIMCTOBU

*  YBepeTe ce Aeka pabOTHOTO Napye e AOBOIHO
NoTNPEHO Unu cTerHato. [ipxere rv paueTe
noAaneky of pe3HnTe NOBPLLNHW.

» Kopwucrerte ja MawumHaTta camo co
[onorHuTenHarTa apLuka.

» Kora ro MOHTVpaTe NMCTOT Ha HaBOjOT Ha
BpETEHOTO, buaeTe CMrypHy fieka HaBojoT Ha
BPETEHOTO € AOBOITHO AOJT.

* YBepeTe ce Aeka NMUCTOT € NPaBUIHO MOHTUPaH
1 nMpMUBpPCTeH. [la He ce KopUCTW peayLmp unm
afjanTep 3a NPaBUHO MOHTUPaH-E Ha NUCTOT.

» T[locTaBeTe ja MaluMHaTa Bp3 paboTHO napye,
camo Kora e BKIlyYeHa.

» [lpu paboTa apxeTe ja MallMHa cekoralu
LIBPCTO, CO /ABETe paLle 1 obesbenere curypHa
nonoxoa.

* Hanuua nomnagu og 16 rognHu He v e
[03BOsEeHO Aa paboTaT co MalumnHaTa.

» Cekoralu HOCeTe 3alUTUTHM O4Ma 1 3alTuTa Ha
cnyxoT. Ako cakaTe unu e notpebHo kopucTeTe 1
Apyra 3alTuTa, Hnp. NPecTUnka Unm LWnem.

» Cekoralu vckryyeTe ro kabenoT og cTpyja
npen 6uno kakea pabota okony MaluMHaTa.
MpuknyyeTte ro kabenot camo Kora e MalumHaTa
MCKIyYeHa.

» [pxeTe ro kabenot noganeky og pabotHarta
obnact Ha MalmHart. Bogerte ro kabenot
cekorall 3aj Bac.

* He ro conupajte nUCTOT CO paka nocne
UCKIy4yBaH-€TO Ha MaLLMHaTa.

» OcHoBHarta nnoya He Mopa fa buae cterHara
aKo e NIMCTOT NpoformkeH. CnyLuTakeTo 1
NOANraH-eTO Ha MMCTOT Mopa Aa buae necHa
onepauuja.

« Cekorall Aa ro KopucTuTe GpaHuKoT Ha
MalluvHaTa.

» KopwucTete pesHu AMCKOBY Y [JO3BONEHN
Op3nHK Ce NOBUCOKM Of HajBUCOKaTa
HeonTepeTeHa Op3nHa Ha MaluMHarTa.

Enektpu4yHa 6e36egHocT

Mpun KoprCTEH€e Ha enekTPUYHN MaLLMHW
nouuTtysajte rn 6e3begHocHUTE Npasuna BO
BallaTa 3emja, 3a ja ro HamanuTe pUsunKoT of
noxap, CTpyeH yaap v nospeau. Mpouutajte rn
cnegHuTe 6e36eqHOCHM ynaTCcTBa U NPUIOXeHUTe
6e3beHOCHM ynaTcTaa.

POWER SINCE 1965
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Cekozaw nposepysajme Ganu HarloHOmM
Ha Hariojyearemo odzoeapa Ha
HageO0eHUOm HaroH Ha rno4Ykama.
Bawama mawuHa e 080jHO usnupaHa
crioped EN 60745, nopadu moa He e
rnompebHo 3a3emjysarse.

A\

3amMeHa Ha kabnv UnNu NPUKNYYHULN
BegHalu ga ru ppnute ctapute kabnu nnu
NPUKITYYHULM, KOra Ke ' 3aMeHUTEe CO HOBW.
OnacHo e aa ja BkiyyuTe nNpuknyyHuLaTa ako
kabenot e nabas.

KopucTeTe npoaomnkHu kabnu

KopucTteTte camo ogobpeHmn NpoaormkHN kabnu
NorogHuW 3a Brie3Hara MOKHOCT Ha MaluvHaTa.
Hajman nonpeyeH npecek e 1,5 mm2. Kora ce
KopucTmn kaben Bo ponHa, cekorall LienocHo Aa ro
ogmortare.

3. NOTEPYBAHKE HA

MALLUHATA

HoTtepyBate Ha pe3Ha AnabuHa

Cn. B

* [lomecTeTe ro KykMLITETO Ha MOTOPOT (3) KONKY
LUTO € MOXHO HaHa3ag.

+ T[locTtaBeTe ja gnabvHarta Ha cevere co
BpTEH:-E Ha KOM4YeTOo 3a OTEPYBak-E Ha
anabwuna (9).

+ OsHakuTe Ha BPTIMBOTO KOMYETO 3a
nnabuHa (9) ogroBapaat Ha rorieMyHaTa Ha
BGuckBMTHaTa TMNMa Koja ce KopucTtu (16).

*  MoxeTe hrHO fa ja foTepyBaTe pe3HaTa
anabuHa, co BpTehe Ha 3aBpTkaTta 3a (huHO
notepyate (10).

+ [lomecTeTe ja HaHanpep ocHoBaTa Ha MOTOPOT
1 npoBepeTe Aanu 3aBpTkaTa 3a hMHO
notepyBate (10) ke ynagHe Bo xneboT Ha
KOM4YeTOo 3a [OTEPYBak-E.

CnepHata Tabena ro nokaxysa 0fHOCOT Ha
03HaKUTE Ha BPT/IMBOTO KOMYETO CO pe3HaTa
nnabuHa, nebenvHaTa Ha MaTepujanoT 1
GuckBMTHaTa TUNMa.

[ortepyBare Ha pe3eH aron

CnA+G

Pe3HnoT aron moxe Aa ce nocTtaBu Ha cnegHuoT

HauuH:

+ OTnyLwTeTe ro KONYeTo 3a AOTEPYBaHE Ha
aronort (6) BpTejku ro HaneBo.

+ [locTaBeHWOT aron e NpuKaxaH Ha ckanara
(21) nog konyeTo (6).

» [lo noctaByBakeTO Ha NOTpebHUOT aron,
cTerHere ro kon4yeto (6), BPTejkn ro HagecHo.

HoTtepyBare Ha BUCMHa KOja oAroBapa Ha

AebenuHaTta Ha maTepujanor

Ccn. B

PesHara BrCMHa MOXe fa ce NocTaBu Ha

CNeAHNOT HauMH:

+ OTnywTeTe ro kONYeTo 3a AOTepyBaHe Ha
BMcuHa (8) BpTejku ro Haneso.

+ TMocTtaBeHaTa BUCHHA e NpuKaxkaHa Ha ckanaTa
n cTpenkara (22).

+ TMo noctaByBaH€TO Ha NOTPEBHMOT aron,
cTerHere ro kon4yeto (8), BPTejkun ro HagecHo.

BucrHaTa Mopa fa ogroBapa Ha noroBuHaTa of
nebenvHaTta Ha paboTHOTO napuye, xneboT 3a
BuckBMTHaTA TUMNMa cekorall Mopa aa buae Bo
cpeauHaTta Ha paboTHOTO napye.

4. MOHTAXEH NMPUBOP

Kako ce MeHyBa nucToT Ha nuna

A

Cn.CuD

» CsperTeTe ja MawwvHaTa n u3sagete rm 4
3aBPTKW Of, AOMHAaTa nrova, co NomoLl Ha
oABpTyBay (He e BKIyYeH).

* W3Bapgete ja gonHata nnova (20).

» [lputucHete ro 3abpaBHUKOT 3a BpeTeHO (5) n
BpTETE r0 BPETEHOTO Ai0AEKa HE ce 3abpaBy.

[Mped moHmupar-e Ha npubop,
userieyeme 20 kaberiom o0 cmpyja.

MawuHama e ucriopa4daHa co MOHmMuUpaH
Jiucm Ha nuna.

O3Haka  [leGenuHaHa BuckeuTHa Pe3Ha gnabuHa [pxeTe ro BpeTeHoTo 3abpaBeHo 3a BpeMe Ha
marepujan T™nna BO mm nocrankara.

0 8-12 mm Bp.0 8.0 + W3Baperte ja HaBpTKaTa co npupabHuua (17) og

10 12-15 mm Bp. 10 10.0 BPETEHOTO, CO MOMOLL Ha Knyd (14) u cepTeTe

20 >15mm Bp. 20 12.3 ;

Max. - - 14.0 Ja naneso.



MocTaBeTe ro nucToT (18) Bp3 npupabHuuara
17).

BHuMaBajTe cTpenkaTta Ha nucToT Aa ja
noKaxyBa ucrata Hacoka Co CTpernkarta of
BHATPELLUHOCTA Ha KYKULITETO.

MocTtaBseTe ja HaBpTKkaTa co npmpabHuua (17)
Ha BPETEHOTO M CTErHETE ja Co Knyu.
BHumaBajTe Ha HaBpTkaTa co npupabHuua (17)
na buae npaBunHo noctaBeHa: CtpaHaTa co
NpPCTEHOT MOpa Aia Ce BKIIOMW BO HAacagHUOT
OTBOP Ha NUCTOT, paMHaTa cTpaHa mopa Aa
6uae Harope.

Ocnobopgete ro 3abpaBHUKOT HAa BPETEHOTO

1 CO BpTeH-E NpoBepeTe fanu e ogbpasBeHo
BPETEHOTO.

MoHTupajTe ja gonHaTta nnoya (20) n cterHete
™ 4 3aBpTKu.

lMposepeme danu e 6e36e0HO
3ameopeHa eopHama cmpaHa 00
ocHo8Hama nnoya rped 0a pabomume
€O MawuHama.

MoHTaxa Ha BpeKa 3a npawunHa
Cn. A

5. PAKYBAHE

3a oaBenyBat-e Ha npallunHa Moxe a ce
KopucTu Bpeka 3a npatumHa (13). MNosp3eTe ro
afanTepoT 3a oABeAyBane Ha npatuvHa (12)
€O MalumMHaTa, a NnoToa NoBp3eTe ja BpekaTa
(13) co apganTtepor.

PepnoBHo npasHeTe ja BpekaTa 3a Aa octaHaT
HenpoMeHeTU NepdopMaHcuTe 3a ycucyBare.
AKO KOpUCTWTE NMpaBOCMYyKarka, Taa Moxe Aa
Ouae AMPeKTHO NoBp3aHa co aganTeporT 3a
ofBeAyBak-E Ha npalluunHa.

Hukozaw He 20 kopucmume
3abpasHukom 3a epemeHo dodeka
MmawuHama pabomu.

BknyvyBame 1 UCKIyUYyBake
Cn. A

3a Bkny4yBame TypHeTe ro npekmHysayor (1)
HaHanpea.

3a nckny4vyBame, NpUTUCHETE ro
npekuHyBayoT (1), Koj aBTOMaTCKU ke ce
nomectu Bo ,,off” nonoxoa.

Hukoeaw da He 20 kopucmume
3abpasHUKOM 3a 8pemeHo 3a cornupar-e
Ha Momopom.

OGenexyBaHe Ha paboTHO napye

Cn. E

Mpen ctapTyBake Ha GUcKBUTHATa rmogarka

paboTHUTE Napunka Mopa Aa buaat obenexaHu

Kako wTo creaysa.

» [locTaBeTe ABe NOBPLUMHU KOM Mopa Aa 6uaaT
NoBp3aHu, CO CTPaHWTe 3a NoBp3yBak-e eHa
KOH gpyra.

« CrerHete ro paboTHOTO napye u obenexere
ro LleHTapoT Ha xneboT, co LpTare Ha
BepTuKanHa nvHuja.

« 3a noronemu napyvka noTpebHu ce no
HeKOrKy Bpcku. PacTojaHneto mefy ase
noereyeHu nuHumn Tpeba aa buae Hajmanky
10 cm.

Ceuense Ha xne6oBu

Cn.F
» [locTaBeTe ja 1 npoBepeTe ja pe3HaTa
nnabunara.

» [locTtaBerte ro aronor.

« [locTaBeTe ja BUCMHaTa, BHUMaBajTe npu
nocTaByBaH-€TO Ha BUCMHATA, XneboT
3a buckBuTHaTa TMNNa mopa Aa buae Bo
cpedvHaTta Ha paboTHOTO napye.

» Ocurypajte ce aeka paboTHOTO napye e
cTerHaro.

» [locTtaBeTe ja MallvHaTa Bp3 paboTHOTO napye,
O3HayeHaTa LeHTpanHa nuHuja (15) mopa
Aa buae Bo NvHWja Co ncupTaHaTa fnuHuja Ha
paboTHOTO Napye.

» [pxeTe ja MalunHaTa Co ABe paLie 1 BKIy4eTe
ja.

* BHumaTtenHo TypkajTe ja ocHoBaTa Ha MOTOPOT
Hanpep, LUTO € MOXHO MoBeke.

» [lomecTeTe ja ocHOBaTa Ha MOTOPOT Has3aj n
MCKIyYeTe ja MalmHara.

3a napyurba nomexku 00 16 mm He
moxe Oa ce ceye xneb 8o cpeduHama Ha
napyemo, 6e3 dodasar-€ Ha rsodya 3a
domepysare ucrnod pabomHomo napye
(cn. G).

POWER SINCE 1965
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CnojyBake Ha paboTHU Nnapuntba

Kora ce HanpaBeHu xn1eboBu 1 Bo aBeTe

napyunka, NnapunHaTa Moxar Aa ce crnojar.

» CraeTe nenuso Bo ABara xrneba.

« T[locTaBeTe BUCKBUTHa TUMMa BO xneboT of
e[HOTO napuye.

» [locTaBete ro Apyroto nap4ye Bo GMCKBUTHATA
Tmnna.

» CrTerHerte rv napuumata u Yekajte fa ce
UCyLIW NEenumoTo.

KopucHu coBeTu 3a noBp3yBatbe Ha fiBe

paboTHM Napunmba

*  Wceuete xneb ronem Konky 6UCKBUTOT BO
npBOTO Napuye.

* [locTaBeTte ro GUCKBUTOT CO Nenuno (cnopes
mMaTtepwujanoT) Bo rneboT.

*  Wcedete nogonr xneb Bo Apyroto napue.

« Cera v aBata fiena Moxar NecHo fa ce
no3nuMoHMpaarT egeH Bo O4HOC Ha Apyr (3jaj 3a
Kopekumja).

+ CrTerHere rv napuumara u Yekajte fa ce
UCYLLW NenunoTo.

[suwxeme ja mawuHama 8o ucmama
Hacoka co Hacokama Ha pomauuja.
Budeme ja cmpernka Ha 2opHuom den 00
MawuHama.

®duHo foTepyBaHe Ha pe3Ha AnabuHa

Cn.B

Kora pesHaTa anabuHaTta He e To4Ha, Taa ce

[oTepyBa Ha CrEAHVOT HauVH.

» [lomecrTerte ja ocHoBaTa Ha MOTOPOT (3) KoMKy
LUTO € MOXHO HaHa3aj,.

» OrTcTerHeTe ja HaBpTKaTa Ha 3aBpTkaTa 3a
vHO JoTepyBake, APXejkK ja 3aBpTKaTa BO
nonox6a, co NoMoLU Ha oABpPTYBaY.

» 3ronemerte ja pe3HaTta gnabuHa co neso
BpTeH-€ Ha 3aBpTkara (10).

» Hamanerte ja pe3Hata gnabuHa co gecHo
BpTEH-e Ha 3aBpTkarta (10).

» [loBTOpyBajTe ja nocTankaTa gogeka He
nobuete TouHa pesHa AnabuHa.

» CrerHeTe ja HaBpTKaTa Ha 3aBpTkaTa 3a (p1HO
notepyBamne (10) opxejkv ja 3aBpTKarTa BO
nonox6a co NOMOLL Ha oABPTYBaY.

6. OOPXYBAHE

A

MalumnHaTa e KoHCTpyupaHa fa paboTu

[OMT NepUoa CO MUHUMAITHO OLPXYBakse.
HenpekuHaToTo ycneluHo paboTtere 3aBuUCK of
rpwxarta Ha MallvHaTa U PEAOBHOTO YUCTEHE.

Yeepeme ce deka MawuHama e
UCKITy4eHa Koaa 20 00pxysame
Momopom.

Yucrewe

YyBajTe rv uncTn oTBOpMTE 3a BEHTUNALUMja 3a Aa
Ce crnpeun nperpeBake Ha MOTOPOT.

PenoBHO yncTeTe ro KyRULITETO CO MeKaHa Kpna,
Mo MOXHOCT Nocne cekoe kopucTere. YyBajte rv
OTBOpPWTE 32 BeHTUNauuja 4ictu, 6e3 npalumHa.
AKO HeuncToTWjaTa He ce Baau, ynotpebete
MeKaHa Kprna HaBnaxKHeTa co Bofa CO canyHuua.
Hukoralu He KopuCTeTe pacTBOpPYBayM Kako LUTO
e BeH3VH, ankoxor, aMmoHuja4Ha Bofa UTH. OBue
pacTBOpyBayu MOXaT Aa rv oLuTeTar nnacTuiHuTe
[OEenosu.

MogmaukyBawe
MalunHaTta He Tpeba LoNONHUTENHO Aa ce
nogmavkyBa.

OTKkasun

AKO Cce crnyym oTKas, Hnp. nopaam TpoLleke Ha
fen, obpaTteTe ce Ha agpecaTa Ha CepBucoT

o[l rapaHTHaTa kapTuuka. Ha nosaguHarta Ha
ynaTCTBOBO Ke HajaeTe eKCrno3nLMOoHeH npernes
CO NpUKaxkaHW eNoBK KOV MOXaT [a ce Hapayaar.
Bo cnyyaj Ha MHTE3MBHO UCKpekse, NpoBepeTe

M jarneHnTe YeTKUYKN Kaj KBanudukyBaH
enekTpuyap.

XUBOTHA CPEOUHA

3a [la ce crnpeyn oLTeTyBake 3a BpeMe Ha
TPaHCMOpTOT, ypeaoT ce ncnopavysa Bo TBpAO
nakyBah-e Koe ce COCTOM Of, MaTepujan 3a
efHoKpaTHa ynoTpeba. 3atoa Be Monumve ga
T KOPUCTUTE OMUMUTE 3a PELUKNNpaHe Ha
ambanaxara.
HeekmHu u/unu omeprieHu
E e/1eKMPUYHU UIU eTeKImMpPOHCKU
anapamu mpeba Oa ce cobupaam Ha
cood8emHU flokayuu 3a peyuKkupare.
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Cawmo 3a 3emju og EY

He rn genoHupajte anatute Bo JOMalleH oTnag.
Cnopep EBponckoTo Ynatcteo 2012/19/ EU 3a
oTnagHa enekTpuyHa 1 eneKkTpoHcKa onpema u
HeroBaTa UMMeMeHTaLmja BO HaLMOHaNHOTO
npaBo, eNnekTpUYHUTE anaTh Kou Beke He ce
ynoTpebnueu Mopaart Aa ce cobvpaat oaaesiHo 1
[a ce OTCTpaHyBaaT Ha EKOMOLLKN HAYMWH.

FAPAHUU

lapaHTHUTE yCroBWTE Ce AafeHu Bo nocebHa
rapaHTHa KkapTudka.
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Spare parts list

BJM1009
No. Description Position
409120 Switch 31
409121 Switch lever bar 33
409122 Switch button 34
409123 Auxiliary handle+bolts 7+8
409124 Carbon brush set 27
409125 Height Fix knob 66
409126 Wrench 78
409127 Depth setting revolver set 54-58
409128 Dust adapter+ connector piece 75+77
409129 Dust bag (without adapter) 76
409130 Angle Fix knob 79
409131 Flange set 51+53
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/Exploded view
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DECLARATION OF CONFORMITY
BJM1009 - BISCUIT JOINTER

(EN) We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

(DE) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 2011/65/
EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 iiber die
Einschrankung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geréaten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

(FR) Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.

(ES) Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la on del uso de ias peligrosas en los equipos
eléctricos y electrénicos.

(PT) Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita & restrigéo de utilizagao de

determinadas substancias peri em ) eléctrico e
electronico.
(IT) Dichiari sotto la nostra a, che questo prodotto & conforme alle

normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(SV) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och féljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(FI) Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tdma tuote tayttda seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn di 2011/65/EU i koskien i aineiden
kéyton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.

(NO) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med falgende

og terio med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU) Feleldsséglink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és el6irasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouZiti urcitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

(CS) Na nasi viastni zodpovédnost prohladujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho

parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych ne-
bezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dologenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) D j na wiasng odpowif ¢, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w

nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2011/65/UE Parla-

mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. junija Direktivai 2011/65/
ES par dazu bistamu vielu i $ ierobezosanu i un elektroniskas
iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstoda Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmantoanas ierobezo$anu elek-
triskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declarédm prin aceasta cu raspunderea deplina ca produsul acesta este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European i a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizérii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol,$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je usagladen sa sledecim standardima ili
normama: usagladen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) Mop cBoto OTBETCTBEHHOCTb 3asBISIEM, YTO JaHHOE M3[eNNe COOTBETCTBYET
CrienyHoLLIM CTaHAPTaM 1 HOPMaM: COOTBETCTBYeT TpeBoBaHMsiM [AnpexTuBL!
2011/65/EU EBponeiickoro napnamenTa 1 coBeta ot 8 uioHs 2011 . No orpaHnyeHmio
VCTIOMNb30BaHMS ONPE/EneHHbIX ONacHbIX BELLIECTB B AMEKTPUUECKOM 1 SNIEKTPOHHOM
oBopygoBaHum

(UK) Ha csoto BnacHy B ), WO f1aHe 06
HacTyMHUM CTaHaapTam i HopMaTiBam: 3aA0BONbHsIE BUMOru [upektusu 2011/65/
€EC Esponeiicbkoro MapnamenTy Ta Paau Bia 8 yepsHs 2011 poky Ha 0BMexeHHs
BUKOPUCTaHHSA AesKnx HebeaneyHnx PEY0BUH B €NEKTPUHHOMY Ta €NeKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL) AnAwvoupe utredBuva 0TI T0 TIPOIOV QUTO GUNPUVET Kal TNPET TOUG TTAPAKATW KavovIopoUg
Kal TTPOTUTIA: GUPHOP@VETal e Tv Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwrraikoy KoivoBouhiou
Kal Tou ZupBouhiou Tg 8ng louviou 2011 yia Tov TIEPIOPIGHO TNG XPONG OPITHEVWY
ETTIKIVOUVWY OUCILV O NAEKTPIKG Kl NAEKTPOVIKO EGOTTAIOHO.

(MK) W3jaByBame co Halla LienlocHa 0froBOPHOCT Aeka NPOKU3BOAOT € BO COMMAacHOCT CO
CmepHuuara 2011/65/EU Ha EBponcKu1OT napramMeHT 1 € BO COrnacHoCT cropep,
COBETOT 071 9 jyHY 3a OrpaHuyBake Ha KOPUCTEHE Ha OAPEAEHN ONACHI
CyNCTaHLMM BO €NEKTPUYHATA 1 eNleKTPOHCKaTa OnpemMa 1 1eka € Cropen CriefHnTe
CTaHAapaV U perynatieu:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-19,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2012/19/EU, 2011/65/EU

Zwolle, 01-05-2020

H.G.F Rosberg
CEO FERM

FERM - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands
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